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 مقدمــــة:
نـ ــــ   بعــــ الكـــــ     ـ  مـــ  السا جـك م  ـــ مت     أ ـــ جـمــــن يـــ   ىـــ ك الـــج تملـــت المتـــ الت

اـ  لغ  ـــن تكتنــ   ت ــى  مــ   ــ   ، لغ  ت ـــ  أ  أك ـــ اـ  أسب ـــن  مـــ  إضــ ين إلــج تمتعــا بىــس
نــــن  ــــ  المــ  م ــ  نــ  ـ العلــ ك ا ن نــ ن ، المم   ـ العث جـمـــن أض ـــ  يــع الىــ  ـ أ  الت لك ـــ    ــ

 .ــ  الإ ن   ن لــ  أننـ   ق ا   ـــ   مب س 
جـمـــن أب ب  تــــ   تل تـــ   ــن الت بـ ــن تغت ع بمؤلفـ   ت سـ تبـ ا  تت ــ         قس بسأ  المكتبـن الع

 ـ ب ــ  أ  ااــ .    أ  لـــ   قـــ ااسه   تىــ 
جـمـــن مـــ    ـن الت  ـ    لــ  أ  تتـــ       ــ اـنـــ   التــع  ــ إلا أ  قل ــ  جــــسا مــ  تلـت الس

ت از ـ  بـ     لذا ج ء هـذا الب ـث من همـن يع هـذا المجـ   من همـن ت لق .   ـث هع الــك منتىـ
 ـــن  التطب ـق نــتا امل ــ  يـع ال  ــ  ، ال    ب ـث أ لا الج  ـ  اللغــ ب ، ب ــ  أنـه هـذا العلـك  مم 

يــــع  نـــ لن الت ا ـــ  ، ي للغــــن هـــع ا سا  ا هــــك  هـــع الع  ــــ ا نـــ ه يـــع هـــذا ال ثــــ ط، م ــــ 
 ـ ن ـ  ن التع تىـ ك ب ىـ  المعل مـ   يع اللغت ـ  ا     الـسف.ال

جـمع : الب ث م نـ ك  .  ال ص  الفع  الت
جـمـن اا اـنن لغـن الت أنــم   تم سا الج مى لا  الك ال ص ال ـس ث الـذب ت ـ    الب ث س

اـنــ   يــع مج لــ جـمــن المع  ـــ االس بـ  .بىــسـ كب ـــ يــع تطــ  ـ الــك الت جـمــن  جــ يفــع امل ــن الت
 ـ الـج ،     ىتضـع ت ف ـذ هـذل العمل ـن .    ت ا لع لل   ص بلغ   م تلفنتم تى ـ ك  ت  جــ  الىـس

 ـن ثك  ا  ذ يـع الااتبـ ـ   ـ  ص ب  ـن  أساء ،   مضم   م تلف ا   اع م  ال   ص   مى 
الب ــج اللغ  ـن المك  ــن    ت ل ـ   نــبن الـ ص كب  ــن متك ملـن مــ  ال  ـسا ،   كـ  لغــن ال  ـ ص يــع

 ح هذا كلا ممك   الج أن ه أ ك ك   ـج لن      ال ص.   ب .لل ص
 ـف هـ :ن  تـ ل ك  ال ص يـا ي ل   ك م نـ  . مـع   فـذ بمنـ استا الات ـ   اللف ـعكم   ع

لـ ال  ـسا  اللغ  ـن اـ   ك  ـ  المـتكلك ب  ت ـ  بـطــ  ب لى ااـس ال    ـن للغـن     تك   ال ص م  اب 
 م   يى  ل  ا  ل الت ا ل نن. 

 ـف بـ ب ــ ءأ   المعــ  ـ ر ـــ لغ  ــن   نــ ه ا امــ  لغ  ــنيـــك الىــ   الــج أ    ــا  جــ ، أ ــ
سـ مجم اــن مــ  ا قــ ا  الم ف ــلن مضــم   ن معىــس      م ــ    ــس  ب    ــنذ إ  لكــ  الــ ص لــ ه مجــ
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جـك  .إجمـ لع مضـم   ا قـ ا  المك  ـن لــ  كبـ مـ إمك    تـ  الت ا ل ن بمىساـ أ تتنك  الـج المتـ
اـ الج انت ع  أ   ك   جـمن الذب  ك     ت ي ـ كم ل ن،   كم ل ن  ص ا    هذلق س ،  ـا ص الت
 ـ الـج أ ـا يـع المىـ ك ا    مبـسع الـ ص يـع     ـ إ  ـ   المع  ـ جـك يع اسس م  ال   لج المت

جـمن .  لغن الت
 الم  هــــ التى  ــن ، : نهــ  الإطـــ ـ العـــ ك لثــتج الب ـــ ث نيــ   س ــتن  ــــ  الــك الــ ص يــع 

  ت س ـس     فــ ن،  ه  كعلـك         ف ال   ص، ب لب ر ـنالتع لاتزا  ت ع  
 ـ  ـــ   يضـــ  : نالـــك  تكـــ  ب ـــفن    ــــن الـــج مجـــ   اللنـــ      كــــز الـــج     هـــ  كمــــ   ــــ  

اـنــــن الملف  ـــــ   اللغ  ــــن ـــــن الم  طــــن بــــــ   التـــــع لا  مكــــ    فــــــ   ا ثــــك     بكل تــــــ  س   ا ب  ـ
 .بـ انطن الىــ ااس اللغـــ  نن

جـ ـن ل ب  ـن  تت م ــ  مـمن الك ال ص ب  ء الــج ذلـت يـع   ـف الع قـ   السا ل ـن  ال  
 ـ الم  هـ العس س   ثكـ   الت ا ـ   انت ساك اللغـن  ت ل لــ .  ال   ـن بمنت   تــ  الم تلفن  ثـ
 كمـ  أ  الك ال ص  طمح إلج ثعء أك ـ ام م ن  ثمـ لا يـ  م      ن  ثـ ـ إلــج جم ــ  أ ـ اع

ــــن كمــــ  أ، ال  ـــ ص  أ م طــــ  يــــع النـــ  ق   الم تلفـــن  ـ اـءا  ال    ـــا  تضـــم  جملــــن مــــ  الإجـــ
  التطب ى ــن ذا  ط بـ  المــع م سس .  ال  ف ـن

جـمن تف ا  إ ن  ع ه سف م جا لت ى ق  ت جن مع  ن جـمع ااتب ـ الت مـع ب لفع  الت  .  أ
جـمــن  ــ    الب ــث تنــل ط الضــ ء الــج بعــ  الج ا ــ  ال   ـ اـنــن الت يفـــع  ــ   ،  ــن لس

جـمــن نــــن الت  ـ  الــج مم  ـــز الك  ــ كـ ـــ از  بــ   الاهتمــ ك ،     ــ    ب   ــــ  المنــ همن يــع  لــق تـ
 ـ اللن   ـن .  ــن لـذل ال  هـ اـنـن ال   جـمن  ب ـ  الس نـن الت  بمم 

 ـــن يــع إطــ ـ اــ ك تنــعج الب ــث  ـ اــ  مىــ لا     جـمــنلعمل ــن   ــ  تىــ  ك  ابــ   لا  .الت
جـمن ا ط ق  م  اـنن لغـن الت  ـع لس اـ  مث  .لن   ــ   ال ص ال س ث  ت  ج ب  ث  عس  ك  ا اقت

جـمــن   ــــن للت اـنــــن ال   يــع الب ــــث   ا ـــع هــــ من تم ــزل اــ  الك  ـــ ممــ  هـــ  ثـــ    يــع الس
جـمــــن كـ ــــز الـــج لغــــن الت جـمـــن لت س ـــس يفـــع ال ــــ   ن ا  لـــج   ـــــ الت    ساــــ  إلــــج   ــــ ص مت

جـك ، طب عـــن لغتــــ  جـك  أ ك مــا الم تلفــن الــج اللغتــ   المتــ  هــذل اللغـــن ت ــــ طب عــن العمـــ  المتــ
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ل ـــــ  اـت ج    ب لتــــ لع ت س ــــس  م ـــــ   اا جـمـــــن    الانــــت  ـ لت ى ــــــق ا هــــساف مــــ  ت ا نــــ ل   الم تــــ 
   ال   ص.

 ـ  إثك ل ـن الم ض ع   سستـ  كمــ   لع :   ط
ـــــ ص  أ ـــــ لا الم- ــــــك ال جـمـــــن ل ـــــ  ا قـــــن ال قـ ت   فـمــــــ  يـــــع  ثـــــ ط الت ـــــن  طـــــ يـ  ع

ضــا   ع ال ص .  ال ع ب   اللن   ـن  ال ى ي ـن الج أنـ ه الا تىـ ء الذب  ف
   الج الع   ـ الت ل ن : الإج بنامس  

جـمن يع ن  قـ  ال ان 1  ـ    ف امل ن الت  .؟ ـ ك ف  ك   بمىس 
جـك س   الم   من الاه   تك الت ـ -2  تم ا ن التع   تمع إل ـ  ؟ جك ز الج المت
 ـ ع -3 جـمن بمعز  ا  ن  قـ  ال ى يع  الاجتم اع  الن  نع  الت   .  ؟ه     ـ إلج امل ن الت
جـمن -4 اـت ج    الت  ؟  ه   تطل  ا ت ف أ م ط ال   ص ا ت ف انت
جـمن-5  ـ يع أنل   الت  ـ جـمن ب لض بـ ي ا الت  ؟  ه   ؤ ـ الن  ق الذب تج
جـمنه  تتف     -6 كـ ء الف ال   يع امل ن الت  ؟  أس اـ الث
اـ  الإ س  ل ج ــن  الم اقــف  7  ـ ــ    ل ــ  مــ  التــم   جـمــع يعــ  ب ــــ هــ  ب لإمكــ   ااتبــ ـ الفعــ  الت

 ؟ الم تلفن
 

 نب   ا ت  ـ الم ضـ ع:أ

جـمـع . أـ- اـت الع قـن ب ـ  الـك ال ـص  ت   فـا يع الفعـ  الت س  ت س ــس  اا
نــن.العم  ا بـ ـ - اـ  امل ـن   ىلــ  م      المم  اـ   قس  لـج اكتن   مــ 

نى طـا الج مس  ـن . -ـ   بـ  اا  تطب ـق الج  ـ  ال  ـ

يـتـ   بتعز ـز ال ىـن ب لمكتنبـ   المع -ـث   ــن  تعم ـق مع جـمن .يـ ـن ال     ث ط الت

جـمع. -ـ ل   تفع   الفع  الت
نـ م  م ع يع تنل ط الض ء الج هذا ا بـ ـن التـع  اا يــع مـ  قلـن الم ـ سـ الع لج    المع

 ـ ــ   ا ك س م ــن  الم ــس س  المجــ   ، ت   لــ  هــذا الج  ــ  يــع هــذل ا   ــ ء ب نــت   ء بعــ  ا ط
اـنن يع ال ط ا  الت ل ن : تـم   تىس ك هذل الس  ا
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 مىسمن الف   ا   :
 ـــف م ــطلح الــ ص.  2 ـــ ـ لنــ      الــ ص.  1  1. 1. 2. المعــ   ـ ال  ــ ن. 1. 2تع

تـ بـــع.  2. 1. 2التضـــ ك العـــ ك.  اـبط التكـــ ملع  2. 2التضـــ ك الع  ىـــع.  3. 1. 2التضـــ ك الت التـــ
 ـ    ـــن )الإا م ــن   Coherence .2 .3)التىــ  الم قف ــن  Informativité .2 .4الى مــن الإ ب 

Situation alité .2 .5   الى ـــس نIntentionnalité .2 .6   المىب ل ـــنAcceptabilité .
ــــــــ ص  7. 2 لـ.  l'intertextualité .2 .7 .1الت  ــــــــ ص  تطــــــــ  ــــــــ    2. 7. 2 ثــــــــم  الت  الع ق

ـــس ج  ـــ  ن  1. 3. 7. 2منـــت     الت ـــ ص.  3. 7. 2ن . Gérrard Gennetteالت   ـــ ن ا 
جـع.  3. 3. 7. 2الت  ص السا لع.  2. 3. 7. 2الت  ص الذاتع.  أ ـ اع  4. 7. 2الت  ص ال ـ 

بـ. ال 1. 4. 7. 2الت ــــ ص.  اـ   3. 4. 7. 2الت ــــ ص الامت   ــــع.  2. 4. 7. 2ت ــــ ص الاجتــــ
بـ .  ت ـ ص  2. 5. 7. 2ت ـ ص التـفلف.  1. 5. 7. 2تى  ـ   الت ـ ص.  5. 7. 2الت  ص ال ـ ا

اـف.  4. 5. 7. 2ت ـــ ص التـــسا  .  3. 5. 7. 2الت ـــ لف.  الت ـــ ص  5. 5. 7. 2ت ـــ ص الا  ـــ
بــع.  1. 1. 3. مفـ ك الن  ق 1. 3ال ص  الن  ق.  3الجز ع.  الم  ـ ـ  2. 1. 3الم   ـ الع
بــــع.  . 3المنـــت   ال ـــ تع.  1. 1. 2. 3النـــ  ق اللغـــ ب.   1. 2. 3أ ـــ اع النـــ  ق.  2. 3الغ

فـ  2. 1. 2  المنت   ال 
 2. 2. 2. 3نـــ  ق الم قـــف.  1. 2. 2. 3المنـــت   الـــسلالع.  3. 1. 2. 3ب  المعجمـــع. 
. 3تك مـ  أثـك   النـ  ق.  3. 2. 3لع طفع )الا فعـ لع . الن  ق ا 3. 2. 2. 3الن  ق ال ى يع. 

ال  ــ ص ا سب ــن.  2. 4ال  ــ ص الس   ــن.  1. 4أ ــ اع ال  ــ ص.  4النــ  ق  الــ ص.   3. 2
جـمــن ال  ــــ.  1. 2. 4 جـمـــن ال  ــــ.  2. 2. 4ت بـ.  3. 2. 4ق ااــس ت جـمــن الـــ ص الثـــع  3. 4ت

ــــن.  4. 4ال  ــــ ص العلم ــــن.   ـ ال  ــــ ص  6. 4 ص ال ــــ ف ن. ال  ــــ 5. 4ال  ــــ ص التج 
 .    تمن الف   ا   5الن  ن ن. 

 
جـمـن 2. مىسمن الف ـ  ال ـ  ع.  1 .  المفــ ك 2. 2.المفــ ك اللغـ ب  1. 2 .. مفـ ه ك الت

جـمــــن 3.الا ــــط  ع   ـ  الت  ـ 1. 3..  لم ـــــن اـــــ  تـــــ  جـمـــــن ا ـــــس العـــــ اـ ـــــق 2. 3.. الت . ط
 ـ  جـمن ا س الع  ـن الج    يع الت3. 3.الت  ـ 4.جـمن .    جـمـن ا ـس الغـ .  ثـم  1. 4..  الت

 ـ  جـمــن ا ــس الغــ جـمــن 5.الــك الت جـمــن 6. مم ــزا  الت جـمــن 7..  مجــ لا  الت  7..  معــ   ـ الت
جـمـــن  1. . 7..  المعـــ   ـ الابتسا  ـــن 2. 1. 7.. المعـــ   ـ التمـ س ـــن 1. 1. 7.أ مــ ط معـــ   ـ الت
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اـ  ـــن  3. 1 جـمـــن   3. 7.جمـــن  ىـــس معـــ   ـ الت ـ 2. 7.المعـــ   ـ الإج قـــ      1. 3. 7قـــ ا    الت
ــــ مع  ــــس المت  ــــسا   2. 3. 7الت    ــــ     الت جـمــــن 4. 7. ق ــــن الت جـمــــن 8.     ف اـ ــــ  الت . 9. م

جـمـن جـك 2.  9المؤلـف  1. 9الف ال   يع امل ـن الت ــ   3. 9. المتـ المـ ىح اللغـ ب  4. 9الم ـ
جـمع. 10 اـ   الفع  الت اـء  1. 10م اـء  مـ  1. 1. 10.  الى . 10التم  ـ   2. 1. 10اـ  الى
جـمــــن 11الفـــــك  3. 1 . Linguistic Approach 11 .2المــــ ـج اللغــــ ب  1. 11م ــــ هج الت

بـ   Hermeneuticالمـــ ـج التـــم  لع  Interpretive Approach 11 .3المـــ ـج التفنـــ 
Approach .11 .4 بـ .  المـــــــــــ ـج Normative .Approach .11 .5.  المـــــــــــ ـج المع ـــــــــــ 

  ـــــ تمن الف ــ  ال   ع Cultural Approach .12 ال ى يع
 

. النــ  ق  الاجتمـــ اع  الن  نــع  لتـــس     2. تىـــس ك المس  ــن. 1 .مىسمــن الف ــ  ال  لـــث
 ـا ــن.  لـ  طف لتــا. 1. 3.   ــ   كــ مع 3ال . 4. 3. بسا  تـــا ا سب ـــن. 3. 3. تك   ـــا. 2. 3. جــذ 

 ـ5. 3الالتزاك الن  نع  ا سبع.   ـن  ج  ز    ب . ال . ال  . ا ق   ك مع ال   ـن. 6. 3جزا 
لـ. 8. 3.  ي تــا. 7. 3 جـمــن الع ــ ا 4. ت ـــ  جـمــن الث  ــ         فـــ .  5     فــا.  . ت  5.ت
نـــ . 1.  ـمــ   نــ  ت ه.  2. 5. م سـ  ــ .  5. 5.نل نــ .  4. 5.نــ لام   .  3. 5. بـ ك  .مــ 
بـ ـــن.  6. 5 لـ الفـــ ع.  6.الث   ـــ   الع ـــ  ـا ـــن.  7.ت    اـم ـــن لل  ـا  ــن  8.الب  ـــن الس .اللغـــن ال

ــــــ   ك مــــــع.  10.مفـــــ ه ك م ـــــطل  ن لـــــس  كـــــ مع.  9     فــــــ .  .أنـــــل   ألب ــــــ  1.10.أنل
سـ. 11التـكمع.   ـ    1. 11.الن  ـا ن الغ سـ يع   .   تمـن الف ـ . 13.ت اتــ ا  ـساث.12الن
اـبــ   . مىسمــن الف ــ 1 جـمت   المعتمــست  2. ال جـمــن المعتمــس  ا  لــج. 1. 2. . التــ . الت

جـمـــن المعتمـــس  ال    ـــن. 2. 2 اـ . 2. 3. الـــس   . 1. 3. الالفـــ   المتسا لـــن. 3. الت . 3. الاقتـــ
يـ ـن. 4. الم لس. 3 جـمن ال  جـمـن ب لإضـ ين. 5. ا     ا  الت . ا  ـ   اـ  6. ا  ـ   اـ  الت

جـمن ب ل ذف.   .   تمن الف  . 7الت
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اـهىــن ا  لــج، م ــذ أ   اـــسب بــ  س  مع ألب ـــ كــنــتـ ا ع أس  ا يعكفــ  ، يــع طــ ـ الم
 ـا ع م  أج اء اـءتا متذ ق  م    ف  با ا لما ال اـ ، ث  ـ      الج ق   أزمـ    فنـ ن،  مغـ م

 ـ .     غ  بثك  ي ع جم  ب   البن طن  ال ض  ، اجتم ا ن ي جعن    ـ الآن  الإ  
 ـنـع  يـع امتـسا  أ ىـ كمـ   تــ لكـ معجـ   بـ   الف لنـ ف الف  ـتـا مـ  ك يكـ      نـ   مى 

 ـ ي  ىــــن  ـا ــــن م غـــ اب  همــــ  م ضــــ  ااج بــــا  امتسا ــــاه   ـــــ  نلب   ـــــ  المتم نــــت يــــع مـــــ   نالغ
 ـن ي ـــــ   البنــــ طن المطلىــــن للغــــن  ـ الت ــــ   تـــــا الــــج انت ضــــ ـ، كــــ مع  ب لىــــس ا   ــــ ف   بىس

 ـ ب ع ــن التــع لاالط اـكساء التىــس ـ إبــب  ، تم  هــ  الــذاك  تــ  المىــ لا  الفلنــف ن   ــ    لك،  الا تــ
هـك   ، ا نل   المعتس   ـنـ    ممـ   عتبـ  ـ  ا   ق    الف اـث الع  ك للمفك لتب ءل مك    يع الت

 نلف  ل تثا.
اـء  الثـ س   بـذل  اـجعتـ   ىـس   كت ب   ك مع سا     سقن لإا س  ق  ـن  م    م تج تا الفك

اـجعن ال ى بـ .س ن إا س  إبس   يع م   هذل الم  اع يك
اـجعـــــنإ    ــــــق  ال ىس ـــــن ال ـــــ سقن  الجـــــ س  نـــــب   إلـــــج ال ى ىـــــن الم .... ال ى ىـــــن هـــــع الط

 ـ الت   ـ  التىسك.  ـن م    ـن.  ال    الم طلق إلج ال 
 ـا ـــن مـــ  لعـــ    ـــن  ك  ــــ  مـــ  أك ــــ، كثـــك  ي ـــع،  مل ـــع الـــج ا ت ـــ ـ ال ا ثـــك   الف  

 ـ الك ت  ال فنـ ن  ـ،   بـاب كـك مـ  تتمتـ الاجتم ا ـن ، انت ع ب  لتج  يضـ  ، مـ   نـ    ي  ـن ك  ـ
 ـم ضـــ اـ  الــــ ك   كـــ    اـــ  مـــ لا تت  ـــا ،  الت ل ـــ ،  الت ـــ  ـ، الكب ــــ الـــذب  تـــ ح مـــ  العـــ

 ـ الى ـــــن  ـا    مـــــ  قـــــس  ـــــ ف ، ب لإضـــــ ين إلـــــج أ  ألب ــــــ كـــــ مع، الى ـــــ  الف نـــــفن    بـــــ   الـــــ
 ـا  تـــا،  الن  نـــ     ـضـــن ب كـــك أيضـــل ن  سـ ن الع لـ الفلنـــف ن  مى لاتـــا    لغتـــا النـــ  التـــع  ـــ اط
اـ تـا. لءضم ـ  ت لـ   ف ذ ب    ـن  اتج ه تا الن  ن ن التع أ بت  بعس     الفك

ــــ ب   ل يكـــ ـ الجس ـــس   التنـــ ؤلا  الـــج كمــــ    ــــ ب كـــ  ي ـــ      ـــن مـــ  تضـــم   إجـ
 ـ ن  .المط
 ـ السكت ـ   فـ المثـ ـ أ ا  ابس العز ز م ل  ن   جـمـن إلـج  أ م  المتع  بـ ـن يـع الت الع

نــ   يـع التمـ ه ال لـ   يضـبط ، مج لا  العل ك الم ضـبطن ت اجـا مـ  المثـك   مـ   جــس السا
 ـفــ   اـ ، التع كــ  ذلــت ، التى ــ ه    اا كــ ك الم ـج ــن الم ــطل  ن  معــ   ـ الت   ــس،   ــس الت ــ 
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 ـ ضـــ ن جـمــــن الم ـــ ف   ال  الطب ـــن الـــج نــــب     الف ز    ـــن   لا ـــزا  مـــ  المط لـــ  المل ـــن يـــع ت
جـمــ   العلم ــن الم ضــبطن .الم ــ    مكــ  أ  ،  مــ  هــذا ا مـــ الــذب هــ    بــ  ب ىــ   يــع  ــق الت

ـــن جـمـــن ا سب   ـ المنـــ لت التـــع ت اجـــا الت فـ الـــج  اـــ  ، ا  نـــ ق     ـــث تتـــسا   ال ى يـــ  ،  تعـــ
 ـ ضــبط، الم ــز   المعجمــع للغــ      ا ــت ف الب ــج ال    ــن زـ بــذلت  طــ  اـت ج    يتبــ ، الانــت

 ـ يع هذا المى ك ب   لغن الم سـ  اللغن المنتـسين م اجـن ا   ب    ى ين الم ثم، ل        المثـ 
 ـــن،  ى يــن التلىــع   اـ  بــ   أ ــ اع المك يــف ،  بــ   ا م  ــن  ال  ،  ــك التمــ ه ال لــ     نــك ال  ــ 

 ـ هـــذل ال     ـــ   جملـــن، س   م ك ـــن     ف ـــن  مى م ـــن   ثـــكل ن  كـــ  ذلـــت ممـــ  لا  ت نــــ ، أ  أطـــ
يـ ن ال  بن ال  .نىط  ي ا بى   ي   يـ  م سا   ان  للم اجـ   المع

 ـ لا مى بـ  لــ  يـع اللغـن   طـ م  أ  اـغ كب ــ إذ ت جـس مفـ ه ك الم ـن ك  ـ ذلت ه   ج س ي
بـ ـــــن  ت جـــــن التىـــــسك العلمـــــع  الىفـــــز  التك  ل ج ـــــن الع  مـــــن.    تىـــــس أ.س ال ـــــ ل  ـــــ لح ال اقـــــ   الع

بـ ـــن م  ـ التـــع  تنـــك بــــ  انـــتعم لـ  الف ـــ ح يـــع ب   الا ـــط  ع يـــع اللغـــن الع  ـــ  ال ـــ اهـ ال ط ـــ
 :  ث  ى    .ال ق  ال  ضـ

الك  ــــ مـــ  الا ـــت ف  الك  ــــ مـــ  العلمـــع  عءالف ـــ ح الثـــ يـــإ  يـــع هـــذا الانـــتعم  ».. 
 ـ طب ع ن،  الس    لا ت  لـ  اللغـن إلـج  بغع أ   طغج ا    الج ال   ع.  اا ي   ، ي لس      ه

 ـ. اـرـ   مـ لـن أ لغن أ   ـ جـسا لا مى بـ  ،  طـ مـ  ذلـت هـ   جـ س ي يـ ـ ت مفـ ه ك الم ـن ك  ـ
بـ ن  .«لـ  يع اللغن الع

 ـ أ/ السكت ـ ابس المج س ن لمع :   ـط ن   اـك ث  ض  الم ـطل     التى ـس أ  منملن ا ت
 ا أ   نـ  مـمن الع مل   يع مج   الم طلح  المت      يع م تلـف مجـ لا  بـ  .م  ثم

يـن  تط  ـ العل كالمع ـ  .نين يع الت ا   ي م  ب  ـك   ثج  الج  ثـ المع

اـ  ن تب    اـنت   هذل  ن    إج اـنـ   التـع لىس انت سم   يع س    ل   يع ل تـ  يع اسس م  الس
اطلع ــ  ال ـــ   ذلــت م   لــن م ــ  لا  طــن بإثــك ل ن الم ضــ ع  مــ   تعلــق بجم ــ  ج ا بــا )ا نــ لن 

اـ ـــن   مـــ   ت ـــ  بـــذل ت مـــ    ا ـــن الا ت ـــ ـ الم ـجـــع التـــع ا طلى ـــ  م ــــ  يـــع ت جـ ت ـــ  لــــذا الف
 الب ث.
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كـ ـز يـع م ـ  هـذا الم ضـ ع الـج م ـ هج ب ـث متعـسس   نـ  مـ    م  الطب عـع أ   ـتك الت
 ـ  ـ اـنــــن  طب عـــن الم ضــــ ع ي اتمـــس   الــــج المـــ ـج ال  ــــفع   تىتضـــ ا الضــــ المــــ ـج    نـــ ـ الس
 ـ.  الت ل لع  المى 
ـــ ـــ مــ  النـــ  التم  ــز بــ   أهم تـــ يــع   لــك  كــ  ــ  ـــ  ـ  ـ ،    نـــك   ــ م ــ  ل   الــج الــس اك 

   لتط ـ ن ـ الب ث يع هذا الم ض ع ال ع  الت    .  اض ن   متك ملن

قـمــن لتفــ سب  لىــس تب  ــ  ال  ــ ك ا  جل نكنــ  ع يــع تىنــ ك ا   ـــ الف ــ   إلــج مب  ــث م
اـز التمف ــــ ،   ال قــــ ع يــــع العم م ــــ   أ  ــــ ء الت ل ــــ  بــــ  ـ بسقــــن    اا  ـلــــن إلــــج أ ــــ  ــ مــــ  م المــــ

 ـ ب للغــــن    ضــــ  . بـ ــــن  أ ــــ اـجــــ  ب للغــــن الع اـجــــ   ــــ فتـ  إلــــج م جـــــ  ق  مــــن مــــ  الم كمــــ  أس
اـجــ  جـــن اهتمــ مع  تــ   فع لـــذل الم يم ـــ  مــ  كــ   أن نــ     فتــا يــع ، ا ج ب ــن.  قــس تف  تــ  س

اـنــ   اللغ  ــن  ا نــل ب ن  الاجتم ا ــن ال ى ي ــن  ـ  ، الس     ــن انتثـــس  مــ    لـــ   ك  ــ  أ ــ
 ـ ـ . كم  أ  ـع انـتفس  مـ  بعـ  م اقـ   جـمن  ت  ببع  ا ق ا   المف ه ك التع تت سث ا  الت

 ـ  ي  ف  معل م تـ  يع ب  ع.  الا ت
تـ بـ  أبجـس  كم  ذ    تـبن ت   لىـس ، ل  الب ث بى  من جمع  ي ـ  م  أمك  ع م  م طل    م

 ــف ب ل هـك  الانتثــ س بـمق الـك يـع هـذا اجتـس  يع إاساس ق  من للتع علمـ ء ا اـ ك الـذ   تـك ذكـ
 ـع  .المث
 ـ تــ    ـىـن الا جل نكنـ   ن لم اـجـ  ي اتمـس  ي ــ  أ ضـ  الـج الط ي كتف ـ  ، أمـ  تىـس ك الم

اـجـــ   جــــ ع بنــــ لن إلـــج ق  مـــن الم ةـ ال بـــذكـ انـــك المؤلـــف  نـــ ن الطبـــ   ال ـــف ن ل تنـــ ج للىـــ 
  الاط ع الج ا      الكت .

زـ  اـجــ  العىبــ     مــ  أبــ  ـ الم  بـمــ  ل سا ــن الم ضــ ع، يــع اللنــ      ال  ــ ن المت   ــن  ــس
اـنــ   التطب ى ــن    ـ إلا أ  ــع لــك أس  ، ا عــساك الس  ـــ جـــسا مــ  أجــ  تــ ي ـ مــ   مكــ  أ   فــع بــ لغ

   .المطل  
  أقـــ أ  املــع هــذا لــك  نــت ف كــ  أ ــ   الم ضــ ع لمــ  لـــ  مــ  ز ــك كب ـــ مــ  ا يكــ ـ

 أه ـــ  بكـــ  مـــ   ـــ جـ ع إلـــج ،  لازا  الم ضـــ ع ر  ـــ  ب لب ـــث،  لكـــ  امـــ   ىـــص،  هـــ  الاتج  
 م اط  الزل .



 ﴾ 9 ﴿   

بـ  ـمــن،  امت ــ  ع،   ت مــ  لا  نــع ع إلا أ  أزجــع م يــ ـ تىــس  ،   جــن ب  ــن  نــت ذتع الك
اـ  ــن النــ بغن، التــع تعـــس  هــذا العمــ  سـ ا ــ ا ، ب ل هــذا   تــج انــت   الــج، م ــذ أ  كــ   مجــ

يــن ،      جم  بـ   مـ اط  الىـ  ب  ، ال    الضـعف ثـم  جـ  ا ب ـ ث العلم ـن ب كـك ق ـ ـ المع
 الإ ن   ن ا  بل غ ال ى ىن يع أالج منت     الثم    الكم  .



  

  

  لأولا الفصل
   وأنماطه معاييره النص
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 ظهور لسانيات النص: . 1

قهدم  1952ففهي سهنة . أ التواه  نحهو تحليهل الخطها بدمع بداية العقد الخامس من القرن الماضي 
منهاههها لتحليهههل الخطههها  المتهههرابط سهههوا  فهههي حالهههة النطهههق أو الكتابهههة  اسهههتخدم فيههه  ( Harris) ههههاريس
 (.  65  ص1998اميل عبد المايد  ) ت اللسانيات الوصفية بهدف اكتشاف بنية النصإارا ا

 ليتحقهههق ههههذا الههههدف رأى ههههاريس أنههه  لابهههد مهههن تاهههاوز مشهههكلتين وقعهههت فيهمههها الدراسهههات اللغويهههة
 وهما:( الوصفية والسلوكية)

 . قصر الدراسة على الامل والعلاقات فيما بين أازا  الاملة الواحدة الأولى:

 .  والموقف الااتماعي( langue) الفصل بين اللغةنية: الثا

لهههى ضهههرورة تاهههاوز الدراسهههة ا نتبههه  الهههبعل مهههن اللسهههانيين إلهههى المشهههكلتين اللتهههين أثارهمههها ههههاريس وا 
لهى الهربط بهين اللغهة والموقهف الااتمهاعي مجسسهين لاتاهاه  اللغوية مستوى الاملة إلى مسهتوى الهنص وا 

ارا اته  فهي التبلهورلساني اديد أخذت ملامحه  ومناهاه  و  منهذ سهتينيات القهرن الماضهي وههذا الاتاهاه  ا 
( linguistique textuelle) واللسهانيات النصهي( linguistique du texte) عهرف بلسهانيات الهنص

 . (grammaire du texte) نحو النص
ا كما كان العهد علي  في السابق والتي عرفت بنحو الاملة وقد عمد أصحا  هذ الاملة فليست 

الاتااه ودارسوه في الكشف عن الحااة الماسة إلي  والاوان  الواا  اعتبارها في دراسة النص 
 . والمهام التي يمكن أن يجديها نحو النص

فالاملة غير كافية لكل مسائل الوصف اللغوي ويمكن الحكم بقول املة ما إذا أراعهت إلهى املهة 
يطة إلهههى معلومهههات الامهههل السهههابقة فهههلا يمكهههن مهههثلا سهههابقة والحااهههة إلهههى إراهههاع المسهههائل العمليهههة البسههه

إلهى الفرنسهية دون الراهوع إلهى السهياق فبنها  علهى السهياق اللغهوي . ترامة: " كان أبيل ناصع اللون "
 وكذلك المقام يمكن توضيح هذه الاملة بطرق متعددة: 
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 . ابتعت قميصا اديدا  كان أبيل ناصع اللون -
 . بيضا  ناصعة اللوننظر الفلاح إلى الأرل  كانت  -
 . سدد الصياد سهم  على صيده  كان أبيل ناصع اللون -

لفهههم الاملههة الأولههى كههان أبههيل ناصههع اللههون ووصههفها دلاليهها  ياهه  تحليههل الاملههة السههابقة علههى 
 .  الأقل

إن مثل هذه الاستفسارات وغيرها فهي علهم اللغهة والتهي لا يمكهن الإاابهة عنهها إذا مها عهد ت الاملهة 
ويهههجدي إلهههى . غويهههة أد ت حتمههها إلهههى تاهههاوز حهههدود الاملهههة وههههذا يعنهههي تحلهههيلا يتاهههاوز حهههدودهاوحهههدة ل

المطالبههة بعلههم اللغههة النصههي كمهها أن الكثيههر مههن الدراسههات اللغويههة الههدائرة فههي فلههك نحههو الاملههة أهملههت 
 . هاالاان  الدلالي أو لم تعنى ب  عناية كافية كما هي الحال في المدرسة البلومفيلدية أول أمر 

للههنص ويبههرز ذلههك فههي تحليههل  ممهها حههدا بعلمهها  لغههة الههنص إلههى تلاقههي هههذا القصههور فههي دراسههتهم
حهين يقهول: " فهي كهل الأنحها  علهى نحهو الهنص وصهف دلابينه  اللغويهة ( T. A. Van Dijk) فاندايك

نيهة ولكن  لهم يعهن بالاوانه  الدلاليهة عنايهة كافيهة ممها اعهل علمها  الهنص يهرون أن البحه  الشهكلي ل ب
بينمهها تتضههح مههن يههوم بخههر اوانهه  كثيههرة لهههذه الأبنيههة . اللغويههة مهها يههزال مقتصههرا علههى وصههف الاملههة

والتهههي لا يمكهههن أن توصهههف إلا فهههي إطهههار أوسهههع لنحهههو الخطههها  أو نحهههو . وبخاصهههة الاوانههه  الدلاليهههة
 .  النص

ة اللغويهة أهمل نحو الاملهة السهياق الااتمهاعي والهذي ههو علهى قهدر كبيهر مهن الأهميهة فهي الدراسه
حيهه  أكههد علههى هههذه الأهميههة الاتاههاه الههوظيفي الههذي يههرى أن اللغههة عبههارة عههن وسههيلة اتصههال يسههتعملها 

زعهيم المدرسهة اللندنيهة ( Firth) كما أكهد علهى ذلهك فيهر . أفراد الماتمع للتوصل إلى أهداف ونهايات
 نه  العملههههههيأو المهههههه( L’approche contextuelle) التههههههي عرفههههههت بمهههههها يسههههههمى بههههههالمنه  السههههههياقي

(l’approche Opérationnelle ) علههههى الوظيفههههة الااتماعيههههة للغههههة  ممهههها اعههههل علمهههها  لغههههة الههههنص
يهتمههون بالسههياق ومهها يتصههل بمنههت  الههنص ومسههتقبل  والمحههيط الثقههافي والمقاصههد والغايههات وهههي أمههور 
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ومههن ثههم ياههي  تعامههل علمهها  لغههة الههنص مههع الههنص (. Pragmatiques) يشههملها مصههطلح مقاميههات
 بوصف 

›› واعتبههار محههور اللسههانيات النصههية هههو: ( Occurrence communicative) حههدثا اتصههاليا 
 ديبوارانههههد و) Interaction( Humain)‹‹ كيههههف تههههجدي النصههههوص وظيفههههة التفاعههههل الإنسههههاني 

 (.10,ص  1981, دريسلر
 عههن مهمههة لا يسههتطيع نحههو( de Beaugrande ,R. /dressler) دريسههلر و يكشههف ديبوارانههد

 ومهها هههو علمههي newsالاملههة تأديتههها وهههي التمييههز بههين أنمههاط النصههوص حيهه  منههها مهها هههو إخبههاري 
(Manuele de Science )ومها ههو قصهيدة وغيهر ذلهك ممها يبهدو معقهولا أنهها تتطله  علهم النصهوص 
(Science du texte )الهههههذي ياههههه  أن يكهههههون قهههههادرا علهههههى وصهههههف أو شهههههرح كهههههل الخصهههههائص 
(Caractéristique )مهههههات الفارقهههههةوالعلا (Distinctions )بهههههين ههههههذه النصهههههوص أو أنمهههههاط الهههههنص 
(Types de textes( )13نفس  ص  .) 

كما أن نحو النص يم كن من تشخيص علاقات لم ينظر إليها في نحهو الاملهة وههي علاقهات فيمها 
 .  ورا  الاملة بين الامل والفقرات والنص بتمام 

 (.  الصوت والصرف والتركي  الدلالي) وذلك على المستوى المعامي والمستوى النحوي
لهيس ماهرد نقلهة بهل نقلهة فهي المهنه  ( نحهو الهنص) إلهى( نحهو الاملهة) وهذا يبي ن لنها أن النقلهة مهن

ارا ات  وأهداف   (.  10,ص  1981, ديبواراند ودريسلر) وأدوات  وا 
 وسهههعفهههان الهههنص لهههيس وحهههدة نحويهههة أ( grammaticale unité) إذا كانهههت الاملهههة وحهههدة نحويهههة

(Grande unité )نمهههها هههههو وحههههدة دلاليههههة  unité) أو ماههههرد مامههههوع امههههل أو املههههة كبههههرى  وا 

sémantique ) الوحدة التي لها معنىSens  في سياقcontext (293-هاليداي ورقية حسن ص.) 
هههذه الوحههدة الدلاليههة تتحقههق فههي شههكل امههل وهههذا يفسههر علاقههة الههنص بالاملههة  إذ الأخيههرة ماسههدة 

 .  لية التي يشد لها النص في موقف اتصالي ماللوحدة الدلا
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ومن ثم يحهد  تطهابق بهين حهد ( تسد -فرق) هذه الوحدة الدلالية قد تتحقق في املة واحدة كمقولة
ولكههون الههنص لههيس وحههدة نحويههة ولا يتههألف مههن امههل ولا يههرتبط بالاملههة فانهه  قههد . الههنص وحههد الاملههة

يهههات والعنههاوين والإعلانههات التههي تتكههون غالبهها مههن يتحقههق فههي أقههل مههن املههة كمهها هههو الحههال فههي التنب
وبالمثهل لا يواهد حهد أعلهى ( 294-نفسه ) وما إلهى ذلهك( لا للتدخين) أو( للبيع) مارد حرف واسم مثل

 (.294-نفس  ) لطول النص فقد يكون كتابا كاملا كما في الرواية والمسرحية
تبههرز مشكلهههة هههي: هههل معالاهههة الههنص  وبهههد  مههن احتماليهههة تحقهههق الههنص فههي املههة واحههدة أو أقهههل 

 الاملهة أو الاملة للنهص تدخل في إطار لسانيات النص؟
ن بههدا منافيهها مههع قولهمهها بامكانيههة تحقههق الههنص فههي املههة  يههرى هاليههداي ورقيههة حسههن رأيهها وايههها وا 
 واحهههههههدة أو أقهههههههل يكشهههههههف عهههههههن بدايهههههههة دخهههههههول الاملهههههههة فهههههههي دائهههههههرة الهههههههنص حيههههههه  يريهههههههان أنههههههه  متهههههههى

(Interprétation)  توقههف تفسههير الاملههة علههى الراههوع إلههى املههة أخههرى سههابقة أو لاحقههة فههان الاملههة
أو لاحقههههة ( anaphore) حينههههذاك قههههد انتقلههههت إلههههى دائههههرة الههههنص حيهههه  يكههههون فيههههها إحالههههة إلههههى سههههابقة

(cataphore) (293ص-نفس ) وهنا يبدأ النص. أمن ثم ارتباطهما بالسابقة عليها أو اللاحقة لها. 
 .  ي في أهم محاور لسانيات النصويدخلنا هذا الرأ

أوفر حظا وأسعد حالا من مصطلح "املة"  فثمة اختلاف شهديد ( texte) لم يكن مصطلح "نص"
بههههين هههههذه الاتااهههههات فههههي تعريههههف الههههنص  لتشههههع  المنههههابع التههههي اسههههتقى منههههها الدارسههههون مفههههاهيمهم 

 .  وتصوراتهم ومناهاهم واتسم هذا الاختلاف ببروز اوان  التفارق بينهما
شكلت الخواص التركيبية والدلالية والاتصالية للنصوص صل  البح  النصهي بمعنهى أن البحه   

المسهههتوى النحهههوي  المسهههتوى الهههدلالي والمسهههتوى التهههداولي  يتحقهههق علهههى مسهههتويات أساسهههية ثهههلا  وههههي
 (.25  ص2010سعيدحسن بحيري  . )بالمفهوم الواسع
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 . تعريف مصطلح النص: 2

فههالنص إذن نمهههوذا مهههن السهههلوك  . ملفوظههات اللسهههانية الخاضهههعة للتحليهههل"" نههدعو نصههها مامهههوع ال
فيأخههذ كلمههة نههص بمعناههها الواسههع ويعههين ( Hilmslev) هيلمسههيلف المنطههوق أمهها اللسههاني المكتههو  أو

  2012ديبهوا وخخهرون  . )قصهيرا قهديما أو حهديثا بهذا ملفوظا  مهما يكهن منطوقها أو مكتوبها  طهويلا أو
 (.  482ص

محدد من واهة التعريف لدى هيلمسيلف ولذلك ناده يسهاوي "الهنص" بكهل المنطوقهات  النص غير
 . الحقيقية والمحتملة للغة

فالنصوص ليست وحدات لغوية  وليست نصوصا المفردة  بل ماموعهها الحقيقهي والمحتمهل  فههي 
 .  وصفها "نظاما"إن  تلازم باللغة ب فالنص بالنسبة إلي  هو "عملية". "الأدا " أو نوع من "الكلام"

حاول هاريس إارا  تحليل بنيهوي للنصهوص المفهردة مسهتعينا بتقنيهات التازئهة والاسهتبدال الخاصهة 
بهه  ووصهههل إلهههى أقسههام متكافئهههة مهههن أاهههزا  نصههية وخلهههص إلهههى "أن الهههنص تتههابع مهههن امهههل كثيهههرة ذات 

 .  نهاية"
تحليهل البنيهة السهطحية استعصى على هاريس التعليق علهى العمليهات المشهكلة للهنص لافتقهاره إلهى 

 .  للنص
في دراست  النقدية لهاريس إلهى أن منهاه  فهي التفكيهك إلهى أقسهام ( Bierwisch) وخلص بيرفيتش

زتسيسهلافواورزينياك ,تههر  سعيدحسهن بحيههري, . )متكافئهة لا يفهرق نصوصهها حقيقيهة عههن تتابعهات الاملههة
 (.  62,ص2010

يكون املة كما يمكن أن يكون كتابا تامها, وههو "أن النص يمكن أن  فيرى( Todorov) أما تودوروف
ولكن يوضهع علاقهة . يعرف باستقلال  وانغلاق  كما يكون نظاما لا ياوز أن نطابق  مع النظام اللساني

 ويفسر فكرة النظام بما قال  هيلمسيلف مع : إنها علاقة تااور وتشاب  في الوقت ذات 
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فههالنص عنههد . ي بالنسههبة إلههى نظههام معنههوي خخههر"فيصههبح "الههنص نظههام تضههميني ذلههك لأنهه  نظههام ثههان 
)منههههههههههذر .ينقسههههههههههم إلههههههههههى قسههههههههههمين: قسههههههههههم يتعلههههههههههق بههههههههههالمفهوم وخخههههههههههر يتعلههههههههههق بالمكونههههههههههات تههههههههههودوروف

    (.  122ص:2002عياشي
. ويضههيف تههودوروف: إذا كنهها نميههز فههي الاملههة الشههفوية بههين مكوناتههها الصههوتية والنحويههة والدلاليههة

ذا كان الأمر كهذلك: ننهاقش الواه  فهي فاننا نميز في مثلها, ولكنها لا تأخذ ا لموقع نفس  في الحالتين وا 
.... الملفوظين للنص المكون من "كل العناصهر التهي تكهون الامهل: العناصهر الصهوتية والقاعديهة  اله 

كمهها يمكههن مناقشههة الواهه  النحههوي للههنص وذلك"بههالراوع إلههى العلاقههات القائمههة بههين الوحههدات النصههية . "
 (.  122  ص 2002  1منذر عياشي  ط. د. )الامل " مثل الامل وماموعات

الههههنص بأنهههه  تتههههابع مش ههههكل مههههن خههههلال "تسلسههههل ضههههميري مت صههههل  ( Harweg) ويعههههرف هههههارف  
 ويتحهد  عهن "اسهتبدال نحهوى. لوحدات لغويهة" وهكهذا يجسهس ههارف  مفهومه  للهنص علهى مبهدأ الإعهادة

 .  " ويصنع تصنيفا معقدا من أنماط الاستبدال( سينتاماتي)
نحهههو تكريهههر الوحهههدة ) ومهههن الأنمهههاط الأساسهههية للاسهههتبدال النحهههوي لهههدى ههههارف  اسهههتبدال المطابقهههة

تحقيقههات )   واسههتبدال التلاصههق( نحههو الإعههادة مههن خههلال المترادفههات)   واسههتبدال المشههابهة( المعاميههة
 (.  64  ص2010  2حسن بحيري ط واورزينياك  تر  سعيد. ز( )مختلفة للإعادة الضمنية

: "تتابع متماسك من علامات لغوية أو مركبات مهن علامهات لا ( Brinker) عند برينكر والنص 
 (.132, ص2010, 2سعيد حسن بحيري,ط) تدخل تحت أية وحدة لغوية أخرى أشمل

سعد مصلوح "النص" بأن  سلسلة من الامهل كهل منهها يفيهد السهامع فائهدة يحسهن السهكوت . ويحد د
 .  ل أو لنماذا الامل  الداخلة في تشكيلت "عليها  وهو مارد حاصل امع للام

فهي ) فيرى أن حد النص هو كل تكهوين لغهوي منطهوق مهن فعهل اتصهالي( Schmidt) أما شميت 
إيضههاحها  أي يحقههق  محههدد مههن اهههة المضههمون ويههجدي وظيفههة اتصههالية يمكههن( إطههار عمليههة اتصههالية

فهههي الاتصهههال وتتحقهههق فهههي موقهههف  ناازيهههة اليهههة  يقصهههدها المتحهههد  ويهههدركها شهههركاجهإمكانيهههة قهههدرة إ
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اتصالي ما  حي  يتحول كم من المنطوقات اللغوية إلهى نهص متماسهك يهجدي بناهاح وظيفهة ااتماعيهة 
السههنتاميمية التههي  وعنههد هههارف  تههرابط مسههتمر للاسههتبدالات. اتصههالية وينههتظم وفههق قواعههد تأسيسههية "

 (.  70نفس   ص. )تظهر الترابط النحوي في النص
" تكهههون حتمهههي يحهههدد بعضههه  بعضههها إذ تسهههتلزم عناصهههره : (Weinrich) ينريشفااااوالهههنص عنهههد  

فهههالنص كهههل تهههرابط تتهههرابط أاهههزاجه مهههن اهتهههي التحديهههد والاسهههتلزام إذ يهههجدي . بعضهههها بعضههها لفههههم الكهههل"
الفصل بين الأازا  إلى عهدم وضهوح الهنص كمها يهجدي عهزل أو إسهقاط عنصهر مهن عناصهره إلهى عهدم 

امههال ) مههن خههلال مصههطلحي الوحههدة الكليههة والتماسههك الههدلالي للههنص تحقههق الفهههم ويفسههر هههذا بوضههوح
 (.70  ص 1998  1عبد المايد  ط

بالحههدي   فهي دراسهت  الموسهومة: "تحليههل الخطها "( Basil. Hatim) ويركهز الهدكتور حهاتم باسهل
عن النص والخطا  على أن عمليهة إنتهاا الخطها  إنمها تهتم فهي إطهار مهن التعهاون بهين مرسهل الهنص 

"الهههنص هههو تتههابع مهههن الامههل تهههجطر  تقبل   ويههجدي بههه  ذلههك إلههى وضهههع التعريههف التهههالي للههنص:ومسهه
  101عهههول   يوسهههف نهههور) ماموعهههة مهههن النوايههها الاتصهههالية بهههين طهههرفين لتحقيهههق غهههرل إبلاغهههي "

 (.105ص
فيجكهد علهى التمييهز بهين بعهل الخهواص الاوهريهة ( Dieter Viehweager) فيهفياهر أمها دييتهر

–الههنص إلحههاق كههائن وفههق خطههة فعههل محههددة  أي نظههام دينههامي ل فعههال والعمليههات  للههنص ويههرى "أن
قواعد إنشا  نهص  متحقهق مهن خهلال قواعهد النظهام اللغهوي لمضهامين الهوعي بوصهفها نهاقلات لظهواهر 

 (.  271  ص2010  2دييتر فيهفار  تر  سعيد حسن بحيري  ط) وأحوال الواقع والتتابعات الصوتية
ههههان الأساسهههيان لعلهههم لغهههة الهههنص اللهههذين سهههبق تقهههديمهما  وهمههها الهههنه  القهههائم علهههى لا يعتبهههر الاتاا

أسهههاس النظهههام اللغهههوي والهههنه  القهههائم علهههى أسهههاس التواصهههل  تصهههورين بهههديلين  بهههل متكهههاملين  ويتصهههل 
ويتطلهه  تحليههل لغههوي كههاف للههنص مراعههاة كههلا الاتاههاهين البحثيهههين  . بعضهههما بههبعل اتصههالا وثيقهها

 .  الأساس المحوري النظري المنهاي -الاتصالي  -النه  البرااماتي حي  يا  أن يشكل 
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ههههذا الفههههم يم كهههن مهههن وصهههف الهههنص علهههى أنههه  وحهههدة لغويهههة وتواصهههلية فهههي الوقهههت نفسههه  ويطهههابق 
التعريف ابتى للنص ذلك الشرط:يسم المصطلح " نص " تتابعها محهدودا مهن علامهات لغويهة متماسهكة 

كهلاوس برينكهر  تهر  سهعيد حسهن بحيهري  . )وظيفة تواصلية مدركةفي ذاتها  وتشير بوصفها كلا إلى 
 (.34  ص2010  2ط

فيحههددان الههنص ( O. Ducrot. J. M. Schaeffer) ديكهرو واههان مههاري سشههايفر أمها أوزوالههد
ولا يههههم أن يكهههون المقصهههود ههههو . بوصهههف  سلسهههلة لسهههانية محكيهههة أو مكتوبهههة وتشهههكل وحهههدة تواصهههلية "

ولقههد يعنههي هههذا  أن مفهههوم النصههلا . املههة واحههدة  أو مههن اههز  مههن الاملههة متتاليههة مههن الامههل  أو مههن
فهههالبنى ( أو مهههع مفههههوم القهههول  أو التركيههه   إلهههى خخهههره) يسهههتوي مهههع مفههههوم الاملهههة علهههى مخطهههط واحهههد

ن كينونهههات تواصهههلية:" لهههيس الهههنص بنيهههة  ن كانهههت قهههد أنازتهههها كينونهههات لسهههانية إلا أنهههها تكهههو  النصهههية وا 
أوزوالههدديكرو  اههان مههاري سشههايفر  . )نهه  وحههدة وظيفيههة تنتمههي إلههى نظههام تواصههلي"مقطعيههة ملازمههة ولك
 (.  533  ص2007  2تر  منذرعياشي  ط

"إن كهان التواصهل الإنسهاني فعهلا ااتماعيها دائمها فهان  فيقهول : (H. Isenberg) ايزنبار  هورسات أما
 ااتماعيهها وي بوصههف  نشههاطاالههنص فههي الوقههت نفسهه  هههو تلههك الوحههدة التههي يناههز بواسههطتها النشههاط اللغهه

 . تواصليا"
وعنههد تحقيههق نههص مهها تحههد  فههي . الههنص إذن وحههدة تواصههلية  أي وحههدة يههنظ م فيههها تواصههل لغههوي

إطههار شههروط تواصههلية مميههزة فههي كههل أواهه  إلحههاق بههين تتابعههات صههوتية ومعههان  حيهه  تقههدم التتابعههات 
معنى ومن ثهم التعبيهر اللفظهي ل حهوال وتناز أوا  الإلحاق بين الصوت وال. الصوتية سمعيا أو كتابيا

وفي إطار واهة نظر الإلحهاق بهين الصهوت والمعنهى يكهون الهنص تتابعها . أيضا في امل( الوقائع) أو
ومهههع ذلهههك لا يتحقهههق الإلحهههاق بهههين الصهههوت (. وفهههي الحالهههة القصهههوى لهههيس إلا املهههة واحهههدة) مهههن امهههل

املههة فههي نههص شههروط تواصههلية مميههزة والمعنههى بأيههة حههال علههى نحههو مختلههف تواصههليا  بههل تواههد لكههل 
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ونطلههق علههى مامههوع هههذه الشههروط . تههربط مههن خلالهه  فيهه  ابنيههة الصههوت بأبنيههة المعنههى بعضههها الههبعل
 (.  25  ص2010ايزنبرا  تر  سعيد حسن بحيري   هورست. )التواصلية الوظيفة التواصلية

ص يعههد وحههدة "يقههوم المفهههوم القضههوى للههنص علههى فههرل أن الههن ويضههيف فههي تعريههف خخههر لهه : 
 وبههذلك يظهههر الههنص. مسههتقرة  غيههر مقسههمة زمنيهها  يمكههن أن تعههال  نظريهها قياسهها علههى وحههدة "الاملههة"

تفسههر أساسهها بالوسههائل ذاتههها التههي تفسههر بههها الخههواص  برااماتيههةوحههدة ذات خههواص تركيبيههة ودلاليههة و 
اس بين الاملة والهنص  حيه  البرااماتية للاملة وتستخدم وحدة الاملة أساسا للقي التركيبية والدلالية و

يمكن أن توصف وتوضح القواعهد المحهددة لبنها  الهنص قياسها علهى النحهو والدلالهة والبرااماتيهة للاملهة 
   .(164المراع السابق  ص. )بوصفها قواعد خاصة بتركي  النص ودلالت  وبرااماتيت "

أخهههرى خواصههه   ويتضهههح ممههها ورد أن هنهههاك تعريفهههات متعهههددة تشهههرح مفههههوم الهههنص عامهههة وتبهههرز 
لكهن لا ينههت  تحديهد واضههح بماههرد إ يهراد التعريههف  بهل يبنههى مفهههوم . النوعيهة الماثلههة فهي بعههل أنماطهه 

النص في نظهر صهلاح فضهل مهن املهة المقاربهات التهي قهدمت له  فهي البحهو  البنيويهة والسهيميولواية 
اعهههاة مسهههتوى واحهههد مهههن دون الاكتفههها  بالتحديهههدات اللغويهههة المباشهههرة  لأنهههها تقتصهههر علهههى مر . الحديثهههة

   .(224  ص1992صلاح فضل  . )الخطا   هو السطح اللغوي بكينونت  الدلالية
لقههد نههال تحديههد مفهههوم الههنص قسههطا وافههرا مههن اهتمههام الدارسههين وعلههى الههرغم مههن الاخههتلاف القههائم  
إن لههم يكههن ههههه ت إلا أن هنههاك قاسههما مشههتركا بههين معظههم هههذه التعريفههاهههه تبعهها لمنطلقههاتهم الفكريههة  هههههبيههنهم 

بينههها اميعهها  وهههو التأكيههد علههى خاصههية التههرابط وواههو  تنههاول الههنص علههى أنهه  وحههدة لغويههة مترابطههة 
 .الأازا  شكلا ومضمونا
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 :المعايير النصية. 3
لإنشها  النصهوص فاشهلة لعهدم تمكنهها  تعتبر محاولات هاريس والتحويليين فهي إياهاد قواعهد عرفيهة 

فية التي يتبعها الناس في إنشها  النصهوص  ولعهدم تحديهدها لموقهف واضهح من وضع معايير ثابتة للكي
لهذلك اقتهرح "دوبوغرانهد" مبادئها عامهة دون . من النصوص غير النحوية ومن اخهتلاف الأسهالي  داخلهها

 فهي مارد مجشرات مهمة في إنشا  النصوص  وهي كالتالي: . اكتسابها صفة القوانين الصارمة
 (cohésion. التضام)  1. 3

املية يشير المصطلح إلى الأدوات الكلامية التي تسوس العلاقات المتبادلة بين التراكي  الضمن 
سههتبدالات التركيبيههة التههي تحههافظ علههى هويههة المراههع  ولكنههها تحههافظ أيضهها أو بههين الامههل  ولا سههيما الإ

ا مباشههرا مهن التحليههل ويعهد تماسههك الاملهة المنتقلههة اهز . علهى التههوازي  و علهى التكههرار أو علهى الحشههو
ويعد عمهل ههذه الفئهات . وكثير من الدراسات قد تم تكريس  لتكرير الصدارة  وللإلماع  وللربط. النصي

لأنههه  لهههم يهههتغط  فقهههد )   والإلمهههاع( لقهههد اشهههتكت) إن الضهههمائر الانعكاسهههية. علهههى كهههل حهههال عمهههلا معقهههدا
داخهل الامهل  بينمها تكهرار الصهدارة    وروابط التبعيهة ليسهت ممكنهة واهودا إلا فهي( أصي  بول بالرشح

ومههن اهههة أخههرى  فبمهها .   تعمههل أيضهها بواسههطة التماسههك بههين الامههل( غيههر التههابعين) ومعظههم الههروابط
إنهههها وسهههيط التماسهههك بهههين الامهههل  فهههان اسهههتعمال الاسهههتبدال يبهههدو اختياريههها بينمههها تكهههون بعهههل الامهههل 

في المستوى الضمني للاملة أن يختار بحريهة يستطيع المتكلم . استبدالية في المستوى الضمني للاملة
ن كانههت إعههادة تحويههل الاسههم إلههى ضههمير تتضههمن  عههادة التضههمير  وا  بههين تحويههل الاسههم إلههى ضههمير وا 
غالبا ثقلا معينا  وهذا يعني أنهها تمتلهك إذن دراهة ضهعيفة مهن القبهول  ولا تعطهي مكانها لعهدم القاعديهة 

بههدو  إلههى أن العنصههر نفسهه  يمتلههك مقامهها مختلفهها وذلههك تبعهها ويشههير هههذا  كمهها ي. بهالمعنى الههدقيق للكلمههة
أو بوصههف  عنصههرا مههن عناصههر التماسههك ( علههى مسههتوى الاملههة) لكونهه  يعمههل بوصههف  عنصههرا قاعههديا

ولقهههد نهههزعم أحيانههها أن تكهههرار الصهههدارة والإلمهههاع يعطيهههان معيهههارا سهههلبيا للوحهههدة (. بهههين الامهههل) النصهههي
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( مثهههل السهههياق المقهههامي) عناصهههر مشهههبعة بعناصهههر نصهههية موازيهههةاللههههم إلا إذا كانهههت ههههذه ال. النصهههية
 (.  60  ص1975بليت  )

. ويقبههل فههي حالههة النصههوص الأدبيههة خرقهها لهههذه القاعههدة. وفههي الواقههع  لههيس المقصههود معيههارا مطلقهها
(Cohésion) (132ص 2004منذر العياشي -العلاماتية وعلم النص تر.) 

لي  التي يتضهمنها الهنص ولتعهدد العلاقهات المواهودة يوظف التضام بطرق مختلفة لاختلاف الأسا
 بين الأزواا ويمكن تلخيصها كالتالي:

وهههو واهود علاقههة تضههاد أو تنهاقل تههام بههين الههزواين مثهل: ولههد  بنههت  كبيههر  التضااام العااام: 1. 1. 3
 .  إل .. .. ظلام   نور  صغير

المرتبهههة مثهههل قهههول مضهههيفة  ويواهههد ضهههمن سلسهههلة أو حلقهههات مهههن الأزواا التضاااام الترتيبااا :2. 1. 3
أو مثههههل التسلسههههل . الهههه ... الطههههائرة للركهههها : ياهههه  أن يركهههه  الطههههائرة الأول فالثههههاني والثالهههه  فههههالرابع

 .ال ... اليومي: الامعة  السبت  السبت  الأحد  الأحد  الاثنين
مطلهههق كعلاقههة الكههل بهههالاز   أو الاههز  بههالاز   أو العهههام بالخههاص  أو ال التضااام العقيقااا : 3. 1. 3

 (.  366امعان بن عبد الكريم  ص. )بالمقيد أو العكس
أمهها بوبههوفيتش فيقههول مسههتنتاا مههن خههلال اسههتقرا ات  أن :" كههل تصههور للترامههة  يتمتههع بههأي قههدر 
حقيقههي مههن الأهميههة و الاتسههاق ياههد ماههلاه الأساسههي فههي التغييههرات التعبيريههة البديلههة  أي فههي اختيههار 

لاليههة فههي العمههل. مههن ثههم يمكههن أن نتوقههع فههي الترامههة هههه و هههذه قاعههدة الوسههائل الاماليههة  والنههواحي الد
( فههي Difference) ( و الاخههتلافIdentity) غالبههة هههه تغييههرات بديلههة معينههة   لأن قضههية التطههابق

أن و ( Residueعلاقاتههههها بالأصههههل لا يمكههههن مطلقهههها أن تحههههل مههههن غيههههر أن تخل ههههف بعههههل" البقايهههها " )
سهمة الوحيهدة التهي تميهز العلاقهة .و لا مفهر مهن ههذه النتياهة حهين  نهدخل التطابق لا يمكهن أن يكهون ال

إدويههن  فههي الحسهها  قههوة العوامههل التاريخيههة  و اسههتحالة تكههرار فعههل الترامههة بمهها هههو عمليههة إبداعيههة "
 .( 227 ص 2007  1غنتسلر  تر  سعد غبد العزيز مصلوح ط
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 Cohérence :الانسجام. 2. 3
المسهههتعملة فهههي إثهههارة عناصهههر المعرفهههة مهههن مفهههاهيم وعلاقهههات منهههها وههههو يشهههتمل علهههى الإاهههرا ات 

منطقيهههة كالسهههببية ومنهههها معرفيهههة ككيفيهههة تنظهههيم الحهههواد  ومنهههها أيضههها محاولهههة الاسهههتمرارية فهههي الخبهههرة 
ويقصههد به  أن يكهون الههنص مرتبطها مههن (. 11ص 1992علهي خليههل حمهد –إلههام أبههو غزالهة . )البشهرية

ة فيهه   ويختلههف هههذا النههوع عههن التههرابط النسههقي مههن حيهه  أن الههنص قههد حيهه  المعههاني والأفكههار الههوارد
فالنسههق هههو التههرابط النحههوي  . يكههون مترابطهها مههن الناحيههة النحويههة  ولا يكههون كههذلك مههن الناحيههة الفكريههة

لأن الهههنص المتهههرابط ترابطههها تكامليههها يأخهههذ فهههي اعتبهههاره . والتهههرابط التكهههاملي ههههو تهههرابط الأفكهههار والمعهههاني
-antiوالبرههههان النقهههيل  thèseسهههيميولواي الهههذي يسهههتخدم  الهههنص ومهههن مظهههاهره البرههههان النظهههام ال

thèse  والتلخههههههيصsynthèse 2008بايههههههة   خواههههههة. د) والمقدمههههههة والخاتمههههههة والعقههههههدة والتههههههأزم والحههههههل 
 .(69ص

. إن مشكلة الحدود بين التماسك النصي الذي يستخدم سيرورات إدراكية غير لسهانية مشهكلة معقهدة
إذا تتبعنهها متصهور المحااههة الهذي اقترحهه  خنسههوكومبر وديكهرو  ولا سههيما الفرضهية التههي تقههول إن وهكهذا 

وذلهههك لأنههه  مهههن . سهههتدلالي التهههي تاعلههه  ممكنهههافهههي معظمههه  تحهههدده طهههرق الاسهههتمرار الامعنهههى الكلمهههات 
ر المحتمل أن عددا معينا مهن الوقهائع النصهية التهي نعهدها عمومها اهز  مهن الانسهاام  تسهتطيع أن تفسه

 .بمصطلحات التماسك  أي مصطلحات لسانية محضة
 Informativité الإعقمية   3. 3 

اللايقههههين النسههههبي لوقههههائع الههههنص ) يسههههتعمل مصههههطلح الإعلاميههههة غالبهههها للدلالههههة علههههى مههههدى الاههههدة
|أوعهههدم التوقهههع فهههي المهههواد المعروضهههة التهههي تمهههارس ( بالمقارنهههة مهههع الوقهههائع الأخهههرى المحتملهههة الحهههدو 

 1992إلههههام أبهههو غزالهههة وعلهههي خليهههل حمهههد . )المهمهههة علهههى انتخههها  خيهههارات الهههنص بعهههل الضهههوابط
   .(12ص
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يهدف كهل نهص إلهى تقهديم بعهل المعلومهات لقارئيه  أو سهامعي   تختلهف طريقهة وضهع المعلومهات 
في النص بحس  نوع النصوص  كما نلاحظ بأن المعلومات التي يحتوي عليها النص تقل حهين يتاه  

ي  إذ تقل المعلومات في  إلى أدنى مستوياتها عندما يكون هذا النص قصيدة شهعرية  إلى التعبير الأدب
 .  كذلك الأمر  ولكن بدراة أقل  في الإبداع الروائي و. فتنحصر الفكرة الأساسية

ونشهههير إلهههى أن فهههي وسهههع منتاهههي الهههنص خلهههق تسلسهههل مخطهههط للتوقعهههات مهههن أاهههل الحفهههاظ علهههى 
كهد بهأن ضهوابط الإعلاميهة ينبغهي أن تكهون عهاملا بهال  الأهميهة لهدى الاهتمام أو الوفها  بالمقاصهد  ونج 

 تحديههههد اسههههتعمال خيههههارات خاصههههة فههههي اميههههع أنههههواع السههههياقات ولههههدى مههههنح الدافعيههههة لهههههذا الاسههههتعمال
   .(12ص 1981ديبواراند ودريسلر)
 :Situation alité: يةالموقف 4. 3

صلة بين النص وبين موقف لواقعهة مها  تقيم تيلى العوامل اليمثل مصطلح الموقفية تسمية عامة إ
 (.  209ص  1992إلهام أبو غزالة وعلي خليل حمد. )سترااعا  أكان موقفا حاضرا أم قابلا للاسو 

أي أن  يتطابق هذا العنصر من عناصر بنا  الهنص وتحليله  مهع المقولهة القديمهة "لكهل مقهام مقهال"
الموقهف ونوعيهة المشهتركين فهي الخطها    يكون النص مطابقا لمقتضى الحهال  وأن يكهون متسهاويا مهع

 (.  Halliday and R. Hassan, 1976p 13) كما يدل على ذلك رأي "هاليدي ورقية حسن"
فهلا يكته  الطبيهه  مهثلا قصهيدة شههعرية علهى الوصههفة الطبيهة  لأن الخهروا عههن الأنمهاط المتعههارف 

 (.  70ص  2008اة باي   خو . د. )عليها يذه  بمصداقية الكلام  ويخرا النص عن مقتضى الحال
 :Intentionnalitéالقصدية:  5. 3

ونعني بهذا المعيار من معايير النصية قصدية المنت  توفير التضام والتقارن في النص وأن يكهون 
 (.  01ص  1992إلهام أبو غزالة وعلي خليل حمد) أداة لخطة مواهة الى هدف
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لههذي ينبغههي أن يتأكههد مههن أن هههذا الههنص كمهها تنطبههق علههى سههلوك المههتكلم أو منههت    مبههدع الههنص ا
  لأنههه  كهههلام مواههه  إلهههى المتلقهههي  وفهههي ( cohérent) ومتهههرابط تكامليههها( cohésive) متماسهههك نسهههقيا

 (.  Debeaugrande and Dressler,1981 p 7. )موقف معين يمكن أن يواد في  الموقف
نمهها يواههد  فههي التفاعههل النههات  ( Iser) كمهها يههراه "إيههزر"–فههي الحقيقههة  لا يواههد فههي الههنص الأدبههي  وا 

ها بهأن الفعهل المتخيهل  بين القارئ والنص  مما يحد  موقفا ديناميها يتشهكل أثنها  القهرا ة التهي تنشها وهم 
 (.  MarySnellhornby. 1995 p 112) يحد  فعلا في الواقع

 :Acceptabilitéالمقبولية  6. 3
لقواعههد الصههرفية والتركيبيهة والدلاليههة التههي يسهتعمل مفهههوم المقبوليهة أحيانهها لتعيههين مطابقهة لفههيظ مها ل

 وهكههذا يمكههن أن نعتبههر الاملههة المركبههة مههن قبههل نعههوم تشومسههكي. تههتحكم خليهها فههي اسههتعمال لسههان مهها

إلا أنههها غيههر . املههة مقبولههة مههن واهههة نظههر صههرفية وتركيبيههة. را  الخضههر دون لههون تنههام سههاخطةاب
 .  مقبولة من واهة نظر دلالية

ة بأكثر دقة على أنها ليست حكما حول مطابقة اللفيظ للقواعد المتحكمة فهي لسهان وتعر ف المقبولي
ن كانههت ( حكههم قابليههة التأويههل) ولا حههول مطابقتهه  لقواعههد التناسههق السههيمي(. حكههم النحويههة) مهها حتههى وا 

نما تعهرف إلهى أنهها حكهم يصهدر  أنماط التطابق هذه تجدي دورا مهما ادا في تشكيل الحس اللساني  وا 
 .  إمكانية البلوغ الدلالية للفيظ حول

ومن هذا المنظور  يعتبر مقبهولا اللفهيظ الهذي يكهون معنهاه ممكهن البلهوغ مهن قبهل اماعهة المتكلمهين 
وعلههى عكههس النحويههة التههي تعههود . للسههان معههين فههي وقههت معههين وفههي ظههروف عاديههة للإبههلاغ التلفظههي

يير تعههود إلههى إناههاز المههتكلم وخاصههة القههدرة مقاييسههها إلههى ملكههة المههتكلم  وتحههدد المقبوليههة بواسههطة معهها
  2012فرانك نوفو  تهر صهالح المهااري . )على الانتباه والتذكر والإنبا  المتناسق والمتماسك للمعلومة

 (.  453ص: 
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 l'intertextualitéالتناص:  7 .3 

ا  التنههاص هههو العلاقههة التههي يرتبههها موضههوع العههرل بههين النصههوص المتسههمة بههالحوار فههي مهها بينههه
ويعنهي التنهاص عهدم وقهف المعنهى بهل ديناميكيهة  والتي يعاد تأليفها ثانية عبر ثقافة الموضوع المشهتركة

 (.  jean dubois et autres ,1999, p: 255) دلالة النص
بهين العلاقهات الداخليهة والخارايهة ويشهير إلهى ( Norman Fairclough) نورمهان فهاركلوف يمي هز

أي بههين نههص ونصههوص أخههرى خارايههة  أي تقههع خاراهه   لكنههها بطريقههة أحههد الاوانهه  الخارايههة للههنص 
ما استحضرت إلي  أي أنها ما يحمل  النص من علاقات تناص ويتناول  من منظور واسهع إن التنهاص 

نورمهههان ) قتبهههاسالاعناصهههر فعليهههة مهههن نصهههوص أخهههرى داخهههل الهههنص  أي  فهههي معنهههاه ههههو حضهههور
   .(90  89  ص2009  1فاركلوف  تر  طلال وهبة  ط

 كريزويل فترى أن المصطلح يشير إلى الفاعلية المتبادلة بين النصوص  فيجكد مفهومه  أما إدي  
علههى غيههره مههن النصههوص وذلههك علههى أسههاس مههجداه "أن كههل  وانفتاحهه  عههدم انغههلاق الههنص علههى نفسهه 

نص يتضمن وفرة مهن النصهوص مغهايرة  يتمثلهها ويحولهها بقهدر مها يتحهول ويتحهدد بهها علهى مسهتويات 
وأقصههد مهدلولا هههو . وتعهد اوليهها كريسهتيفا أول مههن صهاغ هههذا المصهطلح ومنحه  مههدلولا محهددا. متعهددة"

وأقهر  مها يكهون  عن فكرة تأثر الكتا  أو فكهرة مصهادر العمهل الأدبهي بمعناهمها التقليهدي ما يكون أبعد
 اق العلامهةأو أكثهر مهن أنسه تحهول لنسهق إلى مكونات النسق النصي نفس   حي  يغدو التناص بمثابهة

إلهههى نسهههق أو أنسهههاق أخهههرى  وعلهههى نحهههو يغهههدو معههه  مفههههوم المصهههطلح نفسههه  بمثابهههة نقطهههة تحهههول مهههن 
 (. 274- 273 ص 1985.كريزويل  تر  اابر عصفور إدي ) ما بعد البنيوية البنيوية إلى
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 نشأة التناص وتطوره:  1. 7.  3
أصههدرت مالههة  1976ا ففههي عههام شههاع المصههطلح فههي الأبحهها  الأدبيههة والنقديههة وانتقههل إلههى أمريكهه

نظمههت نهههدوة عالميههة عهههن التنههاص فهههي اامعهههة  1979"بيوطيقهها" عهههددا خاصهها مهههن التنههاص  وفهههي عهههام 
  ولعههل أهههم مفهههوم مهههد 1981كولومبيهها تحههت إشههراف "ريفههاتير" ونشههرت أعمالههها فههي مالههة الأد  عههام 

بههاختين  غيههر أن الفكههرة فههي النقههد الغربههي هو"الحواريههة عنههد ( Intertexte) لظهههور مصههطلح التنههاص
  و مههأخوذة عههن "دوستويفسههكي" الههذي يههرى أن العمههل الفنههي يههدرك فههي علاقتهه  بالأعمههال الفنيههة الأخههرى

الههذي يبههدع فههي تههواز  ولههيس الههنص المعههارل وحههده. إلههى الترابطههات التههي تقيمههها فيمهها بينههها سههتنادبالا
 (.  185  ص2001محمد بنيس  ) وتقابل مع نموذا معين بل إن كل عمل فني يبدع على هذا النحو"

إلههههى الحواريههههة عنههههد الشههههكلانيين الههههروس  ويخههههص بههههها الروايههههة ( Bekhtine ) ويتطههههرق بههههاختين
وخصههائص الههزمن والفضهها  فههي كههل اههنس أدبههي ويههرى أن كههل نههص يههرتبط بنصههوص أخههرى سههابقة لهه  

خاصهة -دبهي حي  يبدوا ل  العمهل الأ(. 12ت  ص . محمد عزام  د) بواسطة ما سماه علاقة حوارية"
عبههارة عههن منظومههة حواريههة مههع اللهاههات والصههور والأسههالي  والههوعي الماسههد لا تنفصههل -الروايههة منهه  
(. Tel Quel) وتيهل كيهل (Critique) وتبعته  اوليها كريسهتيفيا بمقالاتهها فهي مالتهي النقهد. عهن اللغهة

 يههههه  فوكهههههووههههههو مجلهههههف امهههههاعي شهههههارك ف 1968وظههههههر المفههههههوم فهههههي المعاهههههم النقهههههدي للطليعهههههة سهههههنة 
(Faucault ) وبار (Barth )ودريهدا (Drida )سهولرس و (sollers و)كريسهتيفا (Kristiva )الثهاني  و

لاوليهها كريسههتيفا امههع  1969أبحهها  مههن أاههل تحليههل دلالههي "عههام  مجلههف موسههوم  :"سههيميوطيقا هههو
م البنيويهة   وأحهدثت ههذه الأبحها  ثهورة علهى المفهاهي1969إلهى غايهة 1966المنشورة مهن سهنة  مقالاتها

بالتنههههاص يقههههول بههههار :"نحن مههههدينون لاوليهههها كريسههههتيفا  حيهههه  اسههههتبدلت مصههههطلح الحواريههههة والشههههكلانية
 Pratiqueبالمفههههاهيم النظريههههة الأساسههههية التههههي يتظمنههههها تعريفههههها للههههنص وهههههي: الممارسههههة الدالههههة 

signifiante والإنتاايههههة    Productivité  والتههههدليل" (Signifiance )والههههنص الظههههاهر (Photo-

texte )والنص المولد (Geno-texte )والتناصIntertexte (16ط  ص. ت  د. حسن حماد  د.) 
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ولهيمكن مهن وضهع ( Chomsky) تنطلق كريستيفا من التحليل التحهويلي المسهتعار مهن تشومسهكي
اعتمههدت كريسههتيفيا علههى الإر  النقههدي . البنيههة الأدبيههة فههي المامههوع الااتمههاعي بمثابههة مامههوع نصههي

حيههههه  وضهههههع تعدديهههههة الأصهههههوات "البوليفونيهههههة" ( Dostoievski) ختين فهههههي دراسهههههت  لدوستويفسهههههكيلبههههها
 (.  07ت  ص. محمد عزام  د) دون استعمال مصطلح التناص( Dialogisme)والحوارية 

فهههي الشهههعر بأبسهههط ( Polyphonie) أول الأمهههر علهههى تعهههدد الأصهههوات قتصهههر مفههههوم "التنهههاص"ا
وبههين أصههوات الحههروف نفسههها ثههم ... فههي الههنظم بههين الإيقههاع الماههرد معنههى اشههتقاقي لهه   وهههو الازدواا

تطهههور معنهههاه ليهههدل علهههى تشهههابك المعهههاني الداخليهههة للكلمهههات مهههع معانيهههها أو نظائرهههها أو أقربائهههها فهههي 
نصوص أخرى خارا القصيدة ثم اتسع معنهاه فهي "السهيميوطيقا" ليهدل علهى تشهابك النصهوص علهى أي 

 (.  346  ص2002عبد الحميد هيمة  ) أو تركيبيامستوى صوتيا كان أو دلاليا 
فالتنهاص إذن نههوع مهن تأويههل الههنص أو الماهال الههذي يتههيح للقهارئ التحههرك فيهه  بحريهة معتمههدا علههى 

 .  رصيده الثقافي لقرا ة النص وانتاا المعنى
بأن الرابط التناصي بغير دلالة الملفوظات  فهي تامعهها فهي بنيهة الهنص  وتجكهد  وتخلص كريستيفا

بأن "كل خطا  أدبي إنما يكرر خطابا خخر  وأن كل قرا ة تشكل بنفسها خطابا ذلهك أن الكتابهة تعنهي 
ثهههلا  عناصهههر ههههي: الهههنص والكاتههه  والمتلقهههي بالإضهههافة إلهههى عنصهههر التنهههاص الهههذي ينهههاقش مهههع ههههذه 

 (.15ت  ص . محمد عزام  د) العناصر الثلاثة
ع  كمهههها أن القههههرا ة تعتمههههد علههههى خبههههرات ففههههي الههههنص تنههههاص  والكاتهههه  يمارسهههه  واعيهههها أو غيههههر وا

وذكريات وهكذا يبدوا التنهاص حهوار بهين الهنص وكاتبه  كمها ههو حهوار بهين الهنص ومتلقيه  وههذا الحهوار 
 ..  بالتناص تدعوه كريستيفا

 ولا يمكههههن تحديههههد مفهههههوم التنههههاص عنههههد كريسههههتيفا إلا بادمااهههه  مههههع كلمههههة أخههههرى هههههي الإديولههههوايم
(Ideologeme )ة تركيههه  تحهههيط بنظهههام الهههنص لتحديهههد مههها يتضهههمن  مهههن نصهههوص وههههي تمثهههل عمليههه

 (.15نفس   ص) أخرى  أو ما يحيل علي  منها
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هكذا يعتبر التنهاص عمليهة نقهل تعبيهرات سهابقة أو متزامنهة  أي تقهاطع داخهل الهنص لتعبيهر مهأخوذ 
 .  من نصوص أخرى  يربط النص الحاضر في علاقة مع النص الغائ 

سههههههي  مفهههههههوم التنههههههاص فههههههي السههههههاحة النقديههههههة  ففههههههي كتابهههههه " لههههههذة ولههههههرولان بههههههارت الفضههههههل فههههههي تر 
وخاصههة فههي مقولتهه  " أنهها أقههرأ الههنص" صههار القههارئ هههو الكاتهه  الفعلههي ( )Plaisir du texteالههنص"

للنص  باعتباره المبهدع الهذي يكشهف اماليهات العمهل الأدبهي وهنهاك يهأتي التنهاص ليحهاول فهك اشهتباك 
ذي حهههق حقههه  مهههن السهههابقين والمعاصهههرين  الهههذين تتهههردد  النصهههوص عهههن بعضهههها الهههبعل  ويعيهههد لكهههل

 . أصواتهم في النص المبدع  وتترك بصماتهم داخل 
ويضههيف بههار  قولهه : " كههل نههص تنههاص" لأن كههل نههص اديههد يقههوم بهضههم النصههوص السههابقة لهه  
عههادة صههياغتها مههن اديههد  بعههد إزالههة اميههع الحههدود التههي تفصههل كههل نههص عمهها  وااترارههها وتحويلههها وا 

 .    لتظهر في نص واحد مختلف الخبرات  والتاار سواه
ولا يكشههف عههن ذلههك إلا الخبههرا  بعههد غيهها  الأصههل ولا يبقههى مههن النصههوص الغائبههة سههوى مادتههها  
 فالنص عنده يظهر في عالم ملي  بالنصوص  نصوص قبل   نصوص البنا  التي يخضهع لهها الهنص

 (.  30  ص1996عمر أوكان  )
ائيههة اللغهة فههي تبادلاتهها وتعههددها لأنه  مواههود فهي عههالم مصهنوع مههن ونخلهص أن الههنص يمثهل لا نه

ومها الهنص إلا نسهي  اديهد فهي ( فلهك اللغهة) اللغة فهناك لغة كرنفالية تحيط بالنص وهو ما دعاه بهار 
استشهههادات سههابقة  والتنههاص هههو قههدر كههل نههص  مهمهها كههان انسهه  ولا تقتصههر علههى التههأثر فحسهه  أو 

مخزون الثقافي للمبدع وهذا ما ياعهل الهنص فهي اتصهال دائهم مهع الماضهي بدون وعي  في استرااع ال
والمستقبل اللذان يمنحان  الخصهوبة  وينتشهلان  مهن الفنها   فهالنص الهذي يحهد  القطيعهة بهين الماضهي 

ن تههوفرت أسههطورة ( المههرأة  التههي لا ظههل لههها) والمسههتقبل  اعتبههره رولان بههارت "نههص بههلا ضههل" وحتههى وا 
ينهههى ذلههك بالنسههبة للههنص الأدبههي  لأن هههذا الههنص فههي حااههة  " فههان بههار Subtexteكههنص مجسههس "

 (.  121  120  ص1996امال مباركي  ) دائمة إلى ظل   فهذا الظل قليل بين الإيديولوايا
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ز هههذا الههرأي فكههرة عههدم قيههام نههص مههن العههدم  إذ لابههد وأن يتههأثر بمهها سههبق   انطلاقهها مههن فكههرة  يعههز 
سهتمرار بهين الماضههي والحاضهر مههرورا إلهى المسهتقبل  هههذا يضهمن للههنص التواصهل الحضهاري  فهنههاك ا

 .  الدوام والاستمرار  وتاريده من كل القيود المفروضة علي 
ويعتبههر تههودوروف مصههطلح التنههاص مرتبههة مههن مراتهه  التأويههل  باعتمههاده علههى خرا  بههاختين وأفكههاره 

عنهد بهاختين والتنهاص عنهد كريسهتيفا حيه  أن وعلاقت  بمختلف التيارات الفكرية  وقد مي ز بين الحوارية 
مصهههطلح الحواريهههة مصهههطلح مربهههك ولهههذا فانههه  سهههوف يسهههتخدم مصهههطلحا أكثهههر شهههمولا وههههو مصهههطلح 

 (.337  ص1998رمضان الصباغ  ) التناص الذي استخدمت  كريستيفيا
كمهههها يجكههههد علههههى عههههدم اسههههتقلالية النصههههوص بههههذاتها  فكههههل نههههص التوالههههد متواصههههل مههههع غيههههره مههههن 

سههوا  التههي سههبقت  أو تلههك المعاصههرة لهه   حيهه  يقههول: "لا يواههد تعبيههر لا تربطهه  علاقههات النصههوص  
بتعبيرات أخرى  وهذه العلاقة اوهرية تماما  ولذا فان النظرية العامة للتعبير هي من منظهور البهاحثين 

 .  (337نفس   ص) انعطافة لا يمكن تفاديها كي نصل إلى دراسة هذا المنظور من مظاهر المسألة "
وعلهى هههذا الأسهاس يكههون التنهاص دراسههة الخطهها  الأدبهي بوصههف  اهز  مههن سهياق إبههداعي أشههمل  

أمهها . يتاههاوز كههل الحههدود ويهههدم الحههوااز الفاصههلة بههين النصههوص لياعلههها منصهههرة فههي بوتقههة واحههدة
ايرار انيت فهاهتم بالمتعاليهات النصهية فهي كتابه  أطهراس ويقصهد بهها التهداخل النصهي بكهل مسهتويات   

تهأثيرا بالغها فهي أغله  الأبحها  التناصهية  فسهاهمت فهي  1982وقد كان تأثير أطراس بعهد صهدوره فهي 
تحههت عنههوان الممارسههة ( باامعههة بههاريس 1988سههنة ) اكتمههال مقترحههات انيههت ففههي أطروحههة اامعيههة

أنيهك  1988التناصية عند مارسيل بروست من خلال "فهي البحه  عهن الهزمن الضهائع" باامعهة بهاريس 
( Flaubert فلهوبير) كس إمكانية تنظيم الافترال التنظيمي كما ناد بعل الهروائيين الكبهار أمثهالبويا

 .  تناول موضوعا يتقاطع في  التحليل التناصي بتحليل المخطوطات ودراسة المكونات العمل الأدبي
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 " Gérrard Gennetteالعققات التناصية عند جنيت " 2. 7. 3
 L'archi) واه  التفاعهل النصهيوقد أبهرز فهي كتابه  "معمهار الهنص"حهاول اهرار انيهت رصهد كهل أ

texte ) أن هدف البيوطيقا هو دراسة معمارية النص  إذ تسعى إلى التمييز بهين الأانهاس  1979سنة
يتحول هدف البيوطيقا من معماريهة الهنص  1982سنة ( Palimpsestes) الأدبية  وفي كتاب  "أطراس"
ونههههها أعههههم وأشههههمل  فتصههههبح معماريههههة الههههنص نمههههط مههههن أنمههههاط المتعاليههههات إلههههى المتعاليههههات النصههههية  ك

 نصههوص أخههرى بشههكل مباشههر أو ضههمني " النصههية  ويعنههي انيههت بهه  "كههل مهها اعههل نصهها يتعههالق مههع
 .(30  ص1996عمر أوكان  )

سهههعيد يقطهههين  ) أي أنههه  "كهههل مههها يضهههع الهههنص فهههي علاقهههة ظهههاهرة أو سهههرية مهههع نصهههوص أخهههرى"
 (.97  96  ص 2001

يجكههد علههى أن ياعههل هههذه العمليههة كههل نههص أدبههي يخفههي نصهها خخههر  إلا أن هههذا الإخفهها  لا  وناههده
يكون تاما بل يكون اليا إلى حد ما  فتصبح القرا ة عمليهة مزدواهة يظههر فيهها الهنص القهديم مهن ورا  

 .  النص الاديد
خمسههه   بهههذا ينتقههل انيههت مهههن مفهههوم التنههاص إلهههى مفهههوم المتعاليههات النصههية  وقهههد أحضههرها فههي

والتعههالق النصههي" ويههرى أن الههنص "لا  أنمههاط هههي: "معماريههة الههنص والتنههاص  والميتههانص  والمناصههة
 (.133  ص2003امال مباركي  ) ينس  فضا  من ذات 

وهو لا يخرا عن إطار التأثر والتأثير بهين النصهوص  وعهن طريهق إطهلاع المبهدع علهى المهورو  
 . الثقافي

سههة التهي اقترحهها انيههت مرتبهة وفهق نظهام تصههاعدي مهن التاريهد إلههى إن التمييهز بهين الأنمهاط الخم
التضههمين إلههى الإامههال  وهههو يعنههي بههالأولى معماريههة الههنص الههنمط الأكثههر تاريههدا وضههمنيا  إنهه  علاقههة 

 .(23  ص 1992سعيد يقطين  ) صما   تأخذ بعدا مناصيا 
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علهههى صهههعيد الاهههنس وناهههده فهههي المحاكهههاة مثهههل محاكهههاة فرايهههل وههههوميروس  فيكهههون هنهههاك نهههص 
 .  اسم اامع النص  إن  يتصل بالرواية الشعر الخطابات الأدبي  ويطلق علي  أيضا

فيكون نص "هوميروس" سابق ونص "فرايهل " ( التعالق الرياضي) كما تبرز المحاكاة على صعيد
 .  لاحق والعلاقة هي علاقة تعالق

   (Hypertexte) والتعالق النص 
( Hypertexte( )أ) اللاحههههق وتكههههون العلاقههههة فيهههه  بههههين الههههنص اللاحههههقأو التوالههههد النصههههي أو الههههنص 

وهههههي علاقههههة تحويههههل ومحاكههههاة ويتحقههههق التههههداخل بههههين معماريههههة ( Hypotexte( ) ) والههههنص السههههابق
( العنهوان  مقهدمات  صهور  كلمهات) النص والمناص فهي كهون اهنس الهنص يظههر مهن خهلال المنهاص

 . لحميا يرمي إلى الإلياذةكعنوان يأخذ بعدا م( الإلياذة) ومثال ذلك
تنشهههأ   :أو النصهههوص المصهههاحبة( ويسهههمى أيضههها بهههالنص المهههوازي Paratextualitié) والمنااااص

 وقهههد(. كهههالعنوان  العنهههوان الفرعهههي  التنبيههه   الملاحظهههة) العلاقهههة فيههه  بهههين الهههنص مهههع محهههيط المباشهههر
نههي بهه  علاقههة الههنص " إذ شههرح فيهه  هههذا الههنمط وهههو يع1987خصههص لهه  انيههت كتابهها بعنههوان "عتبههات 

 (.  عناوين  ملاحق) بمحيط 
خخهذا مهن المقدمهة طابعها تعليقيها فههو يتحهد  ( المنهاص)إلى  وقد يتحول( Metatexteالميتناص )

فههه  بقولههه  "إنههه  بنيهههة نصهههية متضهههمنة فهههي الهههنص كمههها ههههي سهههعيد ) عهههن نهههص دون أن يهههذكره أحيانههها ويعر 
 (.  28  ص1992  1يقطين  ط

أو التنهاص فهي طبيعهة التعهالق ( الميتهانص) ق النصي يتاسد من خلالكما يوضح أيضا أن التعال
خخههذا بههذلك بعههد المحاكههاة التنكريههة أو النقههد  فههان محاكههاة فرايههل لهههوميروس كههان بشههكل تنكههري  فكانههت 

 . هذه الطريقة الخاصة هي نقد عملي للإلياذة من خلال الإلياذة
أن تكههون العلاقههة بههين نصههين أو أكثههر  أمهها التنههاص فهههو يحمههل نفههس المعنههى لههدى كريسههتيفا فههي 

 وهي كما يلي: 
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 .  والأكثر أدبية والتي هي الاستشهاد في صورت  الواضحة

 . في صورت  الأقل وضوحا والأقل قانونية والتي هي السرقة

 .  في صورت  الأقل وضوحا والأقل أدبية والتي هي التلميح

 (.  67  ص1991ان  عمر أوك )ويعرف  بقول  "علاقة حضور ثانية بين نصين"
كمههها يخلهههص انيهههت إلهههى أن التهههداخل بهههين ههههذه الأنمهههاط ههههو تاسهههيد لمظهههاهر نصهههية الهههنص لكهههون 
طبقاتههها متداخلههة ومتشههابكة  كمهها أنهه  يبعههد معماريههة الههنص مههن هههذه الخاصههية  والههذي اسههتدعى بأنههها 

عنا أمهام ليست طبقة نصية لكونها مرتبطهة باهنس الهنص  وتهداخلها مهع مختلهف الطبقهات الأخهرى فتضه
 .  ظاهرة يتعلق كل نص مع غيره من النصوص بشكل ضمني أو صريح

إن التمييهز بههين هههذه الأنمهاط الخمسههة سههب  فههي تطهوير انيههت لنظريههة التنهاص والههذي سههاعد أيضهها 
على توسيع أنماط  وتميز بعض  عن بعل مع إبراز نقاط التداخل والاشتراك  الأمر الذي كهان دافعها 

أن  أوسع وأشمل من التناص هو المتعاليهات النصهية  والهذي بهدوره يوسهع البحه  ل  في استعمال   رأى 
 .  في أنماط 

 (  Hypertextualitiéالتعالق النص  )
فه  أيضها بكونه    ويعرف انيت بأن  تحويل نص سابق إلى نص لاحق بشكل كبير وبطريقة مباشهرة ويعر 

أو ( المتعهالي) أو( بهالنص العينهي) لمقهرو "الذي تقوم في  العلاقة بين نصين متكهاملين: يسهمى الهنص ا
  1992سههعيد يقطههين  ( )الههنص الخفههي) أو( التحتههي) أو( الههنص السههابق) اللاحههق" بينمهها يسههمى الثههاني

 (.  28ص
 . وهو في هذا يعنى بثلا  أنواع: المحاكاة الساخرة  التحريف  المعارضة

فية نشهأت فهي الغههر  نتياهة لصههراع فالتنهاص إذا مسهألة ثقافيههة وقهد تكهون مراعيههة إيديولوايهة  فلسهه
الفلسههفات الفكريههة والماديههة مههن النقههيل إلههى النقههيل  وممهها سههاعد علههى انتشههار هههذه الحركههة الانفتههاح 
الفكهري الأوروبهي الههذي بامكانه  ههدم نظريههة فهي العلهوم الإنسههانية وبنها  أخهرى مكانههها  باياهاد المبههررات 
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كههون قهههد تتبعنهها تطههور ظههاهرة التنهههاص علههى يههدي منظهههري المنطقيههة والتاريخيههة للفكههرة الاديهههدة  وبهههذا ن
" إلههى الحههد الههذي اعلهههم يقولههون أنهه :" ... الحداثههة أمثههال "اوليهها كرسههتيفا  رولان بههارت  ايههرار انيههت

نما تناص  وأن النص الإبداعي ليس     . "سوى سلسلة من النصوص اللامتناهيهةليس هناك ثمة نص  وا 
 مستويات التناص:  3. 7, 3

ص فههي إنتههاا الفنههون القوليهة طرائههق يههتم بههها  لأن الكتهها  لا يتسهلون فههي قههرا تهم لمهها تامههع للتنها 
لهههم مههن نصههوص  حيهه  يتفههاوتون فههي اسههتخدامهم الفنههي للنصههوص الغائبههة فههي إبههداعهم تبعهها للكفهها ة 
الفنيهههة فهههي قهههرا ة ههههذه النصهههوص  ومهههن ثهههم "فهههان الهههنص عنهههدما يهههرتبط بالنصهههوص الأخهههرى مهههن خهههلال 

للغوية  يحقق لنفس  كتابة مغايرة حتما للنصوص الأخهرى فيهدماها فهي أصهل  ونضهغطها فهي ترابطات  ا
  1979  1محمهد بنهيس  ط) أصلة بين ثنايا الصوائ  والصوامت بطريقهة قهد لا تراهها العهين الماهردة "

 (.252ص
عههادة كتابتههها لعههدة مسههتويات تبههرز مههدى قههدرة أي شههاعر فهه  ي لههذلك فههان قههرا ة النصههوص الغائبههة وا 

 التعامل مع هذه النصوص  ونوضح هذه المستويات كما يلي: 
 التناص الذات : 1 3. 7. 3 

ويتمثل في التكرار الذي يحد  بين نصوص الكتا  الواحد  وتفاعل نصوص  فيما بينها  ويظهر  
ذلك على الصعيد الأسلوبي واللغوي والنوعي  "عندما تدخل نصوص الكتا  الواحد في تفاعل مع 

 (. 253المراع السابق  ص) يتالى ذلك لغويا وأسلوبيا ونوعيا "بعضها و 

أي أن الكاتهه  عنههدما يكتهه  أحههد نصوصهه  تتالههى لنهها طريقههة محههددة تميههزه بههها مههن خههلال أسههلوب   
فنصوصههه  يفسهههر  يتااوزههههامهههتص خثهههاره السهههابقة أو يحاورهههها أو يولغتههه  أي "لان يقهههال أن الشهههاعر قهههد 
محمهد مفتهاح  ) ما بينها  أو تعكس تناقضا لدي  إذا ما غير رأيه  "بعضها بعضا  ويتضمن الانساام في

 (.125  ص1992  2ط
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 . وهكذا كل  يبين لنا مدى أصالة الكات  في نص  ويكشف لنا روافده الثقافية ومساره الابداعي
 التناص الداخل :   2. 3. 7. 3,

النظههر عههن اههنس وهههو التفاعههل المواههود بههين نههص الكاتهه  ونصههوص غيههره مههن معاصههري   بغههل 
تلك النصوص "حينما يدخل الكات  في تفاعل مع نصوص عصهره  سهوا  كانهت ههذه النصهوص أدبيهة 

 (.112دار هومة الازائر  ص  1ط 2نور الدين السد  الأسلوبية وتحليل الخطا   ا) أو غير أدبية"
 .  فهو أن يمتص المبدع نصوص غيره ويحاورها ويتااوزها

 : التناص الخارج  3. 3. 7. 3
وههههو تفاعهههل نصهههوص الكاتههه  مهههع نصهههوص غيهههره  ظههههرت فهههي فتهههرات تاريخيهههة سهههابقة لعصهههره   

 (.  112صنفس  ) "حينما تتفاعل نصوص الكات  مع نصوص غيره التي ظهرت في عصور بعيدة"
ولا يربط هذا النوع من التناص بعلاقة نص بنصوص عصر معين أو اهنس معهين فهي النصهوص 

بحريههة وأن يتحههرك فيهه  الههنص بههين النصههوص الأخههرى بحريههة تامههة  بههل هههو ان تتههداخل هههذه النصههوص 
محههاولا أن يأخههذ لنفسهه  مكانهها فههي هههذا العههالم  أي أن التفاعههل قههد يكههون عههن قصههد أو غيههر قصههد  نظههرا 

 . لتراكم تلك النصوص في ذاكرة الكات 
 أنواع التناص: . 4. 7. 3

سههتحالة قيههام نههص مسههتقل هههو دخههول نههص مهها فههي علاقههة مههع نصههوص أخههرى لا إذا كههان التنههاص
عادة كتابتها تخضع لعدة أنواع تظهر مهدى تمكهن أي شهاعر مهن  بذات   ولأن قرا ة النصوص الغائبة وا 

 التعامل مع هذه النصوص  وأنواع التناص ثلا  هي: 
 الاجتراري: التناص 1. 4. 7. 3

 .(253  ص 1995  2محمد بنيس  ط) هو "إعادة كتابة النصوص الغائبة بشكل نمطي لا ادة في "
أي محاولههة توظيههف تلههك النصههوص توظيههف تكراريهها بشههكل اامههد لا حيههاة فيهه   فيعمههل الشههاعر فههي 
ذلك على كتابة النص الغائ  كما ههو بهدون إبهداع منه   وههذا مها يسههم فهي مسه  الهنص الغائه   لأنه  
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يويهة الهنص الغائه  ل يوره ولم يحاوره  واكتفى باعادت  كمها ههو  ويجخهذ علهى ههذا المسهتوى أنه  يقتهل ح
 .  مع كل تكرار ل خذ من 

 التناص الامتصاص : 2. 4. 7. 3

الإقهرار بأهميهة ههذا  ويمثل "مرحلة أعلى قرا ة النص الغائ   وهو القانون الهذي ينطلهق أساسها مهن
ياه كحركية وتحول لا ينفيان الأصل  (.253المراع السابق  ص) النص وقداست   فيتعامل وا 

ي التعامههل مههع الههنص الغائهه  فههي ديمومههة الأخيههر وتاههدده  وبههذلك يسههتمر فههي ويسهههم هههذا النههوع فهه 
عهادة كتابهة لا  عطائ  بدل موت   عما يعتبره محمهد بنهيس أيضها "قبهول سهابق للهنص الغائه   وتقهديس وا 

ينطلهق فيه  الشهاعر مهن قناعهة راسهخة وههي أن ههذا الهنص الغائه  غيهر قابهل للنقهد أي ... تمس اهوهره
 (.277المراع السابق  ص) دنة للنص والدفاع عن  وتحقيق صيرورت  التاريخيةهو مها... الحوار

 .  وهكذا تمنح قيما لحياة الغائ  وتسمح ل  باقامة علاقات مع نصوص أخرى في المستقبل
 : الحواري التناص 3. 4. 7. 3

م أرضية عمليهة صهلبة  تحطههو أعلى من قرا ة النص الغائ   الذي يعتمد النقد المجسس على  
سهههتيلا  مهمههها كهههان نوعههه  وشهههكل  وحامههه   فهههلا ماهههال لتقهههديس كهههل النصهههوص الغائبهههة مهههع مظهههاهر الا

نما يغيهره وبهذلك يكهون الحهوار قهرا ة نقديهة علميهة ... الحوار  فالشاعر أو الكات  لا يتأمل هذا النص وا 
 (.  253المراع السابق  ص) "

ن ههذا  يحهد  شهعرية  النهوع مهن قهوانين التنهاصويعد هذا النوع أرقى أنواع التنهاص اهودة وكفها ة وا 
واضحة في النصوص من تحوير وتطوير وقل  وتحويل  وهو الهذي يسههم فهي إعطها  التنهاص شهعرية 
عالمية  حي  تبرز في  قدرة الشاعر أو الكات  وتمكن  من النص تمكنا يتيح له  تغييهر الهنص الغائه   

ا  والقيههام بههها اههرا  نظرتهه  العميقههة فههي وبلورتهه  فههي صههورة اديههدة يصههع  علههى غيههر المتمههرس اكتشههافه
 .  النصوص الغائبة التي يعمل على نقدها



 وأنماطه معاييره النص         :الأول الفصل
 

 ﴾ 36  ﴿  
 

 تقنيات التناص:  5. 7. 3
تتمثههههل تقنيههههات التنههههاص فههههي الطههههرق التههههي يههههتم بههههها تنههههاص مههههع نههههص خخههههر  وكيفيههههة استخلاصهههه  

 واستخدام  وتتاسد هذه التقنيات في خمسة أنواع هي: 
 تناص التآلف:   1. 5. 7 3.   

دعا  موقف سابق بموقف لاحق  أي اتفاق الموقفين بهين مها ههو تراثهي  ومها ههو معاصهر  هو است
مع مراعاة الفروق المواودة بين النصوص سهوا  أكانهت ههذه الفهروق القائمهة بينهها اماليهة أو تاريخيهة  
 شهرط الابتعههاد عههن التكههرار والااتههرار والنسه  عههن الههنص السههابق  ومههن أمثلهة ذلههك قصههيدة "بكهها  زرقهها 

لتشهههاب   1976اليمامهههة" لأمهههل دنقهههل الهههذي اسهههتدعى الشخصهههيات التراثيهههة ليبهههرز عهههن نكبهههة العهههر  سهههنة 
 .(365  ص1978  1زايد علي العشري  ط) الموقفين

 تناص التخالف:   2. 5. 7. 3 
لباسه  دلالات معاصهرة تتناسه  مهع روح العصهر   هو استدعا  ما هو مرتبط بالماضي والترا  وا 

ا كان علي   مثال  قصيدة "الحداد يليهق بقطهر النهدى" لأمهل دنقهل أيضها الهذي حهول بحي  تتفوق على م
حكايهههة زواا الأميهههرة قطهههر النهههدى مهههن المعتصهههم العباسهههي مهههن أعلهههى نمهههوذا للفهههرح إلهههى أعلهههى نمهههوذا 

 (.  360  ص 1998مااهد أحمد مااهد  . )للحزن
 تناص التداخل:  3.  5. 7. 3

المههزا بينهمهها ويلاههأ الأديهه  إلههى التقنيههة لكسههر روتههين  وهههو اقتههران نههص لاحههق بههنص سههابق دون 
 (.  110  ص1995  2صلاح فضل  ط) الأندلسيون الوشاحون العرول  كما فعل

 تناص الانحراف:   4. 5. 7. 3
وهو ما يسمى باصطدام السياقين أحهدهما بهابخر وقهد عهرف فهي السهابق بالمعارضهات والنقهائص  

 .حدي  أي إعادة كتابة النص القديم بفكر
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 التناص الجزي :  5. 5. 7. 3
ويههتم مههن خلالهه  اسههتدعا  نههص سههابق وعنوانهه  أو دلالتهه   أو بنهها  الههنص السههابق بعههد تحههويره  أو 

 (.  80المراع السابق  ص) تمثل لغت  وأسلوب 
حيههه  يصهههع  علهههى القهههارئ أو المتلقهههي العثهههور علهههى ههههذا التنهههاص  إلا بعهههد قهههرا ة اهههادة وتأويهههل 

 . حق  ذلك لكون  يحمل معان بعيدة كل البعد عن النص السابقموسوعي للنص اللا
وعلههى الههرغم مههن أهميههة تلههك المعههايير  يههرى "دوبوغرانههد" أن طريقههة تصههميم الههنص إنمهها تعتمههد علههى 
ظهروف الواقهع  والمههم دائمها أن يكهون الهنص فعهالا ومهجثرا ومناسهبا  فعلهم الهنص يحهاول أن يواهد نوعها 

نحويهة والتقليديهة فهي اللغهة  والعناصهر غيهر النحويهة التهي تهدخل فهي عمليهة من التهوازن بهين العناصهر ال
 Aspects) إنتههههاا النصههههوص مههههن حيهههه  هههههي وحههههدات علاميههههة اتصههههالية  وهههههي العناصههههر الذهنيههههة

cognitif )والعناصهههر غيهههر اللغويهههة (Extra linguistique ) والتهههي أهملهههت إهمهههالا تامههها فهههي ماهههال
 (.  103  ص1994 يوسف نور عول ) دراسات الاملة

 السياق: . النص و4
يتميههز السههياق بخاصههية دراسههة العلاقههات بههين الاههز  والكههل  الكلمههة والههنص  أو بههين الأاههزا  فيمهها 
بينهههها وعلاقاتهههها بالكهههل النصهههي  غيهههر غافهههل عهههن الأاهههزا  غيهههر النصهههية  مهههع متابعهههة الأثهههر فهههي الأفهههق 

المطروح  أو السياق مهن أكثهر المواضهيع المستقبلي  في النصوص والخطابات  أو عبر مستوى الفكر 
اللغوية التصاقا بعلم الدلالة وذلك لأهميت  في تحديد معنى النص  ف "الكلمهة إذا وقعهت فهي سهياق مها 

دي سوسهير  تهر  ) لا تكتس  قيمتها إلا بفضل مقابلاتها لما هو سابق ولمها ههو لاحهق أو لكليهمها معها
 (.186  1985يوئيل يوسف عزيز  

. ن اقتطههاع الكلمههة أو الاملههة عههن سههابقاتها أو لاحقاتههها  لأن ذلههك يههجدي إلههى الغمههولإذ لا يمكهه
تمههام ) فمعنهى الكلمهة يتحهدد بالسههياق الهذي يهرد فيه  بسههب "ما فهي السهياق مهن قههرائن تعهين علهى التحديهد"

 (.  316  ص 2001حسان  
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 السياق من منظور عرب  وغرب  1. 4
 المنظور العرب :   1. 1. 4

السههياق بمكانههة هامههة لههدى علمهها  اللغههة العههر  خاصههة الأقههدمون مههنهم  "كالاههاحظ  حضههي مفهههوم 
"و"ابهههن انهههي" و"الاراهههاني" وغيهههرهم مهههن علمههها  التفسهههير وأصهههول الفقههه  ومهههن أشههههرهم "الإمهههام الغزالهههي 

ويههربط الاههاحظ الدلالههة بالمقههام . "ابمههدي" مههن خههلال كتابهه  "الأحكههام فهي أصههول الأحكههام" "والشهافعي و
ينبغهههي للمهههتكلم أن يعهههرف أقهههدار المعهههاني ويهههوازن بينهههها وبهههين أقهههدار  د فيههه  الكهههلام فيقهههول:"الهههذي يهههر 

المسههتمعين وبههين أقههدار الحههالات  فياعههل لكههل طبقههة مههن ذلههك كلامهها ولكههل حالههة مههن ذلههك مقامهها  حتههى 
ين يقههدر أقسههام الكههلام علههى أقههدار المعههاني  وقسههم أقههدار المعههاني علههى أقههدار المقامههات وأقههدار المسههتمع

 (.81ص  1992ملحم    أبو عثمان عمر بن الااحظ  تق  علي أبو. )على أقدار تلك الحالات"
أماعبههد القههاهر الاراههاني فالسههياق الكلامههي عنههده والبحهه  عههن الدلالههة فيهه  ينبغههي ربطهه  بصههاح  

ن "فههها الكههلام وحالتههه  فهههلا يمكههن فههههم الدلالهههة فههي الكهههلام إلا بهههالنظر إلههى حهههال المهههتكلم فيقههول فهههي ذلهههك:
. المعههاني" الاعتبههار ينبغههي أن يكههون ماههال الواضههع للكههلام والمجلههف لهه   والوااهه  أن ينظههر إلههى حههال

 .(268  ص 2005الارااني  شر  محمد التنحي   القاهر عبد)
وقد عرف  ردة الله الطلحي في كتاب  دلالة السياق بقوله : "كلمهة السهياق فهي تعبيهر المفسهرين تطلهق 

اههها واحهههدا واشهههتمل علهههى غهههرل واحهههد  ههههو المقصهههود الأصهههلي للمهههتكلم  علهههى الكهههلام الهههذي خهههرا مخر 
وانتظمت أازا ه في نسق واحد  مع ملاحظة أن الغرل من الكلام أو المعاني المقصودة بالهذات ههي 

 (.286  ص2003  1ردة الله الطلحي  ط) العنصر الأساسي في مفهوم السياق "
 المنظور الغرب :. 2. 1. 4

سهياق بأنه : "مامهوع الشهروط الطبيعيهة والااتماعيهة والثقافيهة التهي يقهع فيهها يعرف اون دي بهوا ال 
وهههي المعطيههات المشهههتركة بههين المرسههل والمتلقههي والوضههعية الثقافيههة والنفسهههية . منطههوق أو خطهها  مهها

وعههرف مههانقونو مصههطلح السههياق مههن خههلال واهههة نظههر تحليههل  والتاههار  والمعلومههات الشههائعة بينهمهها"
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بط الملفوظهات بسهياقاتها التههي تهرد فيهها فههأي فههم للخطها  ياهه  ربطه  بالسهياق الههذي الخطها  الهذي يههر 
تهههودوروف فربطههها السهههياق بمههها يسهههمى بمقهههام  أمههها ديكهههرو و. ينفصهههل عهههن السهههياق يهههرد فيههه  فالخطههها  لا

الخطا  الذي هو عبارة عن ماموعهة الملابسهات والظهروف التهي يتحهدد فهي إطارهها فعهل الهتلفظ  وبمها 
  أي بالوحههدات الصههوتية والمعاميههة التههي تسههبق وتلحههق الملفههوظ " ويههرى "فههان دايههك" هههو لغههوي محههل

"عبههارة عههن تاريههد عههالي للصههورة المثاليههة مههأخوذة مههن موقههف مهها  وهههو يحتههوي فقههط علههى  السههياق بأنهه :
عليههها  واههز  مههن مثههل هههذه السههياقات تكههون  المتههواطاأحههدا  تعههين علههى نحههو مطههرد مناسههبة العبههارات 

قنينهي   فان دايك  تر  عبد القهادر) ".... المثال أفعال الكلام  المشاركين وتكوينهم الداخليعلى سبيل 
 (.257  ص2000

"علامهة شهكلية مواهودة فهي محهيط اللسهاني  ويعتبهر السهياق علهى  ويسم اورا مونهان السهياق بأنه :
" أمهها هاليههداي ورقيههة  أنهه  ترامههة بواسههطة أسههالي  لسههانية محضههة والتههي تشههارك فههي المقههام لفهههم الرسههالة

حسههن فيقسهههمان السهههياق مههن خهههلال حهههديثهما عهههن الإحالههة المقاميهههة والنصهههية إلههى نهههوعين سهههياق الهههنص 
الههداخلي وسههياق الههنص الخههاراي أي مهها تعلههق بالسههياق المقههامي الههذي ورد فيهه  الههنص مههن خههلال ربطهه  

 (.257  ص1991محمد خطابي  ) بمصطلح الإحالة
هههو الههنص ابخههر أو الههنص المصههاح  للههنص الظههاهر  فهههو بمثابههة كمهها يههرى هاليههداي أن السههياق 

 (.29محمد عول  ص) الاسر الذي يربط التمثيل اللغوي ببئت  الخاراية "
ويربط بول وبراون السياق في كتابهما "تحليل الخطها " بعناصهر الخطها  السهتة: المهتكلم  الكاته  

هذه العناصر تعين على تأويهل الخطها  وفهمه    المستمع القارئ الزمان  المكان ويريان أن النظر إلى
فقهد يهرد قهول واحهد ولكهن فهي سهياقين مختلفهين فيختلهف التأويهل مهن سهياق بخهر  وفهي ههذا يهرى هههايمز 

محمههد خطههابي  ) أن للسهياق دور مههزدوا إذ يحصههر ماههال التههأويلات الممكنهة ويههدعم التأويههل المقصههود"
 (.52  ص1991
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تههههتم بالسهههياق فمعنهههى الحهههد  اللغهههوي عنهههده لا يعنهههي العلاقهههة ويحهههدد فيهههر  ملامهههح نظريهههة كاملهههة 
الثنائية الرابطة بين اللفظ المفرد وصورة الشي  الذهنيهة ولهيس رجيهة المشهار إليه   ولا وصهف  أو تعريفه  
بههل هههو نتههاا تحليلهه  اللغههوي علههى مسههتويات اللغههة كلههها فيشههمل السههياق الصههوتي  الصههرفي  النحههوي  

 (.  91  ص2007  2دو بوغراند تر  تمام حسان  ط) حالوالمعامي في ظل سياق ال
 أنواع السياق:. 2. 4

للسياق أربعة أشكال يمارس عمل  في ضوئها  فعندما تتم دراسة دلالات الكلمهات فهي سهياقها  أو  
مواقفها الواردة فيها  سوا  أكانت لغوية أم غيهر لغويهة  فهان الهدلالات تتعهدل تبعها لتعهدد السهياقات التهي 

 . فيها فالمعنى يتغير ويتعدل تبعا لتغير السياقتقع 
 السياق اللغوي: . 1. 2. 4

ويقصد بالسياق اللغوي البيئة اللغوية للنص من مفهردات وامهل وخطها  حتهى أصهبح عنهد سهتيفن  
فياهه  تحليههل الههنص وفههق مسههتويات  اللغويههة المختلفههة أي . أولمههان يشههمل القطعههة كلههها أو الكتهها  كلهه 

 .والصرفي والنحوي لفهم المعنىالمستوى الصوتي 
 المستوى الصوت : . 1. 1. 2. 4

ودراسهههة ههههذه . اللغهههة نظهههام مهههن الرمهههوز الصهههوتية تقهههوم علهههى علاقهههات وقواعهههد وعناصهههر مترابطهههة
الوحدات ضروري في عملية التواصل إذ يجدي الاخهلال بهها إلهى الغمهول  وههذا مها أكهده دي سوسهير 

العلامهة عنهده مهن صهورة صهوتية ههي الهدال وصهورة ذهنيهة ههي  إذ تتكهون(  sign) عبر مفهوم العلامة
فههي ( ص) فصههوت. وأي تغييههر فههي صههورتها الصههوتية يههجدي إلههى تغييههر فههي تصههورنا للشههي . المههدلول

واسهتبدال أي . إله ...مثلا يقوم بوظيفة تمييز هذه الكلمة عن شبيهاتها قام  نام  حام  دام( صام) كلمة
  2013عرفههات فيصههل المنههاع  ) تغييههر فههي التصههور أو المههدلولصههوت مههن هههذه الأصههوات يههجدي إلههى 

 (.14ص
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وههذه الألفههاظ المسههتعملة لهم تكههن ماههرد أصهوات لا رابههط بينههها حسه  دي سوسههير  إذ يعتبههر الرمههز 
اللغههوي عشههوائيا ودائمهها فهههو عشههوائي لانعههدام الصههلة المباشههرة بههين الاسههم وكنهه  الشههي  المسههمى  ودائههم 

لواحههدة يسههتعملون نفههس اللفههظ أو العبههارة للدلالههة علههى الفكههرة ذاتههها مههع تاههاوز بمعنههى أن نههاطقي اللغههة ا
الاختلافههههات البسههههيطة فههههي نطههههق الألفههههاظ وعههههرل الأفكههههار  ولا يههههجثر فههههي منههههع المتخههههاطبين مههههن فهههههم 

هههادي ) المقصههود بههاللفظ أو العبههارة  ومهها لههم تتحقههق هههذه الشههروط فانههها تفقههد معناههها  أو وظيفتههها كلغههة
 .(66ص  1998نهر  

ن بهههدت عشهههوائية غيهههر أنهههها ذات قهههانون ونظهههام يحكمهههها لتعاقهههد  نمههها ههههي أصهههوات منظمهههة دالهههة وا  وا 
إن دراسهة دور الأصهوات فهي بيهان المعنهى يسهمى فهي علهم الأصهوات العهام بعلهم وظهائف . الناس عليهها

وضههوعا كمهها تنههاول السههياقيون م. الأصههوات أو الفنولههواي ومعرفتهه  مههن المسههلمات فههي النظريههة السههياقية
فهههي غايهههة الأهميهههة وههههو مههها يطلهههق عليههه  فهههي علهههم الأصهههوات بالفونيمهههات فهههوق التركيبيهههة أو الظهههواهر 

 (.61  ص2000كمال بشر  ) التطريزية
وهذه الظواهر هي: ا النبر: النبر حس  محمود السعران هو: "دراة أو قوة النفس التي ينطهق بهها 

 (.206ت  ص . محمود السعران  د. )صوت أو مقطع "
 الصههوت معههروف  أمهها المقطههع فيتشههكل مههن صههوتين الأول صههامت والثههاني صههائت  فكلمههة مثههلو 

وهو عنهد أحمهد مختهار عمهر: . تتكون من ثلاثة مقاطع وستة أصوات وهي كابتي:  ك ت   ( كت )
لأحههد الأصههوات أو المقههاطع بالنسههبة لمهها يحههيط )... (.  "نشههاط ذاتههي للمههتكلم ينههت  عنهه  نههوع مههن البههروز

: يقهههوم النبهههر بوظيفهههة التمييهههز بهههين الضهههعيف نبهههر علهههى ثهههلا  درااهههات:  القهههوي و المتوسهههطة ووال. بههه 
المعههاني داخههل الكلمههة ويعمههل انبهها إلههى انهه  مههع التنغههيم فههي التمييههز بههين الأسههالي  وهههو "ملمههح مههن 
ملامههح الكلمههة أو هههو عنصههر مههن عناصههرها التههي تميزههها مههن غيرههها  وتحيلههها كههلا متكههاملا مههن حيهه  

 والطههلا   وقههد عههده بعضهههم فونيمهها ثانويهها تأكيههدا لقيمتهه  النسههبية فههي بنيههة الكلمههة  وحسههب  خخههرون البنهها 
  وههههو تطريهههز لا يعنهههي ماهههرد التاويهههد (prosodic feature)ضهههربا مهههن التطريهههز( فيهههر  ومدرسهههت )
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نمهها يعنههي أنهه  عنصههر يكسهه  بنيههة الكلمههة تكاملههها  ويمنحههها قوامهها متميههزا خاصهها بههها  ا لأمههر والتههزيين وا 
كمهال بشهر التنغهيم: يلعه  الأدا  الصهوتي ) الذي ياعل من الكلمة وحدة متكاملة متسقة البنها  والطهلا 

"ههو قمهة  (Intonation)والتناسق التركيبي في بيان الدلالهة دور مههم اهدا  والأدا  الصهوتي أو التنغهيم
تكسهب  تلوينها موسهيقيا معينها الظواهر الصوتية التي تكسوا المنطوق كله  وتتخلهل عناصهره المكونهة له   و 

 .(531  ص2000كمال بشر  ) حس  مبناه ومعناه ومقاصده التعبيرية وفقا لسياق الحال أو المقام "
وللتنغههيم دور رئههيس فههي التمييههز بههين الأسههالي  الخبريههة أو الإنشههائية عبههر دراههات الصههوت أثنههها  

ا إلهههى المتلقهههين فقهههد يكهههون تركيههه  النطهههق للتعبيهههر عهههن اخهههتلاف المعهههاني التهههي يريهههد المخاطههه  إيصهههاله
الأسلو  خبريا ومعناه إنشائيا ثم قالوا تحبها؟ قلت بهرا عهدد الرمهل والحصها والتهرا  اختلهف النحهاة فهي 
 تحديههد الأسههلوبين  لغيهها  أدا  الشههاعرين للبيتههين  فعهها  أبههو عمههر بههن العههلا  فههي الأول حمههل أسههلو 

روايهة البيهت قهائلا: "روى بعهل الهرواة أنه  إنمها قيهل الخبري علهى أنه  أسهلو  اسهتفهام وشهكك ب( تحبها)
وتبعهههه  المبههههرد إذ أن الأسههههلو  عنههههدهم خبههههري  ( هههههل) "باثبههههات أداة الاسههههتفهام هههههل تحبههههها ؟ قلههههت بهههههرا

أنت تحبها وخهالفهم ابهن انهي وابهن عصهفور فهي ذلهك فالأسهلو  عنهدهم  والمحذوف هو المبتدأ وتقديره:
 .(18  ص2013  1عرفات فيصل المناع  ط) تحبها؟من الإنشا  استفهام وأصل الكلام: أ

فاللغههة المكتوبههة أكثههر عرضههة للتأويههل  . ولههو وصههل البيههت بالقهها  الشههاعر وتنغيمهه  لمهها أختلههف فيهه 
وهذا ما يان  الباحثين الاختلاف في النص القرخني لسماعهم إياه مهن القهرا  بنبهره وتنغيمه   ومهن ذلهك 

فههلا خههلاف فههي أن الأداة (. ن مههن الههدهر لههم يكههن شههيئا مههذكوراهههل أتههى علههى الإنسههان حههي) قولهه  تعههالى:
والاسهههلو  خبهههري لا انشهههائي لسهههماعنا ابيهههة مهههن القهههرا  بهههالتواتر ( قهههد) ههههل تفيهههد التحقيهههق  لأنهههها بمعنهههى

لهههم تعهههد الأداة أو الصهههيغة وحهههدها مسهههجولة عهههن . فمعرفهههة التنغهههيم أو الأدا  تسهههاهم فهههي تحديهههد الأسهههلو 
نقهههرأ فهههي كتههه  النحهههو واللغهههة خهههروا بعهههل الأسهههالي  عهههن أصهههلها ونقصهههد تحديهههد نهههوع الأسهههلو   بهههل 

بالأصل أصهل التركيه   إذ أن ل سهالي  تراكيه  خاصهة ومحهددة وههم ينظهرون إلهى مبنهى الأسهلو  لا 
 (.المراع السابق) معناه  وهذا مناقل لتقسيمهم ل سالي  على أساس المعنى لا المبنى



 وأنماطه معاييره النص         :الأول الفصل
 

 ﴾ 43  ﴿  
 

 م :المستوى الصرف  والمعج. 2. 1. 2. 4
فهههي المسهههتوى الصهههرفي نهههدرس أبنيهههة الصهههي  المكونهههة لأسهههلوبنا  فنهههدرس أقسهههام الكهههلام والمشهههتقات 

فهههالتمييز بهههين . والامهههوع بأنواعهههها  والبنههها  للمعلهههوم والماههههول ومههها لهههها مهههن وظهههائف فهههي تحديهههد الدلالهههة
ثلهه  زيههادات الاههنس والعههدد يي سههر علينهها التمييههز بههين المعههاني المختلفههة فكههل املههة لههها تصههور ذهنههي وم
ولهذا اعلهوا . الأفعال  فهي إما ثلاثية أو رباعية  ومزيد الثلاثي ولكل زيادة في المبنى زيادة في المعنى

لهذه الأوزان معاني تدل عليها منها الصيرورة والمشاركة  والسل  والإزالة  والاتخاذ والتهدرا  والتكثيهر  
والتعههريل  والتواهه  إلههى الشههي  والااتهههاد فههي والههدخول فههي الزمههان أو المكههان أو العههدد والاسههتحقاق 

فهههي عامههل . وفههي المسههتوى المعامههي نلاحههظ دلالههة الألفههاظ الظههاهرة علههى المعنههى. الطلهه  والتصههرف
وههي أساسهية فهي تقريه  الأفكهار المواههة إلهى قهارئ أو . رئيس في فهم النص مقرو ا كان أو مسهموعا

فههرادي المعامههي أو بعههدها ماموعههة مههن الأصههوات إن الألفههاظ بوضههعها الإ. سههامع افتراضههي أو معلههوم
فهالمتكلم له  . المنظمة وفق قانون اللغة لها عددا من المعاني نختار منها ما يناس  الموضهع المطهروق

وليسهت الألفهاظ فهي معانيهها علهى . ماموعة من الاحتمالات ونختار منها الأكثر ملا مة لمها يريهد قوله 
هو متداول بكثرة  ومنها مها ههو أقهل مهن ذلهك  ومنهها مها ههو قليهل  دراة واحدة من الاستعمال فمنها ما

الاستعمال  وهي بهذلك تحمهل معنهى أو معهاني تتفهاوت فهي الاسهتعمال  فههي تحمهل معنهى معروفها لهدى 
وههذا يعنهي أننها نختهار مهن . ".. .. اللغويين  ومعاني أقل شهرة  والمتبادر إلى الهذهن المعنهى المشههور

المسهتوى . التي تحملهها المفهردة المعنهى الأكثهر ورودا واسهتعمالا فهي حياتنها اليوميهةبين ماموع المعاني 
لهههذا المسههتوى أهميههة كبيههرة فبهه  نعههرف نسههق المعههاني ونحههدد أازا ههها وبهه  نههربط بههين . النحههوي والتركيبههي

به  كلامها معناها  ولولا هذا النظام من العلاقات الشكلية والمعنوية التي تنتظم النص لمها كهان مها نتفهوه 
 والسههياق اللغههوي عبههر علاقاتهه  التركيبيههة يحقههق فائههدة فههي الههنص أو الأسههلو  فهههو". يعههر  عههن معنههى

يريههك المحههذوف مههذكورا  والمضههمر مظهههرا والمامههل مبينهها  والعههام خاصهها  والخههاص عامهها  والمتشههاب  
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فيصهههل عرفهههات ) "... محكمههها  ومههها اخهههتلط أمهههره اتضهههح ومههها تعهههددت أواهههه  انحسهههرت علهههى واههه  واحهههد
 (.23  ص2013المناع  

ويتصهادف أن يكهون للكلمههة أكثهر مههن معنهى معههروف  فنحهتكم إلههى القهرائن المراحههة لأحهد المعههاني 
مها مهن لفظهة إلا وتنقهل  والتي من بينها السهياق الهذي يعمهل علهى التفريهق والاختيهار بهين المعهاني  لأنه "

ياق مهها حملههت أواههها مههن المعههاني معنههى مسههتقلا يخصههها باعتبارههها الإفههرادي  فههاذا أدراههت ضههمن سهه
مختلفههة ضههمن وضههعها الإفههرادي "المثنههى عبههد الفتههاح " يقههول ابههن انههي: " لا تانههى الفائههدة مههن الكلمههة 

نمههها تانهههى مهههن الامهههل ومهههدارا القهههول ابهههن . )"وههههذا مههها يسهههمى بالوضهههع التركيبهههي للكلمهههات. الواحهههدة  وا 
 (.231  ص1999اني 

عههل المعههاني المشههتركة  أو مهها يعههرف بالمشههترك اللفضههي  قههد لا يسههتطيع السههياق اللغههوي تفسههير ب
 .وهو اللفظ الدال على معنيين مختلفين فأكثر دلالة على السوا  عند أهل تلك اللغة

 المستوى الدلال :. 3. 1. 2. 4
. البح  عهن المعنهى أو الدلالهة ههو اهوهر النظريهة السهياقية  وههو نتياهة دراسهة المسهتويات الثلاثهة

ن المسههتويات الثلاثههة تنههت  معههاني ماههزأة ينههت  مههن ضههم بعضههها إلههى بعههل معنههى أكبههر فكمهها لاحظنهها أ
يتطههابق فيهه  نظههم الكههلام فههي مسههتويات  الثلاثههة مههع المعنههى العههام ل سههلو   فههاذا فسههد التطههابق بينهمهها  
التبسهههت الطهههرق المجديهههة إلهههى الغهههرل واضهههطر المتلقهههي إلهههى إعهههادة الأاهههزا  وتنسهههيقها للحصهههول علهههى 

ياق الموقف: وهو البئة التي تحيط بالخطا  وتبهين معنهاه  وتشهمل "زمهن المحادثهة ومكانهها  س. المعنى
محمهههد علهههي الخهههولي  ) والعلاقهههة بهههين المتحهههادثين  والقهههيم المشهههتركة بينهمههها  والكهههلام السهههابق للمحادثهههة"

 (.259  ص1982
  1997  كمههال بشههر) "الاههو الخههاراي الههذي يحههيط بههالكلام مههن ظههروف وملابسههات ويعنههي أيضهها

 (.96ص
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أخذ فير  فكرة سياق الموقف عن مالينوفسكي وأعطاها أبعادا أعمق  فقد اعلها تخطيطها تنظيميها 
بحتههي ) ماهردا وحصههرها فهي ماههال اللغهة بعههد أن كانهت فكههرة عامهة تمههس النهواحي الثقافيههة فهي الماتمههع

 (.82  ص03  عدد20  م  1989أحمد  
ئههة عههن يقههل ويههزداد بسههياق الموقههف كوصههف تاريههدي للبفاهتمههام اللغههوي بتفاصههيل خلفيههة الحههدي  ي

طريهههق الفئهههات العامهههة المرتبطهههة بهههالنص غيهههر أن بلومفيلهههد السهههلوكي حهههد سهههياق الحهههال بظهههواهر يمكهههن 
 تقريرها في إطار مهن الأحهدا  العمليهة وههو عنهده مهادي  ولههذا ناهده يتااههل حقهائق لهها شهأن بهالكلام

 (.311  310ت  ص. محمود السعران  د)
 يتكون من ثلاثة عناصر هي: :سياق الموقف. 1. 2. 2. 4

شخصههية المههتكلم والسههامع ومههن يشهههد الكههلام ودور المشههاهد فههي المراقبههة أو العوامههل والأوضههاع  -
أثههههر الحههههد  اللغههههوي فههههي المشههههتركين . الااتماعيههههة والاقتصههههادية المختلفههههة المرتبطههههة بالحههههد  اللغههههوي

سهههامي عيهههاد حنههها  كهههريم زكهههي حسهههام الهههدين  نايههه  اهههريس  ) كالإقنهههاع أو الفهههرح أو الألهههم أو الإغهههرا 
 (.28  ص1997

 السياق الثقاف : .2. 2. 2. 4
إذ تأخهذ ضهمن  دلالهة معينهة  . ويعنى بتحديهد ماموعهة القهيم الثقافيهة والااتماعيهة المحيطهة بالكلمهة

دة كههي تههتم تخضههع للطههابع الخههاص للغههة  لتشههكل مهها يعههرف بالمراعيههة الثقافيههة عنههد أبنهها  اللغههة الواحهه
 (.116  ص2013  1محمد عبدالكريم الحميدي  ط) عملية التواصل فيما بينهم

تحمل بعل الكلمات أو العبارات مدلولات سياسية أو دينية  أو اقتصادية أو ااتماعيهة تتغيهر مهن 
عصهههر بخهههر  فههههي تتهههأثر بكهههل الظهههواهر الااتماعيهههة الطارئهههة علهههى الماتمهههع ولا " يمكهههن فههههم اللغهههة  

تطورهههها بمعهههزل عهههن حركهههة الماتمهههع النهههاطق بهههها فهههي الزمهههان والمكهههان المعينهههين لأن فيهههها مهههن  وقهههوانين
  1998  1هههادي نهههر  ط. )الإنسههان فكههره  وطرائقهه  الذهنيههة  وفيههها مههن العههالم الخههاراي تنوعهه  وألوانهه 

 (.18ص
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فاللغهههة ظهههاهرة ااتماعيهههة  و خداة للتعبيهههر عمههها يهههدور فهههي الماتمهههع  فههههي تعكهههس بوضهههوح صهههور 
 لماتمههع المتعههددة الواههوه مههن حضههارة ونظههم وعقائههد واتااهههات فكريههة وثقافيههة وعلميههة وفنيههة واقتصههاديةا
 (.37حاتم صالح الضامن  د  ت  ص)

فعلههى اللغهههوي الانتبههاه إلهههى الههدور الهههذي يبهههرزه المحههيط الثقهههافي أو الااتمههاعي فهههي بيههان مههها يعطيههه  
عطا  اهتمام لمها ههو أكبهر مهن محهيط الهنص للنص من معنى  يقول مالينوفسكي: "إن  من الضروري إ

للهنص  لأن أي نهوع مهن التفاعهل اللغهوي أو التبهادل الحهواري لا يمثله  فقهط ( الخلفية الثقافية) يصل إلى
مامههههوع الههههرجى أو الأصههههوات المحيطههههة بالحههههد  ولكههههن أيضهههها كههههل التههههاري  الثقههههافي الكههههامن فههههي عقههههل 

كهل ههذا يلعه  دورا . في نوع النشاط الهذي يمارسهون   والكامن ( متكلم مستمع) المشاركين في الخطا 
 (.29  ص2013  1عرفات فيصل المناع  ط) هاما في تفسير المعنى العام للنص "

 :(الانفعال ) السياق العاطف . 3. 2. 2. 4
 محمههد أحمههد) ويعنههى بتحديههد طبيعههة اسههتعمال الكلمههة بههين دلالتههها الموضههوعية ودلالتههها العاطفيههة

 (.297  ص2001قدور 
كمهها يحههدد أيضهها دراههات الانفعههال حسهه  القههوة والضههعف ممهها يتطلهه  قههرائن بيانيههة تجكههد عمههق أو 

 (.549  ص2002عبد القادر عبد الاليل  . )سطحية هذا اللون من الانفعال
لقههد شههق هههذا اللههون مههن العلاقههات الدلاليههة طريقهه  إلههى مههتن اللغههة العربيههة  وامتزاههت وتههداخلت فيهه  

اللهذان يجكهدان أن الاخهتلاف  Blomfiel /Palmer)) هي رجية بلومفيلهد وبهالمرالصفات مع الأسما  و 
وقرأنههها للحصهههر ( نهههام( )هاهههع( )رقهههد) ولهههو أخهههذنا. الصهههوتي فهههي الصهههي  البنائيهههة يلهههزم اخهههتلاف المعنهههى

 القيرواني: 

 . رقد السمار وأرق  أسف للبين يردده          أقيام الساعة موعده  بالليل الص  متى غده 
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ظلا عاطفيا خاصا  في هذا السياق  ولا يمكن استبدالها كقيمهة ارتكازيهة فهي التسلسهل ( رقد) كتمتل
الدوري عند ايراد المعاني في المعام إلا بقرينة دالة  لما تحمل  من ألوان  وصي  عاطفية تسهاير حالهة 

 .  الوصف التي أزمع الشاعر على كشف معطياتها
 ها السهههياق  وههههو فهههردي يتعلهههق بحهههالات نفسهههية متباينهههةإن الكلمهههة تهههوقظ فهههي الهههذهن شهههحنة يحهههدد 

العشههههق  الهيههههام  الولهههه   الواههههد  الحهههه   وسههههواها عامههههة الدلالههههة حتههههى يكشههههف السههههياق العههههاطفي عههههن )
 (.  550المراع السابق  ص) مكنوناتها بواسطة القرائن عن طريق الاريان والتحول المصاح 

 شكال السياق:أتكامل . 3. 2. 4
سهههياق لا يلغهههي التكامهههل فيمههها بينهههها بهههل إن كهههل شهههكل يهههدعم ابخهههر  مهههن أاهههل إن تنهههوع أشهههكال ال

الوصههول إلههى فهههم أعمههق للههنص أو الظههاهرة المدروسههة  فلههيس بينههها تعههارل وتنههافر  إنمهها التكامههل بههين 
الأشكال السياقية  سمة امتاز السياق بها  وتوصل إلى الكثير مهن النتهائ  الصهحيحة  حينمها تهم العمهل 

 .  لتكامليفي المستوى ا
 شهههي فهههاللغوي يسهههاعد العهههاطفي الانفعهههالي  والثقهههافي يتصهههل بهههالموقف اتصهههالا وثيقههها  رغهههم أن كهههل 

يمههارس عملهه  فههي مسههتوى مختلههف عههن الشههكل ابخههر  إنمهها يضههل محتااهها إلههى بقيههة الأشههكال  ليقهههدم 
 (.  171ص 2013محمد عبد الكريم الحميدي  ) الصورة الكلية  صورة الخطا  الإامالية

 السياق والنص: . 4 .2. 4
يتميههز السههياق بخاصههية دراسههة العلاقههات بههين الاههز  والكههل  الكلمههة والههنص  أو بههين الأاههزا  فيمهها  

بينهههها وعلاقاتهههها بالكهههل النصهههي  غيهههر غافهههل عهههن الأاهههزا  غيهههر النصهههية  مهههع متابعهههة الأثهههر فهههي الأفهههق 
لممارسههههات الحياتيههههة المسههههتقبلي  فههههي النصههههوص والخطابههههات  أو عبههههر مسههههتوى الفكههههر المطههههروح  أو ا

بدراههة أقههل يتغلغههل فههي الناحيههة التاريخيههة  ويبههرع فههي تقههديم التعلههيلات الصههائبة . الحادثههة  أو المتوقعههة
 للحد   إذ يضع  في سلسلة مترابطة تاريخيا  تمكن المتتبع من الوصول إلى الحقيقة  بصورتها
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 :نواع النصوص. أ5
ط مثالية  وعلاقات مركبة يتم اختزالها بطريقة إن النصوص ياري تصنيفها في فئات تبعا لأنما

( القول والموضوعات Genres( وتصنف هذه النصوص تبعا لأاناس )Empiricallyاختبارية )
(Temes( تصنيفا كليا اامعا )Universal.) 

وهذه الموضوعات يعاد تاميعها وتعبئتها في لغة مختلفة و سهياق مختلهف  ولكنهها تخضهع لإعهادة 
يهه  تحههد  الأثههر نفسهه  الههذي لههها فههي الههنص الأصههلي. )إدويههن غنتسههلر  تههر  سههعد عبههد التصههميم  بح

 (. 168 ص 2007  1العزيز مصلوح ط
 :النصوص الدينية. 1. 5

تعتبهههر النصهههوص الدينيهههة تحهههديا للمتهههرامين لكونهههها تتميهههز بصهههفة القداسهههة التهههي تتخهههذ مهههن الإيمهههان 
 نصوص إلى قسمين:ولغايات الترامة  يقسم المنظرون تلك ال. أساسا لها

 .تكون في  الكلمات والرسالة التي يحاول النص إيصالها مقدسة  كنص القرخن الكريم نصا ههه  
 .نص تكون في  الرسالة مقدسة دون الكلمات ومثال ذلك الكتا  المقدس  ههه   

  وبهذلك وفي النوع الأول لا يمكن ترامة الكلمات المكونة ل  لأنها ستفقد قدسيتها في اللغة الههدف
 .(Aziz ,Y and Lataiwish,2000: 135) .يمكن ترامتها لأية لغة

لههذلك يسههتوا  علههى متههرام النصههوص الدينيههة أن يكههون متمي ههزا ومتمر سهها ومسههلحا بالخلفيههة الدينيههة 
ليهها بالإضهافة إلهى تهوفر الشهروط والمهجهلات الأخهرى الضهرورية  العميقة في الديانة التهي يتهرام منهها وا 

ويتطل  الأمر أن يكون مجمنا بالرسالة التهي يترامهها أو أن يكهون متعاطفها معهها علهى . نفي المترامي
وبمها أن تلهك النصهوص . كما يا  أن يكون مط لعا على ظلال المعاني للكلمهات التهي يترامهها. الأقل

ن للثقافههة  فترامههة مثههل هههذه النصههوص تعنههي فيمهها( culture) تتعل ههق بالإيمههان  وأن الإيمههان اههز  مكههو 
وبما أن الأديان لها تاري  طويل  فذلك يعنهي أن . تعني  خلق للثقافة الأصلية أي ثقافة النص المصدر

وعلهى . لغة تلك الأديان قهد مهرت بتحهولات وعلهى مراحهل فهي معهاني الكلمهات والتعهابير وكهذلك قواعهدها
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عهام بشهكل عهام  كانت فهي القهرن السهادس عشهر تعنهي الط( meat) فكلمة. كون عارفا بهاأن ي المترام
 which) ومن أمثال التحولات فهي القواعهد اسهتعمال كلمهة. الاستعمال مواود في الكتا  المقدس وهذا

 .(90  ص2014حميد حسون باية المسعودي  (. )who) وهي تشير إلى الذات الإلهية بدلا من
خاصهة وفي سهياق عرضههما لمواصهفات النصهوص الدينيهة  يهذكر وورد ونايهدا أن هنهاك صهعوبات 

 distance) وتباعههد زمنههي( difficultés culturelles) فهنالههك صههعوبات ثقافيههة. بترامههة الإنايههل

temporelle) يزيد الكثير من الغمهول واللهبس  وهذا الأمر. بين النصوص الأصلية والوقت الحاضر
 waard and). والإبهههام  وذلههك نههات  عههن اهلنهها بههالموقف الههذي كههان يحههيط بمهها فيههها مههن خطابههات

Nida,1986:7 /187)     
في كون النصوص الدينية تختلف عما سواها من ترامات لأنه  لهيس بمقهدورنا  الأمر الثاني فيكمن

كمهها لا يمكننهها الاسههتعانة بههالمخبر . الحصههول علههى استشههارة مهمهها كانههت مههن صههاح  تلههك النصههوص
رخن تتصهههدر فهههي اسهههتحالتها كهههل ونخلهههص إلهههى أن ترامهههة القههه. الهههذي يهههزود المتهههرام بالمعلومهههات اللغهههوي

فاذا كان أمر ترامة الشعر وهو من كهلام البشهر عصهيا علهى الترامهة "فمها . النصوص الدينية الأخرى
 (.103  ص2010الخضري  ) ". بالك بترامة القرخن الكريم الذي هو كلام الله ؟

ن السهما  وههذا وفي رأيي أن الترامة الممكنة الوحيدة للقرخن ههي التهي تههبط مه ويضيف الخضري"
 .أمر مستحيل في عصر امتنعت في  المعازات "

 :الأدبية النصوص. 2. 5
وعهادة مها يقهدم الكتها  والمنظهرون مقارنهة . تعتبر ترامة الأعمال الأدبية إنتااا أدبيا فهي حهد ذاتهها

ن لغههة فاللغههة الأدبيههة  تختلههف كثيههرا عهه. بههين النصههوص الأدبيههة ومثيلاتههها العلميههة للتمييههز بههين النههوعين
العلم إذ أن لغة الأد  ليست تقنية بهل ههي لغهة منفتحهة تتصهف بغهزارة المعنهى والتعقيهد  وذلهك انعكهاس 

فالعمل الأدبي عبارة عن إنتاا كثير التعقيد لما يكتنف  من شهبكة مهن العلاقهات  . لغنى الحياة وتعقيدها
ال الأدبيههة سههوا  كانههت نصهها ففههي الأعمهه. تسهههم فههي ترسههي  ذلههك العمههل وتمنحهه  مزايههاه وهويتهه  الأدبيههة
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مسههرحيا أو نصهها روائيهها  يكتسهه  الشههكل وكههذا المحتههوى أهميههة بالغههة  فلههو أن المتههرام لعمههل أدبههي مهها 
يركههز علههى المحتههوى دون الشههكل ويعطيهه  الأولويههة  فهههو حتمهها مهها يسههب  ضههررا كبيههرا للههنص المصههدر  

 .وينت  عن  ترامة غير مكافئة ل 
 :ترجمة النثر. 1. 2. 5

إذ لا تقتصههر مهمههة المتههرام علههى  .  الابتعههاد عههن الحرفيههة فههي الترامههة الأدبيههة بشههكل عههاميسههتوا
عتبار أسلو  القارئ ولغته  واختيهاره لكلماته  الاالتعبير عن إرادة المترام الأصلي بل يا  الأخذ بعين 

ة بهههين وطبيعهههي أن نعهههرف أن العلاقههه. ووسهههائل  اللغويهههة للتعبيهههر عهههن ذلهههك واسهههتخدام  للصهههور البلاغيهههة
 وههذا لا. التركي  والمحتوى في النثر وعن العلاقة بينهما في الشعر باعتبارهها أضهعف ممها فهي الشهعر

يعنهههي أن المتهههرام للعمهههل الروائهههي يجكهههد علهههى المحتهههوى فحسههه  دون التركيههه  فالعبهههارات فهههي الأعمهههال 
نمهها هههي إشههارة وتلمههيح لمهها سههيأ . تي فههي الحبكههةالروائيههة لا تقتصههر علههى مهها تعب ههر عنهه  فههي الظههاهر وا 

وبمعنهههى خخهههر لا ينبغهههي للمتهههرام أن يتهههرام الاملهههة فهههي العمهههل الأدبهههي منفهههردة بهههل ضهههمن شهههبكة مهههن 
 (.92  ص2014حميد حسون باية المسعودي  ) المعلومات في تركي  معقد

  قواعد ترجمة النثر:. 2. 2. 5
 :تجنب الترجمة الحرفيةااااا  

ترامههة المصههطلح فههي اللغههة الأصههل بمصههطلح . لتانهه  الترامههة الحرفيههة والتعامههل مههع الههنص ككهه
فمهن حيه  التركيه  غالبها مها يتهرام المبنهي للماههول فهي ترامهة القصهد الهذي . مكافا في اللغة الهدف

يريده الكات  بقصد يلائم اللغة الههدف ياه  علهى متهرام التأكهد ممها تعنيه  الكلمهات المكافئهة فهي اللغهة 
يكهون المتهرام  ة فهي اللغهة الأصهلية دون غيرهها فياه  أن لاالهدف وكيفية اقتصارها على كلمات معين

 . متقيدا باللغة الأصلية لأن اللغات تختلف من حي  التركي   فعلي  أن ياري التغييرات الضرورية
 .  يا  على المترام أن لا يضيف عناصر لا تواد في النص الأصلي
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 ترجمة النص الشعري:. 3. 2. 5
لأدبيههة استعصهها  علههى الترامههة  يقههول الههبعل مههن المنظههرين: "إنههك الههنص الشههعري أكثههر الأنههواع ا

لمههها تقهههرأ ترامهههة لقصهههيدة مههها فهههلا يمكنهههك أن تهههدعي أنهههك قهههرأت تلهههك القصهههيدة كمههها يقرأهههها قهههرا  الهههنص 
ويعود ذلك إلى اختلاف في الإحساس الامالي في كلتا الحهالتين واخهتلاف التطويهع للكلمهات . الأصلي

تلهك الكلمهات مهن موسهيقى  بالإضهافة إلهى اخهتلاف البحهور والأوزان بهين  واستخدامها وكهذلك مها تحويه 
ننسهى  ولا. فالإر  الشهعري للقصهيدتين مختلهف بهاختلاف ار  اللغتهين. القصيدتين: الأصلية والمترامة

وينطبههق هههذا فههي حالههة كههون المتههرام بارعهها "فترامههة الشههعر . التههي لا يمكههن ترامتههها عبقريههة الشههاعر
وعموما فان مواصفات الشهعر التهي   ثاقف ومعرفة روح الشعر في أد  ما وثقافة ما"تدخل في با  الت

   . تميزه عن النثر هي نفسها التي تتحدى المترام
  النصوص العلمية:. 3. 5

. كثيههرا علههى المحتههوى  كمهها تهههدف إلههى إيصههال معلومههات معينههة للقههارئ تعتمههد النصههوص العلميههة
فالنصهوص العلميهة تعبهر عهن . تلك المحتويات القليهل مهن الأهميهةوتكتس  الطريقة التي يعبر بها عن 
وبتعبيهر خخهر يكتسه  موضهوع الهنص العلمهي أهميهة كبيهرة علهى . تلك الأفكهار بدقهة شهديدة دون إطنها 

 .  حسا  الأسلو  والوسيلة اللغوية للتعبير عن 
قههارئ الههنص  فالقههارئ لهههذه النصههوص لههيس مههدفوعا برغبههة حسههية لقههرا ة الههنص كمهها هههو الحههال مههع

وذلههك يقتضههي مههن كاتهه  . فهههو يسههعى للحصههول علههى المعلومههة التههي يحتويههها الههنص العلمههي. الأدبههي
فالكلمهههات المسهههتخدمة فهههي . الهههنص أو مترامههه  أن يكهههون علهههى قهههدر قليهههل مهههن الدقهههة ووضهههوح العبهههارة

ضهامين النصوص العلمية تختلهف عهن نظيراتهها فهي النصهوص الأدبيهة فهي كونهها لا تهراكم العلائهق والم
. وههههذا يقتضهههي أن تكهههون ترامتهههها أكثهههر تصهههريحا ومباشهههرة وأقهههل فنيهههة مهههن الترامهههة الأدبيهههة. العاطفيهههة

وتتصههههف اللغههههة العلميههههة بالأسههههلو  الموضههههوعي أي غيههههر المتههههأثر بالنزعههههة الشخصههههية  كمهههها يتصههههف 
مهههن ناهيهههك عمههها تتصهههف بههه  ( المختصهههرات) بالتراكيههه  اللغويهههة والبسهههيطة واسهههتعمال الألفهههاظ الأوائليهههة
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فالصههعوبة . وينههت  عههن هههذا أن المتههرام للنصههوص العلميههة لا يوااهه  صههعوبة كبيههرة فههي مسههعاه. وضههوح
 .  تكمن في وضع واختيار المصطلحات العلمية المناسبة

فمهها يبذلهه  الأكههاديميون العههر  هههو صههياغة المكافئههات العربيههة المناسههبة لأسههما  المنتاههات والأفكههار 
فبعضههم مها ههو مواهود . تلهف اللغويهون حهول مكهافا لمصهطلح معهينوغالبها مها يخ. القادمة من الغهر 

ولكهن كيهف يمكهن إياهاد مصهطلحات . أصلا في اللغة ولو كان قديما على صياغة مصهطلحات اديهدة
والاهدير بالهذكر أن لكهل فهرع مهن فهروع . قديمة في اللغة العربية تعبر بدقة عن أسهما  منتاهات حديثهة؟

يتواههه  علهههى المتهههرام أن يكهههون مطلعههها اطلاعههها كافيههها علهههى خخهههر  العلهههوم لههه  لغتههه  الخاصهههة بههه   ممههها
 .  مستادات ذلك الفرع  كما ينبغي أن يطلع على المختصرات والرموز التي تحتويها تلك الفروع

 النصوص التجارية:. 4. 5
تهههدف النصههوص التااريههة إلههى إيصههال المعلومههات  لههذلك يشههكل المحتههوى قههدرا كبيههرا مههن الأهميههة 

كمهها أن النصههوص التااريههة طههورت لنفسههها أسههلوبا خاصهها يتميههز بالاختصههار . أمههرا ثانويههاويمثههل الشههكل 
والوضههوح والاسههتعمال المتكههرر للمختصههرات ويتحههتم علههى المتههرام معرفههة تلههك المختصههرات ومهها تشههير 

العربيهههههة  لأن العربيهههههة لا تتهههههوفر اسهههههتعمال  –وتظههههههر مشهههههكلة المختصهههههرات فهههههي اللغهههههة الههههههدف . إليههههه 
ويتطل  ذلك وضهع النصهوص التااريهة وفهق عنايهة خاصهة . لذلك تترام بكلمات تاماتو . المختصرات

 .  افي ترتيبها  من قبل الرسائل التاارية واستعمال العناوين وما إلى ذلك



 وأنماطه معاييره النص         :الأول الفصل
 

 ﴾ 53  ﴿  
 

  النصوص الصحفية:. 5. 5
ويتضمن الأسلو  فيهها علهى . تندرا الوظيفة الأساسية للنصوص الصحفية في ايصال المعلومات

فوسهههائل الإعهههلام اتخهههذت لنفسهههها أسهههلوبا متميهههزا يههههدف إلهههى تبليههه  المعلومهههات . ن الأهميهههةقهههدر كبيهههر مههه
. ويقتضهههي ههههذا إعطههها  أهميهههة قصهههوى لهههبعل نهههواحي الهههنص. بشهههكل مثيهههر بغيهههة اهههذ  اهتمهههام القهههارئ

ففههي اللغههة الانكليزيههة غالبهها مهها تهمههل الصههي  . فالعنههاوين لههها أسههلوبها الخههاص فههي اههذ  اهتمههام القههارئ
لتحقيهههق ههههدفين أولهمههها إعطههها  أهميهههة لهههبعل العناصهههر  كمههها أن العنهههاوين تكتههه  بمههها يسهههمى .اللغويهههة

كمهها يشههتمل ذلههك علههى التلاعهه  بالأزمنههة واسههتعمال بعضههها . اللغويههة دون سههواها  والثههاني تههوفير الحي ههز
و الملاحهظ أن التركيه  الصهحفي . وفي الترامة ينبغي الأخذ بعين الاعتبار عرف اللغهة. دون البعل

وتتصههههف اللغههههة الصههههحفية . لمسههههتخدم فههههي اللغههههة العربيههههة هههههو الاملههههة الاسههههمية ولههههيس الاملههههة الفعليههههةا
كمهها أنههها . بمسههتواها المتوسههط الههذي يفهمهه  أغلهه  القههرا   فههلا هههي بالفصههحى المتقعههرة ولا هههي بالعاميههة

 موا العناوين فالعناوين غالبا ما تكون مركزة  وينصح المترامون بأن يترا. تركز الأفكار في أقل حي ز
 النصوص السياسية: . 6. 5

تثيههر النصههوص السياسههية قضههية تتمثههل فههي الههولا  والإيههديولوايا. ولعههل أكثههر أنههواع المصههطلحات 
ادلا هي المصطلحات السياسية. ويعود السب  في ذلك إلهى أن المعنهى القيمهي )أي المعنهى الإيحهائي 

أحيانههها يكهههون أههههم مهههن معنهههاه  (connotative) أو الهههذي يحتهههوي علهههى ظهههلال المعهههاني( للمصهههطلح
 (liberal) أي الإشهاري. فقهد يتفهق الكثيهرون حهول معنهى كلمهة مهن قبيهل (dennotative) القاموسهي

باعتبارههها نوعهها مههن السههلوك المتصههف بعههدم الالتههزام. ولكههن عنههدما تسههتعمل فههي معناههها القيمههي  فهنالههك 
اهههها. فقهههد تعنهههي لا وطنهههي أو بمعنهههى محايهههد. فكيهههف الكثيهههر مهههن عهههدم الاتفهههاق بهههين الأطهههراف علهههى معن

يترامههها المتهههرام؟. فهههذكر معناههها القاموسهههي ههههو أفضههل طريهههق. و بعهههد ترامتههها تتخهههذ المعنهههى القيمهههي 
المطلههو  ومههن الملاحههظ أن أغلهه  المفههردات السياسههية تعطههي الأولويههة للمعنههي القيمههي للكلمههة. فمههثلا 
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ظههههام السياسههههي فههههي بريطانيهههها  وكههههذلك )الحريههههة والبرلمههههان )ديمقراطيههههة( لا تعنههههي المعنههههى نفسهههه  لههههدى الن
  .والتمثيل( وغيرها. وحتى الألوان قد تكتس  ظلالا سياسية  كالأحمر والأخضر والأسود والأبيل

فعلى المترام أن يكون عارفا وحذرا في ترامة ذلك  كما ينبغي عليه  أن يكهون علهى اطهلاع واسهع 
  .والهدفعلى المواقف السياسية لنصوص المصدر 

إن تقسيم النصوص إلى صنف "أدبي " و خخر "علمي" أو "تقنهي" لهم يهن  مهن انتقهادات منه  تعليهق 
د يوسههف اليههاس بقولهه :" غيههر أن هههذا التصههنيف ظههل حتههى وقههت قريهه  سههمة بههارزة مههن سههمات البحههو  

ام أن النظريههة و التطبيقيههة فههي ميههدان الترامههة . وتبههع هههذا التصههنيف الههذي لا يخلههو مههن غمههول و إبههه
راات فكرة أن النصوص "الأدبيهة "تعنهى أول مها تعنهى بهالتعبير عهن مشهاعر عهن مشهاعر وأحاسهيس و 
انفعالات كاتبها  وأن النصوص "العلميهة" تكثهر فيهها المصهطلحات حتهى لا تكهاد ترامتهها تقتصهر علهى 

لهههى أبهههدال مصهههطلحات المهههتن بمصهههطلحات تقابلهههها فهههي اللغهههة المنقهههول إليهههها. إن تصهههنيف النصهههوص إ
علمية وأدبية لا يصلح أساسا لإعداد تيبولوايها لأنهواع الخطها  المختلفهة يمكهن أن تقهوم عليهها منهايهة 

 . (  33  ص 1984علمية للترامة فهو يهمل خصائص كل نوع من أنواع الخطا  ")يوسف إلياس 
 : ثم يقدم احتاااا خخر يكمن في كون هذا التصنيف لا يصلح ل سبا  التالية

 .يفرق بين نص يكتب  فرد  وخخر تكتب  هيئة أو منظمة لها شخصية قانونية أو اعتباريةلأن  لا -
يكههاد ياههرد النصههوص "العلميههة" مههن الاعتبههارات الأسههلوبية و البلاغيههة  وبالتههالي فانهه  أهمههل هههذا -

                                               ..التحليل الأسلوبي والبلاغهي لكثيهر مهن تهراام النصهوص العلميهة

أما الزاويهة الثانيهة فهي نطهاق الترامهة فهتخص مها أورده د يوسهف إليهاس مهن اقتهراح بعهل البهاحثين      
نمهها يتههرام نههص تتكامههل  لتصههنيف النصههوص إلههى "إخبههاري" وخخههر "غيههر إخبههاري".  يقههول د يوسههف:" وا 

ينبغههي نقههل معانيهه  إلههى  مكوناتهه  اللغويههة و غيههر اللغويههة و تتههداخل بحيهه  تكههون كههلا لا تنفصههل أاههزاجه
لغههة الترامههة نقههلا كههاملا يلتههزم فيهه  المتههرام بقواعههد اللغههة المنقههول إليههها فههي النحههو وفههي الصههرف و فههي 
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التراكيهه   ولا يهمههل اوانبهه  البلاغيههة و الأسههلوبية  ولا قواعههد الصههياغة المألوفههة فيهه  ".)المراههع السههابق 
 (.33 ص

  :ويقوم هذا التصنيف على اعتبارات أهمها
ا هههه مراعههاة قصههدية الكاتهه  للههنص :باعتمههاد كههل ابثههار التههي تحملنهها إلههى صههدق الخبههر فههي الامههل 
التي نقصدها. ويمكن التعبير عن القصدية ه بصفة عامهة ه بوصهفها وظيفهة لقيهاس ابثهار ومنحهها القهيم 

   Michel Galmiche  1991 P 51 52 53)) التي تلائم كل توسع في الامل
  .لكات   فردا كان أم اماعة  أم هيئة  هه مراعاة صفة ا

  ( ت هه تحديد القارئ )بالقصد أو التوقع
 .  هه علاقة الكات  بالقارئ في العملية التواصلية

 . ا هه مطاوعة لغة النص لنقل الأفكار التي تستاي  لاحتيااات القارئ
بما في ذلك من ألفهاظ   وفي هذه الاعتبارات التي تحكم الكات  و القارئ  يتم اختيار لغة النص   

فههي ظههل هههذا التصههنيف الههذي يعتبههر مهها هههو "غيههر أخبههاري" يخههدم المتعههة الاماليههة التههي تحملههها شههعرية 
 (.33 ص1984النص  أو أدبيت .)يوسف إلياس 

فالترامة تعتمد حتما على تحديد مسبق لقصدية معروفة في النص قبهل نقله  إلهى لغهة أخهرى  لأنه  
سههبت  إلههى الشههعرية أو الأدبيههة  كنسههبة القصههد فههي الدراسههة إلههى الشههكل أو يخضههع إلههى معلومههات تكههون ن

   (.              67 ص 2001محمد  المعنى)غيثري سيدي
لقد أصبحنا نهدرك اليهوم أن اخهتلاف النصهوص يتطله  اخهتلاف اسهتراتيايات الترامهة   فهبعل    

تلهههك النصهههوص ياههه  أن  النصهههوص قهههد وضهههعت أساسههها لنقهههل المعلومهههات  والمنطهههق يقهههول إن ترامهههة
تحاول نقل هذه المعلومات بأفضهل صهورة ممكنهة  وأمها تحقيهق كيفيهة  ذلهك فسهوف يكهون فهي كهل حالهة 
علههى حههدة  نتياهههة تفههاول مفتههرل أو صهههريح فيمهها بهههين أصههحا  التكليههف بالترامهههة  فهههم لا يريهههدون 

  وبهين المتهرام الهذي ترامة النص فحس   بهل يريهدون أن يقهوم بوظيفهة مهمهة فهي الثقافهة المسهتقبلة له 
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يقوم بالترامة فعلا  والثقافة التي ينتمي النص إليها  والثقافة التي تتوا  إليهها الترامهة  والوظيفهة التهي 
يفترل أن يقوم بها النص في الثقافة التي تتواه  الترامهة إليهها )سهوزان باسهنت و أندريه  ليفيفيهر  تهر  

 (. 34 ص 2015  1محمد عناني ط
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 : خاتمة. 6

 خلص مما سبق ذكره إلى أن: ن

النص نظام فعلي لاعتباره نمط من أنماط عمليات الاتصال. ويخضع النص للتحليل من اميع  .أ
 الأسس التي يرتكز عليها مفهوم النصانية. 

الإشكاليات النحوية و التراكي  التي تدرك من خلال السياق في إنشا  النصوص يمكن  .ب
حو قانونا ينظم الكلام  لاعتباره عقبة يا  تااوزها بكثير من الأسالي  وبذلك لا يعتبر الن اتااوزه

 النصانية. 
 و حاسما.   محوريا دورا لسياق ا في  يلع  الذي القبول مبدأ هو النص نصانية يحدد ما .ت

يا  على النص مسايرة الموقف لتحديده التدابير والاستراتيايات الفعالة والمتبعة كما يساهم  .ث
يام التوقعات والمعرفة المطلوبة الموسومة بمفهوم السياق بغية تأدية النص لغرض  الاتصالي في ق

 ( لكون  يواك  السياق دائما. co-textويطلق عل النص مصطلح النص المصاح  )

أو بين الأازا  فيما  يتميز السياق بخاصية دراسة العلاقات بين الاز  والكل  الكلمة و النص  .ج
 قاتها بالكل النصي غير غافل الأازا  الغير النصية .بينها و علا

قد يختار منشا الحدي  سياقا ما  من بين السياقات المتاحة و يوا  انتباهنا إلي   وذلك  .ح
 في العملية الكلامية . المشترك بيننا السياق هو العنصر

عطا  دلالة متكاملة لا يشترط توفر كل أنواع السياق لفهم نص ما  فقد يكفي عنصر واحد لإ .خ
 و قد نحتاا إلى أكثر من عنصر لتحسس ما يقصده المتكلم. 

ا  الانتباه إلى حالة إلى المعنى المقصود   وهنا يقد تتعارل هذه العناصر فيما بينها في الإ .د
 ما يقصده المخاط  وما يضع  من مواهات تراح كفة عنصر من عناصره على الأخرى.
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سياق لا يلغي التكامل فيما بينها  بل إن كل شكل يدعم ابخر  فالتكامل بين إن تنوع أشكال ال .ذ
 الأشكال السياقية سمة امتاز السياق بها.

ينازه المتكلم ويتواصل ب  السامع الذي  ع لحيز زماني ومكاني معين النص الأدبي يخض .ر
و بمختلف  وهكذا حددت أدبية النص  بأن ربطت بنظرية التواصل يتميز بصفات خاصة 

 العناصر المكونة للحد   الأدبي.
النص العلمي في بعده مزدوا لأن  ينشا المحددات الشكلية و ياعل  وعا  للخبرات المنقولة و  .ز

 هذه المحددات هي نظام كتابة و توثيق وتعليم أيضا.  

 النص منت  ل خلا من يريد فعل لأن  و المورفيمات للرموز نتاا أن  على النص اعتبار يمكن لا .س

 تلقي .  طريقة إلى المتلقين تواي 
لتي يخضع لبعل القواعد ا سية وااتماعية واقتصادية وهوالنص تتابع لحالات مختلفة نف .ش

 في بنيت  ممكنة. تاعل عملية التغيير و التحول 
ية وينعكس ذلك على الاوان  النفس  تطبق الأعراف الااتماعية تطبيقا مباشرا على النصوص .ص

 التي تهدف إلى برماة اللغة وفهمها أيضا. 
يحتاا مستعمل اللغة إلى خبرة التناص لبنا  النصوص وفهمها  كالماالات التي تتطل  خبرة  .ض

 واسعة خاصة كتابة التقارير والتلخيصات ونحو ذلك. 
ت لا تواد قوانين لإنشا  النصوص بل عمليات توافق الاستراتيايات مع أن استراتيايا .ط

 التخطيط والسياق تساعد على بنا  النصوص  ذلك أن مهمة النص هي خلق بيئة اتصالية. 
يعتمد علم النص على ماموع من النصوص المختلفة والتي تتضمن كافة ألوان التعبير في  .ظ

 مختلف الماالات مثل العلم والأد  و الصحافة و الإعلان... ال . 
 تداخل بين شتى العلوم كعلم الااتماع والنفس والحاسو . التعاون وال يحقق علم النص علم .ع
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يكون كذلك بالضرورة  الثقافة تكرس النص وتمنح  شرعية أدبية  لأن ما هو نص في ثقافة  لا .غ
في ثقافة أخرى  وحتى في  الثقافة الواحدة قد لا يكتس  نص ما شرعية في عصر معين  و 

 لدى قرا  غير الذين كت  لأالهم .يكتسبها في عصر خخر غير الذي كت  في  و 

يعتبر نص الثقافة ظاهرة تاريخية  أي ااتماعية   ويعتبر في الوقت ذات  رمزا يشتغل ضمن  .ف
 فضا  ثقافي معين.

النص نظام من العلاقات تتفاعل داخل نظام ثقافي أكبر. وعلى الدارس تحليل وظيفة هذه  .ق
 العلامة الكبيرة و مختلف تالياتها.

تحدد وظيفة النص من خلال ماموعة من العلاقات منها علاقة النص بالنظام اللغوي  وعلاقة  .ك
 بنظام الانس الأدبي الذي ينتمي إلي   وعلاقة النص بقائل   وعلاقت  بمتلقي . نظام النص
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. 7..   ام ةة تت   لاد د ئتةةص 2. 1. 7..  ام ةة تت   ا مهتدتةةص 1. 1. 7.أ مةة   م ةة تت   ا   مةةص  1.

قةةة  لا  1. 3. 7قةةةل  تا  ا   مةةةص   3. 7. قةةةد م ةةة تت   ا   مةةةص  2. 7. ام ةةة تت   ا   ئتةةةص  3. 1

. 9. م   ةةةة   ا   مةةةةص 8.  لظتلةةةةص  ا   مةةةةص 4. 7. قةةةة  لا  ا ةةةةد    2. 3. 7تةةةةد  ام  ةةةة م   ا ل 

 امة ق   ا  ةل   4. 9 ام ة     3. 9.  ام ة  ر 2.  9 امؤاة   1. 9 ال ا لا ف  ام تص  ا   مص

 ا ةلتةةةة   2. 1. 10مهةةةة   ا  اقةةةة      1. 1. 10.   اقةةةة     1. 10م   ةةةة   ال ةةةة   ا   مةةةة . 10

. Linguistic Approach 11 .2 امة هج  ا  ةل   1. 11م  لج  ا   مةص 11 الهر  3. 1. 10

 Hermeneutic امةةة هج  ا ةةةةلت    Interpretive Approach 11 .3 امةةة هج  ا ليةةةت   

Approach .11 .4    امةةةةةةةةةةة هج  ام تةةةةةةةةةةة   .Normative .Approach .11 .5 امةةةةةةةةةةة هج   .

     ةةةةة  مص  الثةة   ا  Cultural Approach .12 ا ق ف  
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 : الترجمة مفاهيم .2
 :  اللغوي المفهوم . 1. 2

"  ا   مةةة ا ل ا   مةةة اس  امليةةة  لقةةةد    مةةة  :  ا ةةة      تلةةة  ا    مةةةص دقلاةةة  ايةةة ال د فةةة  
قةد  ة  ر ك مة  : " أم     م ا فقد  كتةا    مة ا د ةر ألاة س لتقة  : ق    دا    . ل   ر ا  

   ر م ةةةةة  تالةةةةة  ا لتاةةةةة ف  لث ثةةةةة  ا ل ا مةةةةة   ةةةةةس لم ةةةةة   ا   مةةةةة اس إذ  فيةةةةة ا د يةةةةة ا   ةةةةة 
 .  (230-229ص 1990 -" ك ا   م ا اق   لأ د   " ) دا م ظل  :ق    ا   ت. لث  ث 

أكد  دا م ظل  ف     تل  ا ى  ام د   ا  لتةص ل  تقةص   قهة  ل اقتة ي ا تهة  مقتمة   ام  ةى 
لأل ةة   ل ةة  ر كةة ر  ة  ر فةة ا ك مةة  إذ  دت ة  " :ا ةى  ا ليةةت  أمةة   امثةد ي  ام تةة  ف ةة   فتةة 

لايةة ا -ف  ةة  –ل يةةر  ال اةة     مةة ا للتا  ال ةة   ةة  ر . غتةة ا إذ  ادةة  د  ةةص غتةة  ا ةةص  امةة ك ر
 .  (134ص 1996-م   ر إذ  ك ا فثت   لت م      ر ل    م  ")أ مد  التلم 

  ةة ص ثةة     اقةة ملي إاةةى مةة د   ةة  ر فةة  أغ ةة   ثةة  تله  مشةةت   إاةةى  ام  ةةى  ا ليةةت  
كمة   ة   فة   ام  ةر  اليةت "   ر  اكة ر دت ة  لل ة   . لد ت  ا    فة   ا ل  ةد د ي ا  ام ك ر

   :لك ر غت ا لا  
 .  (87 ق   ما ا ص إاى أ  ى لال ا ذك     م   " )مج  ا  ص  ا  دتص د اق ل   ص

تشت   ام  ر  اليت  إاى م  ةى  اد  ةص امة د   ا   مةص م  قتة  مة   دةا م ظةل  ل التةلم  فة  
" ذكةة  : ى شةة    لا ةة     ا  ةةل  فةة   ا قةة  م ةةتل   يةة  م لا   ةة  اك مةةص    مةةص للةة لةذ   ام  ةة

 .  ايت    اذ  تص "
قةة    دةةل  ا تةة   ام  دةة  مةةا قثةةتد  . لقةةد ل دا ك م ةة     مةة ا ل ةة   ر فةة   اشةة    ا  دةة 

   :تث  فته   تش  ا لر ف  م  كص  ا دث
 رلا  ا    إد ث   م  فت  ك  ايا لأمص **** فم  لهر  ا 

مةا قثةتد  مةدي  تةل اإلق   ف  لثة  شة   . ل ا    ر  م     م ا أ   املي تا ا ك ر
 : ده  ا د  ادلاص

 م      اش    تد  ف   ام     **** دم تاص  ا دت  ما  اتم ا
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 م اةي تم ا اي   د   ****  ةم ا    ص الي   فته
اةةا  م اةة    ةةى تشةةت   اشةة ا  إاةةى  مةة    امكةة ا  املثةةل  ل اةةذ  قةةد ت  ةةت  افثةة ي 

لمةا لةذ   ام  ةى  ا  ةل  اك مةص  ا   مةص  اةذ  تمتة   اةى  ا ليةت  .  لي  فت  ةة  اةى ملية  ي تم ا
ل يةة    ل   ا   تةةت ( 07ص 1969-م مةةد اةةلص . تيةة د  ا ةةى أا  اك مةةةص ا دتةةص  لأثةة  )د

 .  "Dragoman" لأد  لل  ف   م ص مل د ا ا  هر لل  ك مص
 : الاصطلاحي المفهوم.  2. 2

لةةةةة  أغ ةةةةة   ا   تلةةةةة ا  لاثةةةةة   تص اك مةةةةةص    مةةةةةص ا ةةةةةى أ هةةةةة   قةةةةة  ا الةةةةة ظ ل ام ةةةةة      
فلة  م  ةر مثة    ا  لأد  ل د لةذ  . ل لأي ات  ما ا صإاى أ  ى م   ام  فظص ا ى  ا كة فؤ

ك ة  دهة  أثة  " لمة    ا   مص " ل  إا د  ك  دص مل ةل  م ةتا د  ةص غتة   ا  ةص  ا ة :  ا   ت 
ل  ك  د  مية م  دةتا مةا تة لا فتهة   ا قتةد د لأثة    فتة  لمةا س    لي قدر  ا   مص قدر  لأد

 ا ةةدلى فةة   ا   مةةص امةةا ت تةةد  ةةذل   لأ ةة   لأددةة  ا ةةى  ال ةة   تةة لا  ا ثةة   لمةةا تةة لا اةةدر
 .  (576ص س1974س )د ل د  للدص". ..  اث ت 

  ت د  لذ   ا   ت  دتا  ا   مص ل لأد  م   ا ةكتد ا ى ش    لا      ا  ل  ف
لقد ل د    ت   ا   مص ف   اقل متي . ت  ص إاى م لت ه  ما     أ    م     صس ل  ا   مص

.  لأ  دتص ددقص  ت م ا م  ظهل   ظ ت ا  ا   مص فل  ق ملي    تمتص  ا  ص " ا  ايتلا "لد
ا د ا    مص ا م ا  ا  ص دلي  ص ا م ا ا ص أ(س Galisson et D. Coste) كليا "

ل   د   ا ظ ت ا .      مص ا م ا ا ص  دت تص دلي  ص ا ص  دت تص أ  ىأ  ى لل  أت 
 اد تلتص أا ك  ا ص  شك  ك  مل د  لل    تئ  ا   مص  ا ي  تص د  تقص  ثلثتصس لدم  أا 

 :hachette-1976)ك مص س  ادل   ار  كا تلم  م   دقصس اذاك لا تمكا أا  كلا  ا   مص ك مص
P566)  
  ت ا "اةد  دةل "    تة  ا    مةص ا ةى أ هة   ا  دتة  د  ةص أ ة ى )أل  ا  ةص لف  ق ملي  ا ية 
 ادلااتةةةةةةةص  مةةةةةةة   لا  لةةةةةةة ظ د ا كةةةةةةة فؤ ا( كمةةةةةةة   قثةةةةةةةدا ا ةةةةةةةص أ ةةةةةةة ى ) ا  ةةةةةةةص  امثةةةةةةةد (س  اهةةةةةةةد 

 .  (harraps 1991: p487ل لأي لدتص)
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 ت   ةةة   ا   تلةةة ا مةةةا  تةةةث أا "غ ايةةةتلا" تؤكةةةد ا ةةةى أا  ا  ةةة ا لا تمك هةةة  أا    ةةة د س
دت مةةةة  تةةةة ى" د  دةةةةل " أا شةةةة    ا   مةةةةص لةةةةل   ا   مةةةةص  ا  فتةةةةصس ا   ا ةكتةةةةد ا ةةةةى  يةةةة   اصد ا ةةةة ل 

 .  أا  ا ق  لادد أا ت  ا   ا ك فؤ دتا  امي لت ا  ا  لتص ل ام  ىل   لا  د   د   تا م   ل تا
   :عن تاريخ الترجمة لمحة . 3

  ا    ادق ص ف  م ت  ا دمدت ص ا م   ص    ف  ام  ل     ا ت  ما ال ص ي م ئص  دال  قد

  اق ا ف  امث  ل     اميم    لد ا    لأك دتص  ا  ص   مك لدص لل    لا   ا مدت ص   ر

 ف  د لأك دتص  ام  ي ا ا ى   د مث  ك  ال   اتل  ا ل ت  لأشل  د د  ما اش    ميا 

 . (17ص: 1988 ا ل     امت د " )ش  ذ  قد   ا  اث  لأا 
 ل لد تي دا  مم   القا ذاك ف  ا   ار  ا يمتص  ا  ص ك  ا ك دتص لأ  ا  ص أا ت    لذ 

أك ي    ال ي ك  ل  ت  ذلا ف  دل لت هر ل  لقد أ م   امؤ  لا أا قت ث    ا لر م   متا
 .     مص

ل  ةة   د ةة لهر فةةلذ  د اتل   تةةص د ةةد   ةةر إا  ا  ةة ا ت  ةةل شةةة ه  د  ةةل أثةة  ده  ل   يةة 
 .  ا ص  ا  ار  ام     لا ص  ا ةات  ف   ا  ر ل لأد ف لي  ايك د   امقدل    ثد  

 ميةةة لتد  مةةةا  اشةةة ل   ايةةة دقص ك امثةةة تتاس لقةةةد أ ةةة  لةةةذ   اشةةة   ا ةةةى  ام  فةةةص  ادشةةة تص
 . . . الت تقتتال 

إلا أا  اشةة    إاةةى لةةذا  اددتهتةةص  كةة د    ةةدر  لمةةا  ا دت ةة  أا   ةةدث  لايةة ل د  د ا   مةةصس
 .  ف   ال  ئ   ا   ت تص

   ةةة   ا لمةةة ا ا ةةةتهر  ةةة فظل  ا ةةةى  يةةة  م    اتل   تةةةص فةةة   م تةةة     ةةة    الك تةةةصلا ةةةدم   
 .  دد  ص أق   ا  ت تصل 

 .  ر د د أا ك ا مك لد  د ا د تص 384لقد ي  ا ف  اهدلر    مص  ا  ت  ي ص 

 ما  ا   م ا مة   ةر فة   اشة    لأد ةىس فقةد    مةا م  مةص    ة مش إاةى  ا  ةص  ا  تةص -
 . ا ى أددتص  ا ت     ثل   ايلم تصل 
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 د تلتة   ال  ية   ا دتة  تةد ا ةى  ق ة   رل  لدم ص ك ت ص ك     اه د اا    مل  فقد  ال ي أم 

 لة  إ مة   ا ق فتةصل   ا  متةص ا    مةص لم ظمةص ل ية ص   كةص أل  فةلا   لاةذ .  اه دتةص  ا  ص ما أتل  دا

 .  (24ص :  اي د  ) ام    " ا    ده  د د   ا  

   :عند العرب الترجمة . 1. 3
تمكةةةا لثةةة   ا  كةةةص  ا  دتةةةص ا    مةةةص دة هةةة  م  ةةةدد   امثةةة د   تةةةث  ةةة  ر  ا ةةة   اةةةا 

 .   ا د تص ل  ثص  اتل   تصل   اي ت  تصل   اه دتص ل ال  يتص
م ة    م   لةص ل   ا  اث ا ه    ل   قةا د  ةلرل  كم  أ ه    كص م ي ص شم ا  اق  تا  ا    

فةمةةة   لأد  ف ةةةر ت   مةةةل  إلا  اق تةةة  م ةةة  . . .   ل اه ديةةةص اكتمتةةةس  ا ةةة س ك ا ت  ةةةت اس ل ال يةةةلص
 .  لاا ت تلر دش  لر

لك  ةةةا   كةةةص م ظمةةةص  ف   ةةةا فةةة   ا ثةةة   لأمةةةل  ا ةةةى تةةةد  لأمتةةة    اةةةد دةةةا تتتةةةد  اةةةذ  
 .   ي قدر  ا  م   ل ام   متا لأ    ق  ك    اكتمت   ل ا   اا  اتل  ا

قةةةد   هةةةد ه   ا  فةةةص د ا لةةة   م ةةةذ لاك هةةة     شةةة ا لفةةة   ظةةة ر  ةةة ص د هةةةد د ةةة   ا دةةة ي ف
 ا  تلص  ام ثل   اذ  أ شة دتل ا  ا   مص للي   ل  لا  ا شةتد د ةدا  امةةملا دل  ة ت   ة    

 .  لل دتا  ا كمص
كةةذاك  ا ةة      دتقةة  ام تةة  م مت ةةت  ا   قةة   اةةذ  كةة ا اةة  ل  اقةةد شةةهد  ا ثةة   ا د يةة   لأل 

  مكةص اقةد قة ر  اد. لأ  دتةص مة   قة  ية دق  إاةى  ا  دتةص لأ    اد تةد فة  إاة د   ا   مةص إاةى  ا  ة ا  
  ق ل  ك    لت   أفي    للل أث  "ألر م   د   مص  ا ق فص  ال  يتص ل"

ك ة   ك ت ةص لدم ةص "( ةلة 200 :ا) متد دا لا  ل   ر إد ا دا ادد  ا  ص "أا  ات ص لات  "
 .  (76ص :1996دشت   ا تي ل  . )د "إاى  اش   لألد ا ا د مك 

ظهةةل  قثةةص ادةةد  اةة  ما  دتةةص فةة     م ةة  إاةةى  ا  لمةةا  ةةة ت  ا ك ةة   " أاةة  ات ةةص لات ةةص "
.  اةةذ  لظةة  فتهةة  أت ةة   لأفكةة    ام  شةة   فةة  ك ت ةةص لدم ةةص  ةةل   ا كةةرل   دتةة  " شةةه ت د م كةةص"

 .  ف لاق د ي ما  لأث   ر  ا  فص ك  ا ليت ص ف   لاي ل د  ما  لأام    ام   مص
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  ةةةةتا دةةةا إيةةة    كةةةةةام  م ةةة  ر فةةة  اهةةةةد   يةةةر  يةةةة   لأل  ددةةةتل ل ت  هةةة   ا ثةةة   ا د
 ا  تلص  امةملا لك ا دقتقة  فة     م ة    ةى قة ال  إا  امةةملا  يةر اة  أا تة ةذ لتا مة  ت   مة  

 .  لة 264لقد ا ش إاى ي ص . ذلد 
لت قةى  ا مة   ا   مة   اةا  اتل   تةص ل تة    ا ثة   ا د ية   ا ة    ف  ية    كةص  ا   مةص

 اثةةة لد ا  ا لظتةةةص إاةةةى ل   ا   مةةةص  ا  فتةةةص  ام تئةةةص دةةة ا    ال   لى    تةةة   امثةةة    امةةةا ميةةة
 .     مص  ا ثلص    مص دقتقص

فةة     مةةص ك ةة   ا ةة  اةةا  ةة ات لي   ثةةص ( ةلةة 298ا ) لتدةةت   يةةر   ةةتا دةةا إيةة   
ق تدي  .  د  تمليل  لا   إدا إي    د   مص  اك    ا كمتص ل ال يلتص لأ ي ةل ل  

 .   اذ     ر ك     لأثل  اق تدي( ةل 288ا ) دا ق  لل  ك   دا 

ل  لقةة  ا ةةد أيةةم   ا فةةا دةة ا  ر ل اد ةةث  ةةر  ا   مةةص لكةة ا ا ةةى ا  قهةة     مةةص أغ ةة     ةة    
   : ة الك تص  اتل   تص لل

 (  لة 232أدل ادد  لله م مد دا ملي  ا ل  تم  )
 (  لة272  ل  دا م مد  اد    )
 (  لة31 ال   دا    ر  ا د تت  )
 (  لة 317م مد دا ي  ا  اد     )

 (  لة 311أدل دك   ا  ت  )
 (  لة 26 اك د  ت قل  دا إي    )

 .  (لة 339 ال   د  أدل  ا ث  دا     ا )
. لقةةد  مت ةةتا أغ ةة     مةة  هر د ادد اتةةص لأ هةةر كةة  ل  أاةة   د امل ةةلا ا  ا ةة     مللةة 

  دلة   ادية     ل ية  همه   ا ة  ظ فة  ك  دة   ا   أ لأ ي ل لا    اش د  د   مص ك     ا تل ا
( 1294-1214لاقد أ     اك د  فة  أية ل   ل ة  دتكةلا ).  ا  ئ  "  ا تل ا "   د أم   لادد م  

لممةة  يةة اد  ا ةة   .     تةةت  اةة  دل ا  ا ةةل   فةة    ةةلت   الكةة   لا   تةةت  اةة ارل  للةةل فت يةةل 
  ’ت  فلا  اقد   اك ت  ما لذا  ا  ص أغ دهر لال  ا ى   شر ث لدص  ا   مص اا  اتل   تص
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 .   ا قص د اقد    اذل تص ا ى إد  ك  ام      ادقتقصل    ث فهر د اش  اص  ام  لتص -أ
 .  م  كهر م كص  ا لظ  ا        اا  ا  ل  إاى  لأث  م     - 

 . فث ي هر دقد    ا  ص ا ى  ا  دت  ل لا  ثص إتم  -ا
   :ربالترجمة عند الع طرائق . 2. 3

   ئ   ا   مص ا د  ا    ف  لذ   ا ث  فقةد ل د فة  ك ة    ا تةث  امية ر ا ثةلد   أم 
-للل ما ا مة    اقة ا  ا  دة  اشة  مةت د  ذكة  ا مدة دئ  ام د ةص فة   ا   مةص)إد  لتر  ل شةتد 

 .  (08/09ص :1985
مثة   دةا   امةص  ا ل  ’أ ةدلم    تة  تل  ة  دةا  اد  تة   - :لا    مص ف   ا ق    تق  ا

لغت لمةة  للةةل أا ت ظةة  إاةةى كةة  ك مةةص ملةة د  مةةا  اك مةة ا  اتل   تةةص لمةة   ةةد  ا تةة  مةةا  ام  ةةى 
فتة   د لظص مل د  مةا  اك مة ا  ا  دتةص    دفهة  فة   ادلااةص ا ةى ذاةك  ام  ةى فت د هة  لت  قة  إاةى 

 .   لأ  ى كذاك   ى تة   ا ى  م ص م  ت تد    تد 
أ ةة  لا تل ةةد فةة   اك مةة ا  ا  دتةةص ك مةة ا  ق دةة   متةة  أ ةةدلم   للةذا  ا  تقةةص  دتئةةص اةةل هتا

 .   اك ت  ما  لأال ظ  اتل   تص ا ى   اه  ك م ا  اتل   تص لاهذ  أدق  ما     لذ   ا   ت  ا ى
. أا  ةةةل ص  ا  كتةةة  ل ا يةةة   ايةةة  دتص لا   ةةة د   ظت لةةة  مةةةا ا ةةةص أ ةةة ى د ئمةةة  :ل ا ةةة   

 . لل  ك ت   ف   مت   ا   الأت   تق   ا    ما  هص  ي  م    ام  ت ا 
 .  غت لم ل  ل ا لل   إي    دا   تا   ت :  ا   ت  ف   ا      ا  ت 

    دقهة  د م ةص  لأ ة ى  ا  ةص ما ا ه  لت د   ذل  ف  م   ل  فت ث  د ا م ص تة   أا للل

 إاةى إية    دةا   ةتا ك ة     ة   اةر لاهةذ  أ ةلد  ا  تة  للةذ    ال هة  أل  لأالة ظ ية لا يةل  

 ل ااهة   ا دت ة  ل ام  ة   ا ة  ك ة  د    ده  قتم  تكا ر لأ    ا ت  تص  ا  لر ف  إلا  هذت 

)ثةل   . فقةد لةذ   ك ة  إق تةدي قة   دةا   دةا أمة . إثة ي إاةى ت  ة   م هة  ا دة   اةذ  فة ا
 .  (11/12ص  :1982  لث 
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  إاتهمةةة  شةةة إا لةةةذتا  ا ةةة تقتا  ا ةةةذتا أ": ا ةةةى ذاةةةك قةةة ئ   اديةةة     يةةة تم ا ا ةةة  لقةةةد
فةةة   ا قةةة  إاةةةى تلم ةةة  لةةةذ  لاةةةتي    ا تهمةةة  اثةةةلد  م ةةةذ تلةةة   يةةة ص قةةة لا لمةةة   امةةةذلد ا  ام ةةةل  

فهة  كمة  قة    دتئةص إذ  أ تةد دهة  أم   ا  تقص  لألاى . ل   لم  مذل    اث ف   ا   ت   اث ت 
ا ك ة  ي  م      ت   ام     لل  أت ة   ةذل  د ة ل   ا  كتة  فة   دقة  اهة  أ ة  س للا  ثة    

للا    ةة ي اهةة   لةةي م ةة ا س لق  مةة    ةةد م  ا ةة  تقةةلى   ا ةة    ةةد لاه   لأتةة د  مةةا  ا  ثةةص ل ا  مةةص
ا ةةى  يةة  م ر ثةةل ص م هةة س لاك هةة  مةة  لةةذ  ملتةةد  ا  اةة   ا لةةظ دلا  ام  ةةى لاهةةذ   ةة ى ا تهةة  

ك ة   ل   ه لل  ف   قة  ك تة  مةا ام  د ده     تر  ا   ا  د ص ك     اف  ج ف  د ص  ا آات 
  لأد  ل اشةةة   كم ظلمةةة ا لةةةلمت لي لفت  ت ةةةلي إذ أ تةةةد دهةةة  إفةةة د   ةةة    اتل   تةةةص ل ا  ت تةةةص

أا تك ةةة   لأثةةة  د   ةةة  : ألاهمةةة  لتشةةة    اثةةة ص ف ئةةةد ه  أمةةة  ا  ا تةةة ذ سل  دلا  ةةة    ااتةةة ذ 
 . لم دف  ف   ا  ص  ام قل  إاته 

 ا ةةةة  لةةةة    تقةةةةص   ةةةةتا    تةةةةصى ا ةةةةى  ا  تقةةةةص  ا أا تكةةةةلا دلت ئهةةةة     مةةةةص أ ةةةة  : ل   تهمةةةة 
لا      ةةا  ام ةة    ا ةةى  ام ةة ا  لغةة   ا ةة  فهةةر قةةل   ا دةة    لأا  ا مةة  لا يةة      ام  ةةى ل  

ا ةةى  ا  تقةةص  لألاةةى  ةةة   م   لةةص  ا  كتةة  مق لدةةص  ال ةة  فمةة  ت ةة   قدتمةة  فةة  ا ةةص  ةةة ت ا فةة  
 .  ت    قدت ا ف   ا ق أ  ى لم  ت   إ د    ف   لأث  

   تص  ا   ال  ا ته   ا مهل  ا ثل   ال ئد  فته  ما  ال    ام  ل  للةل أم   ا  تقص  ا
ذ  قةة أ  ام ةة ا  إلا إ.   ا ةةى ا ةةص  ا قةة  لمشةة   ق  ئهةة  قةة   ام ةة    ل يةةمه   يةةم  ثةة ت   ت  دةة

لاهةةذ   فتهةة  ك  دةة  م  دةة  فل مةة  لةةل تقةة أا ا دتةة  للا تقةة أا أا متةة  كمةة  ت ثةة  فةة   ا  تقةةص  لألاةةى
 (  13ص :") لي   تق    إ م  ل    تقص   تا دا إي    ل ا لل  تث  أا تق   إا 
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   :الترجمة في الجاحظ نظرية. 3. 3
 اية متص ا مةصس فقةةد  ية داا أا  كةلا مل ةة  ل   ظة   لألمتةص  ا   مةةص فة   ا تة    ا ق فتةةص

امة ل دةا د ة   ا ة  ظ  ش ل ه  لت  د  أدة تلر أدةل ا مة ال   ل م ر  اك    ف ك مل  اا لظتل ه 
 .  اذ  ل   ف  ك  د   ا تل ا أيي  ظ تص ا   مص 

س  قة ئ  مذ لدة س ل ا ةى  ثة ئص م   تة س ا  ا   م ا لا تؤد  أدد  م  ق اة   ا كةتر"إ :ق  
ل كتةة  س  لأم  ةةص فتهةة  تةةؤد ل  لا تقةةد  أا تلفتهةة   قلقهةة س ل  لتةة ا  ةةدلداس ل دقةة ئ     ثةة     ل 

ثةةةدقه  إلا أا تكةةةلا فةةة   ا  ةةةر ل  ى  قهةةة  لأ دةةة   ا هةةة  ا ةةةل   يةةة تر م   تهةةة سل  تقةةةد  ا ةةةى أد ئهةةة 
ل  ةة   فم ةةى ل  ل  ةةةلت ا م    هةة  م ةة  مؤاةة   اك ةة  س  يةة  م    ثةة  ت  أال ظهةة ل  دم   تهةة 

م ةى ل   دا  امقل  م   أ ية    اتي ! ل   دا ق  ل   دا   امصل   دا  اد  ت  :ك ا   م   لله    اى
 .  (75/76ص 1996:ك ا   اد م   أف  لا! " )أدل ا م ا ام  دا  ا   ظ 

ذاك أا  ام   ر   ق  ا م  س تؤما  ا   ظ د قتقص ث لدص  ا   مص  الفتص ا  ص  لأث  
 .     ما د  ا أفك  ا م      غت ا لا ت  د د ل  تم  ك  ك      ثه  ف   ا   دص

  ا   مةص  لةي فة  دت  ة  تكةلا أا مةا ا    مة ا للادةد" : اثة ت ص  ا   مةص شة ل  فة  لق  -

   ةى إاتهة س ل ام قةل   ام قلاةص د ا  ةص  ا ة ي أا ةر تكةلا أا ت د ة ل   ام  فةص  لي  ف ا م  لتا ف 

 ا تهمة س  ا ةتر د ة أ قةد أ ة  ا م ة  د ية  تاس  ك ةر قةد أت ة  ل ةد  ا لم ةى لغ تةصس يل   فتهم  تكلا
 .  ا ته  ل    ص م ه س ل ة ذ  لأ  ى   ذ   ا   تا ما ل  د  ك  لاا

 قةل  اة     مة ل  د ال  ةد س   لة د إذ  ك مك ة  فتة س م  م ةتا لمة  مةا ا ية ا  مك ة  تكةلا لكتة 

 .  ا  تا ما دةك    ك ر اإ كذاك. ل ا تهم   اقل    ك  ي ل غا ل  د  د  ص  ك ر فلا ل  د 

 لأ ةت  أاية   ا  ةر مةا  ادة   كة ا لك مة  ا  ة اس  ا متة   ا   مةص  كةلا ذاةك  ية   ا ةى

 مةا ل  د تل  م   م   اد ص   د لاا. فت  ت  ئ أا لأ د   ام   ر ا ى شدأ ك ا أق س د  ل ا  م  

 .  (76/77ص : اي د    ا  م  ") ام    لؤلا 
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 ا  دتة  لا  قة  ل  تكةلا ذ  قةد   ا ةى  ادتة ا لكذ    د أا  ا   ظ قد  ش    فة   ام ة  ر أا
أا ل  أا تكةةةلا م ق ةةة  ا   ةةةتا ا ةةةى أ ةةة  يةةةتد  د أا ت مةةة  دت همةةة  كةةة   ا مةةة ل  م  ف ةةة ل  اةةةا ا مةةة 
لدهذ  تكلا  ا   ظ قةد أشة    س ا  ة      دم  د  ي  م   ا  تا تلق  ث  د  ف ل  ا ك فؤتث    

 .  إاى م  ى  ا د     ا  ل 
 يةةر م ةة ار  ظ تةةص  أا  ا ةة  ظ  ا  ةةة ةة   اقةةل  دلا  شةةتص  القةةل  فةة  ل ا ةةى  ا مةةلر تمك 

 :  ا    مص م ت اا ث ا ص   ى تلم   لذ  ل قلر ا ى م ك م ص
ا   ل   ا   تا  ام قلاص ل ام قل  إاته س لم  ت  ث  دهم  ما   ل اام ر  اك م  د. 1    . 
 .  ل   ا   مص اام ر دمل . 2

 .    ف   ا  ةل   ا دقت ل   ام    صل س   ل    ادت ا ل ا دتتا. 3

 .  ي    م ا ل  فم ى    ر  اش    ا  د  فقد لت   اي     مص  اش   د   ي   اص ذاكس. 3

 .  ةلت  ا ل   ام ملا م د  د ق  إلا ذاك تكلا للا ا مل ل   ادقتقص  ام  م  ا ى ت  فظ أا. 4

 .ل ا  ة فته  أ      ي  تر ش ل     ثصل  ك    اد تا التثصس    مص. 5

 :2000) ادتةةد ل  م مةةد. ل يةة هد    اقةة  ئس أ  مةة  ت ةة ظر د لأالةة ظ مةةا  اكةة ر ألمتةةص  ا لةةظس 6 
 .  (87/ 84ص

 مد شةةةة    ا ثةةةةلص د ا   تةةةة ل  هةةةةد  ا  دتقةةةة ا   ا   مةةةةص ا ةةةةد  ا ةةةة    قةةةةد   ةةةة ال  لةةةةذ 
قة ر د قةلتر ل   ةر إا مةا  اك ة    امليةلاتتا مةا أيةهر د ا هةد  ا  ظتة  س  ا   مص ا ى  د يةل  ل 

 .لذا  لأام  
 ف  ف ل ا اةا  ظ تة ا  ا   مةص  ا ية  تص لا ت ة ل  ام  ظ أا م  ك د   ا   ظ ف   ا تل ا

كمةةة  تشةةت  إاةةةى م  ظةةة ا  ا ةةةد    س    ا   مةةة     ةة  أي يةةة  دةةة ا مكا مةةا ا ةةةص أل ا ةةة ا  ا مةةل 
  اهد " ل   ا  ل  لل لد  امق د ا أل ادر ل لدل  دتا  ا   ا "  امثد 

كمةة    ةة   إاةةى مل ةةل  ثةة لدص  ا   مةةصس فهةة      ةة   يةة   دت ةةص  ا ثةةلصس فم هةة  
 .  ل اك   ل  ث لد  . . . ا ق  ل   ا  م ل   ادت   ل لأدد ل   ال يل 

 .  ظ   م   ت   ام مل  ص فت ل  دلهر  ا ص     ق  ما ا    ل   ش    ا   ظ أت  
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م  ذاك  ا د ا لذا  ام  ظة ا أي ية  ل  إلا أ   ك ا م  ظ      ت  لأ   ار تكا م   م 
 .  ا د  ي ا  ا  ظت تص ف  م     ا   مص املم 
قةةد تكةةلا  ه ةة  ا  ةة ا يةةدد  فةة   كمةة  ا ةةى  لاتةةص ل  ل  قةةلر  ظ تةة ا  ا ةة  ظ ا ةةى  ال قةة 

 .   ل   ام   ر فهل تق أ  ا ص د ا  دتص ف  ا    لا غت  دلا أا ت ة   د   كت  ا  ا  ام   رم 
 ة  تدةدل أ ة  ك ة  مةة  ك ة  قدة  أا ت  ة  ا ةى    م ةة   ا كةر اةر تشةم    ةتا دةةا إية   س لأ لةذ 

" فةة  اةة ص  ثةةلص  ا ةة  ظ فةة  Théorieت ةة  ا ةة  أا  يةة  م  مثةة    "  ظ تةةص ". ل  ادقتقةةص
 .   أل داي  ى أا  ا ظ ت ا  ام  ث   ا    مص ار  د  د ك ت   امل   مصس ا تل ا اا  ا   

لكة ا اة م    ة  ت  فة  كة    اذ      لي دتا  ا ظ   ل ا  م لذ  لل    ث  ا    ف   ا   مص 
 .   قد ا  ا   ت 

   :الترجمة عند الغرب . 4 
ت  اتةة  م كةةت إشةة    ا مةة ل  اقةةد ك  ةةا  لأ ةةداي مةةا  ا ةة    ا مةة   فتةة   ةة    يةة لر ل    

 .  لغت لر ف     مص  اك    اغ تقتص ا م  فظص ا ى  ا   ث  ا ي    د ا   مص ل ا   ت  ل ا ليت 
د ةةد   مةةا  اقةة ا  ا  دةة  اشةة      مةةص فةة  اثةة   ا ه ةةص  لأل لدتةةص   شةةة اةةا لةةذ   تدلةة   ا

 ا  ةة ا    ةةى  اقةة ا  ا  يةة  اشةة  د ةةد أا    شةة     ةةر  ا  ةةص  ا  ت تةةص ل ا   مةةص م هةة  مد شةة   إاةةى
إاةةى  ا  ةةص  اشةة دتص  لأام  تةةص لأ ةة ى  ا  ةةدت ا   ال  تةةص  تةةث قةة ر مةة   ا اةةل   د   مةةص  ا  تةة 

 .   امث    ا  ا   ار  كا ملهلمصل  ا ى  لأد تص

   لت  ك ا  تث م   ا ف   لأث  إاى تما لا  دتد    ق  اهدا ف   ا   مص ادا لدذاك

 .   ا ق  ف   ال تص قد    ا ى  ام   ر

 لأمت ةةةص   ا   مةةةص لمةةةا لد    ةةة   لأثةةة    اةةة ص  ت  ةةةص اةةةا    ةةةدث      ظهةةة ا ذاكاةةة ل
(Fidèle la traduction )ا ةة    ا   مةةص ل (la traduction libre)  فقةةد  ا شةة تا  اقةة ا أمةة 

 م لت هةة   تةةث مةا فتهة  أ ةة    دتةدتا اةة م تا دظهةل  لذاةةك ا    مةص  دتةةد  ملة لتر ظهةةل  اة  
 .   ق ت  ه ل    دتقه  ل   ئ  ا ر أل كلا  
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   :الغرب عند الترجمة علم نشأة. 1. 4
ك  ةا  اةدل ا  م   لةص ا   تلة  ل  ام    دتقتة   دة   ادتةد    ةا  ق لا ةاقد ك  ةا  ا   مةص 

 .   ا م اتصل   ام  قدتصل  م ه   ام  تت   ا ق فتص
فقةد ك  ةا  ام ة تت    الكة  إاةى  لأ ةدايل  فةم   ا ثل   الي ى ل ا ة  ا فةا    قة    ا ق فةص

 .  دت تص ف يلتص م  مد    تقص  ا   مص  ا  فتص ف   ق   ا ثلص
لم ةةةذ يةةة ص . فةةة  لةةةذا  ام   ةةةص  شةةةة  لال مةةة ر د ا  ةةة ا  ال  تةةةص ل قةةة   اك ةةة    امقةةةدي إاتهةةة 

 لأام  تةةص ل  شةة   شةة     ا ةة مي    مةةص  لأامةة    اقدتمةةص إاةةى  ا  ةة ا  ال  تةةص ك ال  يةةتص 1363
 .  اا  ا  ت تص ك  ص أث تص

أاظةةر م   ةص ا    مةص كليةةت    ة    دةةتا ( 1603 – 1558)   اةةدا ية ل الفة  إ    ة  
 .   ا مد  ا   مص  ا  فتص أل  لأمت صل  أشه  م   ر ا ك     امقدي لت ت ر    د  ل   ام  م  ا

 ام ةة  ر  لدتةة  إت تةة ا ك مةةص "  ةة  ر " كل ةة  ل  أ  ةة   ا  ةةل  1539فلةة  يةة ص ’ أمةة  ف  يةة  
.  ا مةةة   ا   مةةة  شةةة ق ل ا دةةة   traduction- traduireمةةةص "أ د هةةة  إت تةةة ا دلاةةة  د لايةةةر "    

لمةةا ألةةر أامةة   " دلاةة "  ا  ظت تةةص ا  ةةر  ا   مةةص  ا ةة  . دكةة    ةة ي "دمةةلا كةة   د ةة  غمةة  ا "إ
   :د  ل ا 1540ي ص   ش ا

ألةر مة  ذكة ا اةا  دت ةص  ا مة   ا   مة  ت  قة  فتة  مة   ل(  ا   مةص  ا تةد  اةا  ا  ة ا   تقةص) 
   :ت    ا   ظ  ذك  م 

 .   اك    قثدات   اذ  ام  ىيم   ل إد  ك   ام   ر ا ى ت  -1
 .  ا  م  كم     ا   تا ت قا أا -2
 .  د لأال ظ  لاك ل   لادر  ا م     مص-3
 .  امش  ك د لاي  م   ل ا قتد ل امي      ل ا  تدص  اث دص  ا   دت   ل د -4

)ية تد  .  اة  ل ةذل  م  ظةص مةا  دة لك  اة ص  ا قة   إاةى  فة   مت هة   ا ةل ي  ية  م  -5
 (  129سص 2007سك ت 
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 ا   مةص دمشةك ا  مة ا  لاة  اةا  كشة   اقل اةد لةذا فةلا ا  ملمتة ا« دلاة  »    كة ر  ل غةر

لةذ  لقةد دةدأ  لال مة ر د ا   مةص ت ت تةد د ةة ت  .  ا لةظ مل  هةص فة ى  ام  ة  ظ تةص إاةى  ةمه  لتمكةا
   : م ص ما  ا ل م 

 .مشك ص ل لد ا  تا أي يت تا  يمت تا ف  ك د   ا   ص إاى    -أللا
فة   اللاتة ا « L’americaine Bible Société» ية    ص  م تةص  اك ة    امقةدي  -   تة 

أل ةةتا  تةةد  افشةة    ا ةةى «Eugène Nida» ام  ةةد  د ةةدد مةةا ا مةة    ا يةة  ت ا لا ةةى  أيةةهر
 .   ا   مص

) ةةةةةةل    ى  لاا    مةةةةةةصيةةةةةة   ا مةةةةةة    ا ت  ةةةةةةت ا إاةةةةةةى   لتةةةةةة   ا  يةةةةةةد ا إاةةةةةة -  ا ةةةةةة 
 .  (06/07ص :1994مل  ا

ك     لأيل   مم  أدى إاى    ةص  ا  ة   ا ةى  ا  ة ا ل   ل  ي  ا  ارد ا  فص إاى ال م   
ية قد  دة   لأ  دتص لم  ذاك دقتا  ا   مص ل ه  ما ل لا  اك  دص لار ت ظ  اه  لا ك  ةر أل فةا م

 ادا ك م تا أدد  مق    . 
دتةةةةص  يةةةة  م ا ك  تقةةةةص اةةةة   ر  ا  ةةةة ا لداتةةةةا   تقةةةةص ) اقل اةةةةد لفةةةة  م ةةةة    ا  ةةةة ا  لأ  

أك ة   ا ةد تد ا شةتلا  لةل  ا   مةص مةا  ا  ةص  اقلمتةص إاةى  ا  ةص  لأ  دتةص")  ت   لك ا"( ل ا   مص
 (  170ص : 1988   مص ا        

 ا لتةةةةصل  للةةةة  مةةةةا  ا ةةةة    ا قتمةةةةص فةةةة     ةةةةر  ا  ةةةةص لأ هةةةة  اةةةةر  ؤيةةةةي ا ةةةةى أيةةةةي ا متةةةةص
 يةة م   يةة  م اه  ال ةة    لت ةةص فةة  م ةة    ا   ةةتر لك  ةةا  هةة ر د اد  ةةص  لألاةةى  لقةةد ليةةتكلال تص

 .  دل   قل ئر ما ك م ا  ا   تا  ام   ل تا ل     ام   متا تم  يلا  لظه 
   م هةةة  ف ةةةر تكةةةا  اهةةةد  ل  كةةةذاك  ا مةةةدا ا ةةةى ثةةةت غص  اقل اةةةد  ا  د ةةةص اهةةة  تا  ا   ةةةتا

لقةةد  يةة م   يةة  م   لةةذا . ص  لأددتةةص  ا  ئ ةةص   تمةة  دةة  كةة ا  ا هةةد مك لةة  ا ةةى  لةةظ  ا ثةةل 
 ا  تقص ال     لت ص ما  اتما ف  م     ا   تر لدق   ا ظ  إاى  ا   مص ا ى أ هة  مم  يةص ف تةص 

 .  لا    كر إاى  ا كلتا  ا  م 
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 اةذ   قة  قلةت   لاتةص فة  م ة    ا  ظتةة     تةد " "أل ةتا لد ةة ت  1945إاةى أا ك  ةا ية ص 
. 1963 ةةةةر  ا مةةةة   ا  ئةةةةد اةةةة    ةةةةل  ظ تةةةةص ا    مةةةةص يةةةة ص. (Word اشةةةةهت )ا    مةةةةص فةةةة  مق اةةةة  

مي   ث     د   ف     مص  اك     امقدي د ا ةكتد ا ةى  ة ل   د  يةص  ا ية  ت ا ا ة  مشةك ص 
لد دلا    اذتا    ةل  ثة لد ا  فت   ل  لقد ق ما  هلد ا متص   ظت تص د دا التدل ل .  ا   مص

 .    امش  كص دت   لدتا  ا ي  ت ا لل   ا  ص ا م   ا   م  ما      ام د
 Ferdinand de"  ق ةةةةة ا  الثةةةةة   ا  مةةةةة  ا    مةةةةةص د   شةةةةة    الكةةةةة   ا يةةةةة    مةةةةة 

Saussure  ل ة ت   ام هج  الثل  لد  يص د تص  ا  ةص ل ا  لتةص  لا  م اتةص ل ا ليةتص اهة  ل لظتة"
 La مةصفة ل   ا ية  ت ا  ا  ا ق ت ا ل امث    ا  ا ت  ةتص فة  د  يةص  ا  ةص  ةر ظهةل  فة   مةا 

linguistique générale ) للل  ا ي  ت ا  ا  دتقتصlinguistique appliquée  ) 

م ه  هة  ل   ئقهة   لقد  ي ق  ك  ر دقت  د د ذاك لما ف لا     تمتص  ا   مص  تث  ةد 
   كةة  لةةذ  ل ةة   ا م تةةص  ا   متةةص     لةة  ا متةة  ل ق تةة  دقتقةة     ةةى ذاةةك فةة  إ ةة. ل فةة   ا ةةد تي

 .   امد يص  اد لتص  لأل لدتص ل  قص د   
(Eugène Nida ) لكذاك  امد يص  لأم تكتص ددار ما أل تا   تد  . 

 Structure du langage et théorie)لقةد يةم ا مؤال  ة  د تةص  ا  ةص ل ظ تةص  ا   مةص

de la traduction) ةةةل ا ةةةر  ا   مةةةص "  لك  دةةة   اممت ةةةت  "towards a science of 

translastion) دتد  ا    مص د د أا ادا اتما م ى دلد    مل لتر ا متص   . 
م كةةتتا ا ةةى  لقةةد  ةة د  ميةةت    فةة  أل لدةة  م ملاةةص كدتةة   مةةا ل  ةة    ظ تةة ا  ا   مةةص

 .   امظه   ا   د ل   امظه   ا ق ف  :   دتا ما مظ ل   ا  ص
.  اتص   ا   مص ظهل  ا   ل  ج ا     اا ر لِ شة   ث    فقد ا    مص  ا ق    امي لى فةم 

La traduction automatique (Gilles Siouffi et autres, 1999, p. 64)  

  ا  ص إاى  ق ه  لت ر  ا  يلدتص ا د م ص  لأث   ا  ص  ا  لتص  ا   ث  ا     تث
 مي لى ف   دتد     ئج إاى ث ت      ا   مص ما  ا ل  لذ  ا ى ل ام  ظ  اهد 
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  ا   ئج لذا إاى تث  أا تمكالا  لاكا  ادقتقص  ا  متص  ا ثلص د ص ل  ى  ا امث   
 .   ثص  لأددتص ا  ثلص  ادلاا   امي لى فت ق  ك ت 

 أا كمةة .  ام  ةةل   ا  ةة ئج د  قتةة  كلتةة   ام ةة  ر ل ا يةة ا  ا  يةةل  اةةتي  ام ك مةة   ا مةة  لل ةةدا
 .   امهمص ا تيت   اد  مج  ل  ف    ا   اا رل   ا ي  ت ا دتا  امل لد ا   لا 

 ىا ة مؤييةص ا    مةص   تقةص  شةة  ف  يدد   ا ي     ام    ف   ا  دت  إاى  ا   ص ك  ا
 (Georges Mounin:1974 99) ل ا   تتتةةص ا ل  يةةتص  امق   ةةص  لأيةة لدتص :لةةل مةة  ا    تةة 
 ذ ا ك ةةد   شةة ه ا    ةةص ا  دتةةص  مت ةةص    دةةصل     اتةة    ةة لد  د  فت ةة    اك  دةة ا فتهةة   مةة  لقةةد

      ا يةمتص ل ا كلمتةص  اق  ل تةص  ا ثلص مشك ص   ا ادد تص  فل ’  امتدل    ا  ل   ال  
 م تةةةلا مةةةا أك ةةة  إاتهةةة     يةةة   ا ةةة   ا   مةةةص مؤييةةةص   ةةةلت  ا ةةةى شةةة   ممةةة   يةةةمت تا ا  ةةةتا
 .   ا   مص م    ف  ا كلت هر ش ص

 مةة  ا ةةى أي يةة  ت ثةة  اام ةة  مت مةة ا كةة ا ل  ا ت ةةد  ا    مةةص قل اةةد م همةة  كةة  أ  ةةت لاةةذاك
 .  Intuition ا دي   ت  اا إلا    م   ت   للا    م   ت  

.  ا   مةةص ل م تةة ا مةد  ي    شةة   د ةةد  ام  م ة ا دةةتا   ةة     ليةه   ام   ةةص ا فةةا اقةد
  اتل يةكل ية  ا فقد’ ا    مص   ا  ظت  ك   لدك   ه   ا  ار ف  ا د   ا   متص  لأام   لك  ا
  ا ظ تةص       لك  ةا. 1948اة ر  م ةذ  ام   مة ا أ ة    5. 4قد ل   تت د  1970 ر ا   ى
   ةةلت  فةة   ا   مةةص دل  إاةةى  ا  ةة ص دلا  ا  فتةةص  ا   مةةصل   ا ةة    ا   مةةص دةةتا  اثةة     ةد ي
 .   ال  تص  ا   ا

 لتاا كة" أدى ممة   لاثة   تص  لأ  ة   فة   القةل  فة  يةدد   ام ة  متا دتا  ا  يت  ادر لك ا
  ا   مةةةص لا ةةةد تي ا تهةةة  لمد تةةةص  ا ظ تةةةص دهةةةذا م  د ةةةص ا    مةةةص    ئةةة  ل ق ةةة  ي ا    مةةةص  ظ تةةةص
  لا  تةةة   ا   ةةةل  ام ةةة  متا ا ل تةةة  للةةةذ ( 16ص: 1976 تلمةةة  ك     هةةة  " )دت ةةة مق   ل قةةةدتر

 .   لأددتص  ا   مص م    ف    ثص  ادقتقص  ا م  ل     اث ت ص
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ص  ا  ةةةة ا ةةةةر أا كمةةةة   ام  ةةةةى للةةةةل ا   دةةةةا د  يةةةة      ةةةة  فةةةة  صد ا   مةةةة ا قةةةةص اةةةة   ادلااةةةةص ف  ةةةةر
 لمشةةةك ا ل ام  ةةة ت    ام شةةة دهص  ام   لةةةص  لا  م اتةةةص ل ا ه ةةة ا ا  ةةة ا د  يةةة   فةةة   لا  مةةة ا 
 تةةذا   ادلااةةص ا ةةر أا دمةة . ل  ا ةةد    لمشةة ك  د ا   مةةص ا قةةص اةة   ا  ةةص ا ةةى ل   ئ هةة   لا  كةة ك
 م ةةة لا  تلمةةة  ك لتةةةل د  ا مةةةلت أل  لأداةةةص د ليةةةت  ا قةةةص اهةةة   ايةةةتمت ئت ا فةةةلا  ام  ةةةى ثةةة لد ا

  اقة  ئ هةلرمل ف  ل   ا ث  ف   اك مص لذا   مل   ف تا.  ام   لص لدلالا ه  ا   تص  ىا   ل 
 ف   لةةة   ادتةةا  دةةص أمةة   ت   مثةةد فهةة  اثةةة   ه  صدلد ا يةة   ثةةص د كهةةص   متةةت م مةةد    ةةلى
  لية   اقة  ئ ل ة  لاةل. اةذ ل  م  ةص مثةد  فهة  ا  لة  أمة   امة   ثة       ت إتا   مثد 
  ةةذلله  ا   مةةص ثةة لد ا مةةا ثةة لدص ت  ةة  ممةة   اةةدلالاا لةةذا كةة  لاي   ةة   ام ةة  ر مل ةة 
 . ي دق   امذكل     ا  لر

 :  الترجمة مميزات . 5
ل ق ةص  ا قة   ل ل اة  دةتا اةد  أ ية   ام تةص   ا  متةص  لأ ية   م  ةدد ا   مةص   ا ةر إا-1

( م   م ت  كدت   د  ا ي  ت ا  ا ثةتص  اد  غم  تةص) أك  ل    ل    ا ي  ت ا ل ا. لم  لج د  تص
لا يةةةتم  ) لا ةةةر  اةةة لي  اد  كةةة ( Etudes culturellesل اد  يةةة ا  ا ق فتةةةص). ل لأد   امقةةة  ا

لفقةةةةة  ا م ةةةةة لاا ل اظةةةةةل ل   ا   متةةةةةص س لا ةةةةةر  لا  مةةةةة  ( د ا يةةةةةدص إاةةةةةى  ا   مةةةةةص فةةةةة   امةةةةةؤ م  ا
   .(1994ل   تا   د لل   ي ت ).  امد ليص

ل   مة  أت ة  ديةد  س اتي فق  ديةد    ةدد أ ية ق   ا  متةصس إا ا ر  ا   مص م د تا  د  -2
س ل اا متةةةةصس ل ا ق فتةةةةصس ل ا  متةةةةصس  ا   مةةةةص  لأددتةةةةص)   ةةةةل   ام ةةةة لاا ل ا   مةةةة ا  ا ةةةة  تد يةةةةه 

 . .(  . ..  ا . ل ا   مص ادى  ام  كرس ل ا   مص ف   امؤ م  ا
لل ةلد س  قية ر فة   ام  مة   ا   مة ذاك ا ى ل    ا ثلص ش   مةا  لااا ت  ج  -3

. لة  د  ةه   اةد ص  ةتل   س م  م  ا ف اتص       ألةد فه  لم  ل هة   اد  تةص     فة  كدتة  
" لأددتةتا ل للا يةتم  دةتا " ا  متةتا"س  قي ر  ل   ا دتا أ ث   قل اد  اد ث  ام   لةصتلاد لذ   لا

ا ةةدم  تقةة لا دل ئد ةة  ) ا   مةةص  اةةذتا تمت ةةلا  اةةى   مةةتا  اد ةةث  ا  دتقةة " لدةةتا  ام مد يةةتا د 
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تةةةؤد   ا ل اةة  دةةةتا لةةةذا س ل ام ظةةة تا  اةةذتا ت ةةة ادلا د ةةة   اد ةةث  لأي يةةة  لمةة  ذاةةةك(  اك م ةةص
لكذ  دتا مد  ي  ا   مةص  ادلاتةص  ا ة   مة   س  ا م ا ا ف  إ    مؤ م  ا ا ر  ا   مص ل دل   

س  اك  لاتكتةةص فةة  د  تكةة ( louvanain) فةة    م ةةص الف  ةة ا( Cetra) مةةص اةةدك ل  ا فةة  ا ةةر  ا   
فةة  ( Tarragone) فةة  مدت ةةص    غل ةة ( Rovirati Virgil) فت  تةة  لد  ةة مج   م ةةص  لفت   ةةل

 .   دم    ا يق   ا  م اى  ت  د دت  متكتص  ش    لاإس   يد  ت
س ل ادتلال تة س ل ا ليس ي  ت اإا  ا  ادتص  ا ظمى ما ا م    ا   مص ا ى  قتص ا م    ا 

لاةةا م ظمهةةر ت م ةةلا .   مةة   يةةقهر  ا  مةة  ل ا ةة  ت  ت  مةةلا  اةةى أقيةة ر   م تةةص لاس ل التتتةة  
لذاةك س ل اد  ية ا  ا ق فتةصس ل ا  ة ا  ا تةصس أل  لأد   امق  اس د   تا ف  أقي ر  لأد  –أي  ذ  

 .    مص   م تصلا تل د فته  أقي ر  س لم ه  ف  ي س أا  ا دتد ما  ادل 
ا  اق اةةد   امؤييةة  تص  ام  ثةةص د ا   مةةص فةة   ا  م ةةص  ل ةةد ا ةةى ل ةة   ا ثةةلص فةة   ل  

أا  دةة  مج  ا ةلتةة  ا    مةةص  امه تةةص لفةة  " مةةد  ي  ا   مةةص  ا   ت تةةص ل اشةةلهتص "  لأ ةة ى ل ا ةة  
 ا يةةس ل ةةل    ةة لاس لل تةةداد  س لدةة  تيس للا يةةتم  فةة    تةة س لةةذا  امةةد  ي ل ادةة  مج  ام  تةةص

ا مةة د ا ةةى لتئةةص    تمتةةص   كةةلا مةةا  ا ةة  متتا يةة لى اةة   مةةا  اكلةة     ا م تةةص د لاد ئمةة   اةةى م
إ     شهد م ةذ  ا م  ت ة ا  اقة ا .  امه تتا  اذتا ار تكل ل  دشك  ا ر ته ملا د ا ظ تص أل د اد ث

 ديةةةةةد   ا  تةةةةة  اس  ا شةةةةة تا  كةةةةة     يةةةةة ت   فةةةةة  اةةةةةدد دةةةةة  مج  ا ةلتةةةةة  ا    مةةةةةص فةةةةة   ا  م ةةةةة ا
ل تدتةةة د  امدةةة دلاا  ادلاتةةةص ل شةةةهد أت ةةة  ظهةةةل  أقيةةة ر س  ا تليت يةةةتص  ا  ثةةة ص فةةة  أل دةةة  ل يةةةت 

 .  (للايتم  ف   يد  ت )    مص
يةةةل   ديةةةةد  م   دةةة ا  اليةةةة   ا ةةةة م   س لتثةةة    لةةةةذ   ا  ةةةل  داةةةةر  اد ةةةث  ا   مةةةة 

م   لةةص  ا ةةة   ا  ثةةص أر دل ةة   ادت  متكتةةةص  ا ةة  أل ةةةد ه   امةةؤ م  ا  ا ةةة    ظمهةة   ا  م ةةة ا  ا
للكةذ   شةهد ظهةل    ئلةص أك ة  فةةك   ألمتةص مةا . ف   ؤتص أك   شةمللا    ص ا ى  لاي     

لمة  . ل  مة  مةا مد يةص  ا   مةصس ا م    ا   مةص  اقة دمتا اةتي مةا  ية   ة م   اة ام  مل ةلد
 ت  مةةد ا مةة    ا   مةةص  ا مةة دس فلةة  غتةة   ق اةةد  مؤييةة  تص فةة   ةة م  هرس ذاةةك اةةر ت  ةة   ا  ةةل 
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س لم  لةةةةد    ةةةةتر اةةةة  س أي يةةةةت  ا ةةةةى  اشةةةةدك ا  ادلاتةةةةص  ا ةةةة    كةةةةلا فةةةة  م م هةةةة  مةةةةا   م ةةةة ا
 .  ل ا ش س ل ام  قشصس ل  ش تا لم  ا ت   لا أمك ص ا   م  س ل م ت ا ا متص لمه تص

ل ا  ق تة ا  لا ثة   س  امية لى  اقةلم  ت ةتت   د ة   اةدلا  ا     ا ةر  ا   مةص ا ةى 
لا ةةى    ةة ت  امشةة  ت   ادلاتةةص دتيةة  اةةر    فةة   لأ تةة   س      ا  قةة ا ا دتةةد   يةة اد ا ةةى  يةة م

ف  ت   ا دتةد ا ةى اةد  قة   ا ل   اي دقص للكذ  ت لت  د  يل  ادك ل  ا ف  د   مج   م ص  لفت ا
للا ت  م ةةلا فةة  مدت ةةص    غل ةة  إلا مةة  تا فةة  س لت  ةةتلا  اقيةةر  لأي يةة  مةةا ام هةةر اةةا د ةةد

 .   ق ا د ث مك لص ا  ر دهد   امش  كص ف   
 تتتةةد   تةة ا لأا  ةةد س م  تةة   ا  مةة س  اميةة لى ا ةةى  ا   مةة س  اد ةةث  ةةلد  ميةة لى اإ 4
 قةةدم س  لأك ةة   ا  متةةص  لأ يةة   م ظةةر فةة    ةةدا أا تمكةةا  اةةذ   ا  تةة  اةةا  لأ  ةة  ا ةةى ك تةة  
 ثة ت   ةلتة  ا ى د  هر  ث  فقد  ا ةلت   تث ما  د  م  دت لا  ا   مص م   ا لأا لذاك
 أل  ا يةة  ت ا  ام ةة   يةةدت  لا ةةى  لأثةة  س  ا  مةة   يةةقهر م ةة   فةة   اد ةةث فةة   لت ةةص ل دةة  
 .   ا  متص  ام     لذا ت م لا للر  ا   مص ا ر   ل ذاك د د ل ل هل   امق  اس  لأد 

   :مجالات الترجمة. 6
هة   ل  ه إا  ا   ةص إاةى د  يةص  ا   مةص د  يةص م ه تةص     ة  مد شة   مةا  امشةك ا  ا ة 

 للةة  أمةة   ةة ل   ا  ةة م تا فةة  م ةة    ا   مةةص اتقلمةةل  دليةةق  س  ةة    ا م تةةص  ال  تةةص ا    مةةص
 ام ت تةةةةد اتةةةة ر دقةةةةد  مةةةة  لةةةة   ةةةة ل تص ا  ةةةةي  ا ظةةةة   س     ةةةة د هر  ا م تةةةةص ا ةةةةى  ا قةةةة ش  ا ظةةةة

اكا م  تكلا مةي لت   ق  لل أا  لث   ا ظ تةص اةا  ا  دتة س .  ي  د م  ف     مص  ا ثلص
 .   دث ف   ظر أ  ى تت لالا  امه ص كم  م . .. .. اد   تالأا      

لم  أا " د  ي ا  ا   مص "      م  لا ل ي   كهذ  تمك  ة  ا ةى ل ة   ا ق تة  أا  قيةم  
 س كةة  قيةةر فتةة  د  ةةص مةةا  ا ةةد    مةة  قيةةر   ةة ل مةة را إاةةى أ د ةةص أقيةة ر ا مةةص ا كةةلا مل ةة   

ا  كتةةت فتهمةة  تكةةلا ا ةةى  ا ل  ةة   الظتلتةةص اةة ص أ  أا  س   ةة ا م همةة  مل هةة ا   ةةل  ا  ةة  إ 
أ  س    ا      ا فهم  مل ه ا   ةل  ا م تةصأم   لا.    د  م   ص  ا  ص  لأث  ا  ص  اهد  د ا

 .  تكلا ا ى    ت  م  ت دث ف  ت  ف  أ      ا   مصأا  ا  كتت فتهم  
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ا ا   ت   لأد  إا  ل   ا مة   ام   ة  . ت  ما  اقير  لأل  "   ت   ا   مص "للل  ت  مكل 
  ا قدتةةص ا مةةل د يةة   دص  مةةص فةة  م   ةة  تم تةةص م   لةةصس ل لادهةةذ   اقيةةر تشةةم   قثةةت  ا ظ تةة ا  ا 

لأامةةة    ام   مةةةص ل شةةة ل  د ا ةةة فص إاةةةى دل   اك ةةة    ا مةةة د ام   مةةةص ل ا م تةةة ا  ا   ئتةةةص لا
 ةةة فص إاةةةى  ا   مةةةص د ال ا  ةةةل   ام ه ةةة  ا   ئةةة  س فةةة   قدةةةص تم تةةةص م ت ةةةص  ام   مةةةص للظتل هةةة 

 .     ت  ام   ام   متا  ام ل دتا للل  ل   اد  يص  لأك   شتلا 
م ة    ا مة  اتشةم   ا ثةلص  للل " ا   مص فة   ق فةص  ا  ةص  اهةد " لتلي   اقير  ا    س

أل  امِؤاة  أل  ا ةل   لأددة س   اذ  ت  ك   ا ص لت  ما  ا م  ا ى  ا ة ت س  ال دتص أل  امِؤالتا
 ا مة  كمة  أ ة  ت  ةما   ا ص  ام   ر  ةما يةت    ا  ةص  اهةد س م  ا ى  ي ت    م  تت ل ا 

 .   ا     م   ما ذاك  ا ظ ر   ت  ا ى مد دئ  لا
ا ةةى  ا   تةة   امقةة  ا  كةت اد  يةة ا  ا ةة       ا  لتةة ا"ل  لتشةم   اقيةةر  ا  اةةث للةةل " ا   مةص

    ةة  د اميةة لت ا  اثةةل تص ل اثةة فتصا    ثةة   ا  لتةةص دةةتا  ا  ةةص  لأثةة  ل ا  ةةص  اهةةد  فتمةة  ت
اةةةةا  ل ةةةة   فةةةة  لةةةذ   اقيةةةر د  يةةة ا.    د هةةة ل  ميةةة لى   يةةةةت   اك مةةة ال   ا  لتةةةصل   امل د  تةةةصل 

  ا   مةص   اتةصل  لاةدر  اق د تةص  ا  لتةص ا    مةصس ل   د   ام      ا  ةل س مشك ا  امك فئ  ا  ل 
 .  مص  ا ثلص غت   لأددتصكم  أا ل  ك د  ي ا ا مشك ا  ام   قص د   . لل ر   

د ثةة   " ا   مةةص لفةةا  اشةة   "لتشةةم  م ةة    ا   مةةص  لأددتةةص ك ةة  : لتيةةمى  اقيةةر  ا  دةة 
ت  ةما  قثةت  امشةةك ا س لقةد  كةلا  اد  ية ا ا مةص أل   ةص  لاة  أددتة  م ت ة س  ظ تة  لا متة 

مةص  ام دلاةص فتمة  ت   ة  د ادد  ةص أل  ا    يةل   ا ثةلص  ايةت م ئتص ل  م دد  ف     مص  اشة  
  ةة   ل    ةةد     ةةا لةةذ   اقيةةر د  يةة ا ا يةة ات   اشةة  تص ا ةةد م ةة  متا م لةة دتال  ا ةةى  الةةت ر

لد  يةةة ا اةةةا مشةةةك ا  شةةةكت  فةةةا شةةة    لد  يةةة ا ا   قةةةص  ا ةةة   ةةة د  دةةةتا س  امق   ةةةص دتةةة هر
   فةة  لةةذ  فةةل  ذاةةك  ةةةل  ق  ئ امؤاةة  ة  ام ةة  ر ة ال   ا ثةةتا فةة   ا  ةةص  لأثةة  ل ا  ةةص  اهةةد س

د  ي ا    ل  أا  ثل   ظ تص ا    مص  لأددتةص لمةا  ا ةد   اقةل  أا  ا مة  فة   اقيةمتا اقير  
 لأل  ل ا  اث أك   شتلا  م ة  فة   اقيةر  ا ة    ل ا  دة  ا ةى  اة غر مةا أا ل ة ك د  يةص م ه تةص 
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   ة ا  اية ئدك ة     ةت لا مةا  لا ا  لتة ا أل  د ص  ا م  فة   ا   مةصل  اا    ت   ا   مص مدي ص
 .  ف  د  ي ا  ا   مص

تد ةث فة  م ة    لم  تهر ف    اة   ا   مةص أا ت  اة   لأقية ر  لأ د ةص املمة    ةى  ةتا
 32صس 2012س فةؤ د ادةد  ام  ة   ة سس )يةلت ا د ية ا. ل  د م دد  ي ت  م   ا   ة   ا  تئةص

/33)  . 

  :معايير الترجمة. 7
 ا ى"  ل   "إاى  ا         ل  هد  د  ي ا  ا  اص  ا   أ :ملهلر م  تت  ي لك  ا   مص

أتص     لة ا  دة ت فة  ية لك  ا   مةص لل ة    متمة ا     ة  د ا م تة ا  ا ة  تقةلر دهة   ام ة  ر 
 ا ةةد    ةة ذ  اقةة    ا لمةةا  ةةر "إاةة د  د   " ام ةة تت   ال ا ةةص فةة   ا   مةةص ل الثةةل  إاةةى ف  ةةت ا

تيةة  دمه   ةةل   ف  ةة    ا ةةى   أمةة   ام ةة تت   ا ةة. ق د ةةص اف  دةة   فةة  د  يةة ا  ا   مةةص  ا  قةةص
 ة ا س  "    مص  اقتر أل  لأفك    ا  مص  ا    يلد م  م   مة  ة ل ام   قةص دمة  لةل ثة ا  أل: أ ه 

 (  Touri 1995 : 55).     ئر مل ق  م ت ص ل   ى ده ل   أل غت  ل   ة إاى    تم ا ام
  مة  مة  لتمةا مة س تك يةده   ق فتص    م اتص   ثةص د ق فةص مة  لم ل ام  تت  اد    اا قتلد

أمةةة  مةةةا  تةةةث ف ا تةةةص ف ا تةةةص .   مةةة ا  تةةةص  ا   تمتةةةص املمةةة  ل ا ل اةةة   لا الةةة د مةةةا  ةةة    ا م
  لت  دةةة   ا   مةةةص دم  دةةةص  شةةة . يةةة      افةةةلا  ةةةل   ت ةةة ه  دةةةتا  اقل اةةةد ل لاس  ام ةةة تت  لقل هةةة 
:  ا   مة ا  ال  تص) لية   ا كة فؤ  اةذ  ت   ةى فة (   ةدد) ل  لد  ةص ددل ل  لل    كم   ام  تت 

ف  ةةى  ا دةة ي  اةةذ  ت  ةةل  ا تةة  مثةة    " ام ةة تت "دشةة   مةةا  لا لأمةة   اةةذ  تةةل   ( 61ص
مةا  ا غر ما أا  ل   تي  در لذ   امثة    فة   ادد تةص كةةد      ت تةص لثةلتص    ة  ا د  يةص 

فة  يةت    ة  ت    ل   ت   ا ت    ل   ام   ملا دة     د     قت يتص  اي لك ل     دا) ام  تت 
ل ةؤد    ة    إلا أا  ام ة تت  ا ةى مة  تدةدل  مة  ي. (Baker 1997 : 164)   مة ا  م ةتا 

إلا أ ة  تشةدد ا ةى س  ا   مةص ته ر ف   ادد تةص فة     تة   ة  ج لم  أا  ل  . لظتلص  ق ت تص م ت ص
 قةةلر .    اا ةةد    ةة ذ  اقةة    اهةةد  مةةا ذاةةك دديةة  ص لةةل   تةةتا  ا م تةة ا  ا ةة  تقةةلر دهةة   ام ةة  ر
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إاةةى   ايةة ئد  فةة     مةةص  ةةص م ةةتا لذاةةك دةة ا  ل  ف  ةةت   ا ةةى إمك  تةةص إاةة د   شةةكت   ام ةة تت 
 :  لاتا ما  امث د 

س  لأمة   اةذ  مةا شةة   أا تكشة  د  يةص  ا ثةلص  ا ة  لة      ة ا  شة     كمة   ام ة تت  ة1
 اةةة ص ل  امثةةةد  ا   دقةةة ا دةةةتا أ ةةةت    اةةة ص  ل   ا  قةةة ا    لةةة اأ    "اةةةا أاةةة     ايةةة لك"

 . ملا لد ا  ا   ام  تت   ال ا صكم  تؤد  إاى  ا   ت  د ا م ت ا  ا   ت د  ل   ام   (س  اهد 
لمشة  كلا  لم    ةل  اك ة   ا  شة لال   ا ة  تقةدمه   ام   مةلا  اف د ا  ادت  ةص اةا  ام ة تت ةة  2

 قةةد  كةةلا   قثةةص أللاكةةا  ةةل   ت ةةذ   مةةا أا لةةذا  افةة د ا  ادت  ةةص .   ةة لا فةة  ف ةة   ا   مةةص
ا تة  تي  يةا    دهة  ل    مة ا قة ف   لام   ت  اث ا   ادل   اذ  ت  د   امد  لا فة   ا ظة ر  ا 

 .  (159صس 2010س   س لش ر ا    ل دس ) ت تم  م د 
  :معايير الترجمةنماط . 1. 7

  م   لةةص مةةا ام تةةص  ا   مةةص   مةة  ا ةةى م   ةة لتةة ى  ةةل   أ م  ةة  م   لةةص مةةا  ام ةة تت 
  ام ةةة تت  ل (Preliminary Norms)  ام ةةة تت   ا مهتدتةةةص :لةةة  دةةةتا    ةةةص أ ةةةل   م هةةة  تمت ةةةتل 

 .  (Operational Norms) ام  تت   ا   ئتص ل  (Initial Norms)  لاد د ئتص

 :  المعايير التمهيدية 1. 1. 7
يةة    ت ت ا  اك تةةص ا    مةةص  ةةما  ا يةة  ل لاس ما كةة  م تةة   ت كةةر    تةة    ا مةة ل   ةة 

فةةةلا ل ةةة ك أيةةةئ ص  مهتدتةةةص م ت ةةةص س لدةةة ا ظ  إاةةةى أا    تلةةة ا  ا   مةةةص   دةةة تا    ت تةةة .   ةةةدد  ا
فم  " يت يةص س       إاى إ  دص   مكا ده  ما  ةيتي  ايت    ا ق ف   اذ  تؤ   ام تص  ا   مص

 Adaptation))ل ا  لتة  س  ام  كة  س مة   الة   دةتا  ا   مةصل   ا   مص " ف   ا ق فةص  امية هدفص !
 ا قةةةة  س ل فةةةة   ا قدةةةةص  ا   ت تةةةةص  ام ت ةةةةص ! لمةةةة   اةةةةذ   ل ةةةة    ا ق فةةةةص  اميةةةة هدفص مةةةةا  امةةةةؤالتا

 Intermediate)) امةةةةد  ي ! للةةةة  تيةةةةم  د ا   مةةةةص  اليةةةةت ص ل  أ  ةةةة ي  اقةةةةةل س ل  ا   ت تةةةةص

Translation أل  ا   مةص مةا  اد  ةص  ا   تةص س((Second- Hand Translation  مة   ا  ة ا ل
 .  دةا  قلر ددل   اليت  ! ا   تيم  اه  
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 :  المعايير الابتدائية 2. 1. 7
مةا  تةث  د تةص    تة    اة ص س د د ئتص ف قلر د ث ت     ت    ام   ر  ال د لا  ام  تت  أم 

أل س  لأددتةةصل  أل  د ت ةة  ا  ق فةةص  اميةة هدفص دم  تت لةة   ا  لتةةصس م ةة تت ال   لأثةة   ا  ق  ةة   ا ثةةتص
س لقةد ل ة ا  ام ة تت   لاد د ئتةص ا ةى قمةص     تدتةص م ة تت   امم  يةص.  د ت   ا  ةت  مةا  لأمة تا

 . فل ه   ؤ    د   اذاك ا ى  مت  ق    ا  ا   مص –إذ   م  ا د لا ي    –لأ ه  

   :المعايير الإجرائية 3. 1. 7
لقةةةد س تقثةةةد دهةةة   اقةةة    ا  ال  تةةةص  ا ةةة     ةةةذ فةةة  أ  ةةة   ام تةةةص  ا   مةةةصل  أل " ا م ت  تةةةص " 

للة  س ش د ص م ه  ف  د  يص  ل    امتد  تص اة د   ا  ة    اقثثة   ام ة  ر إاةى  ا د تةص لق
ل  Location) ) ا ةةةة    ةةةةدد  املقةةةة   امكةةةة    Matricial Norms) ام ةةةة تت  " امثةةةةللفتص ")

"  ا ةةة   كشةةة  اةةةا  ل" ام ةةة تت   ا ثةةةتصس Deletions) ) ام ةةةذلف ال  Additions) ) ا ةةة ف ا
 يةةةةة د ادةةةةةد  ا تتةةةةةت مثةةةةة لي. إدلتةةةةةا غت  يةةةةة  س  ةةةةة س د). ل لأيةةةةة لد  مةةةةةل  ا  ا ل ةةةةةت   ا  ةةةةةل 

 .  (306 ص:2007

   :الترجمة معايير نقد 2. 7

فةة  ا ةةص م ت  ةةص   يت يةةص  ا   مةةص إاةةى ال مةة    ةةدد    قةة    ا ثةةلص ا ةة ص  ا   مةةص  شةةت
.   ةد  ةل   ت  ة ل  لةذ   امل ةل  فة  د  يةص  ا  اةص  ا ة  ت   ةه  للا. ل ق فص م ت ص لتمةا م ةتا

إاةةى إذ  مةة  ك  ةةا  ا   مةةص   ةةدث ادةة  ا ةةص ليةةت ص )مةة    ا   مةةص مةةا   شةةت  مد شةة تص  ا   مةةصل 
لمةا دةتا  امية ئ   اد  تةص فة  لةذ   ام ة   د  ةص  ا ية م  (  ال   دتةص إاةى  اتل   تةص إاةى  ا ك تتتةص

لم لتةةة ا  ا  ةةة ا  امشةةة  كص لمةةة  إذ  ك  ةةةا   ايةةة ئد فةةة   ق فةةةص  اةةة ص  اهةةةد  إت   لةةةذا  امم  يةةةص
لتل  ص أا  كش  د  يص  اة ص  امثةد  ل اة ص  اهةد  اةا   ةللاا  مم  يص ممللص أر لا ! ا

لفة  لةذ   ام ة   د اةذ ا  ة ى  ةل   تية  در س   تا  د ت ف   ا   مةص اق ئمص دتا  لا ف   ا  ق ا
" ك فؤ  ا   مص " لاك   ت  ل    لد   ا ةكتد ا ى أا  امثة    لا ا قةص اة  دملهةلر . ث   م ا

تقثةةد دةة  أا  ا كةة فؤ دةةتا  ةةص لةةد  ل ةةص مثةةد    ايةة ئد فهةةل ملهةةلر "ا قةة  لظتلةة "  ا كةة فؤ
ت كةت   كتةت   للةذا  ا ق ةص مهمةص ا   تةص لأا  ا   تة  فة  لةذا  ا  اةص لا. أم  مل  ص أل مي ر دة 
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اةة ص مثةةد  أل   دتةة   ةةص   ق ت تةة  فتمةة  إذ  كةة ا  ةةص لةةد  أل   دتةة  فةة   ةةص لةةد  "مك فئةة "
ت  قةةة  فتهةةة   ا كةةة فؤ  امل ةةة ص لكتلتةةةص  يةةة  د م  كةةةةد    اكتلتةةةص  ا ةةة  ل   مةةة  ت كةةةت ا ةةةى  مثةةةد س

ل ا ل مة    ام   قةص د   ة ذ  اقة    ا ل لأفكة    امية ق  . .. ا لثل  إاى " املهلر  ا ةم   ا    مةص
  ا     دد ذاك" 

كم   ا د  ي ا  ا   مص  الثلتص  هد  إاةى إاة د  د ة    ام ة تت   ا ة   ظهة  دشةك  ف اة  
لا ت لقة  أا "إذ اةا "ملهةلر م ةد   " إلا أا  ل   تؤكد دةا  ام ة تت  ادة   . تص  ا   مص    ام 

  مة  " كمة    يةر لةذا  ام ة تت  دة       اشةد  إذ   ة  لي  تكلا ية لك أ  م ة  ر م  ظمة     ظ مة 
ل ا ت اةة ا  ايةة ئد  غت  اات متةةص ل ايةة لك غتةة   اات م )شةةد  ( دةةتا  ايةة لك  اات م )شةةد  قثةةلى

 .  (162/ 161س 2015سلش ر ا    ل د   سس )  تم  م د . ( ىأد
   :قوانين الترجمة. 3. 7

تةمةةة   ةةةل   أا  ةةةؤد  ام تةةةص   دتةةةد  ام ةةة تت   امل ةةةلد  فةةة   ا م تةةة ا  الثةةةلتص فةةة   ه تةةةص 
أمةة   اقةةل  تا .  ام ةة   إاةةى ثةةت غص "قةةل  تا "   م اتةةص ا    مةةص لمةةا ثةةت غص "كل تةة ا  ا   مةةص "

   : ه  فه  لألاتص  ا   تق   
   :قانون التوحيد المتنامي.1. 3. 7

  ةةةةد   ا  قةةةة ا  ا ثةةةةتص  فل ةةةة  غ ادةةةة  مةةةة  أ  ةةةة   ام تةةةةص  ا   مةةةةصس ":  اةةةةذ  تةةةة د فتةةةة   ا ةةةة ا 
لفةةة  د ةةةص  لأ تةةة ا إاةةةى  اد  ةةةص  ا ةةة  تةةة ر فتهةةة     ل هةةة   م مةةة  س  ا  ثةةة ص فةةة   اةةة ص  لأثةةة  

   تشةت  إاةى    تة  د ةى  اة صممة(س 268 ةص  اهةد  )ص  ت   ا مةالفص  لف ل  ذ ت    ا اث ا 
لد ةة   ا ةةى .  لتةةص أك ةة  شةةتلا  فةة   ا  ةةص  اهةةد  امثةةد  أ  ةة   ام تةةص  ا   مةةص ل   قةة    تةة   ا ا

 تق د ةة    ةةد مة    تاةةص  ةل  ام تةةص  ل تةد اة ر أل  دمةة   كتلة  مةة   مة ذ   ا ق فةةص  اهةد س ذاةكس قةد
يةةةتم  إذ  ك  ةةةا  ةةة   لا للةةةذ  ت ةةةدث كمةةة  لةةةل  ا.  اهةةةد  فقةةةد ا ا   ةةةل  فةةة   لأيةةة ل  فةةة   اةةة ص

 .  ف   ا ظ ر  اهد   ا   مص      ك ا  د  م  دص ل مشتص   تلص
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 : قانون التداخل 2. 3. 7
. ت  دةةة   ا ةةةد     ا  ثةةة  مةةةا  اةةة ص  امثةةةد    ةةةل  اةةة ص  اهةةةد  دة ةةة  ام تةةةص  دت تةةةص
 ف ا ةةةةد    تشةةةةت  إاةةةةى ام تةةةةص  يةةةة  م ةةةة ار  اةةةة ص  امثةةةةد   ا  لتةةةةص )ل  ثةةةةص  ام ةةةة ار  ام  متةةةةص

ف   ا ص  اهد  إم  "ي دت ")لأ ه       أ م    غتة   دت تةص فة   اة ص  اهةد  تة    ( ظمتصل ا 
لتةة ى  ةةل   أا  ا يةة ل  إت    ا ةةد    ت  مةةد ا ةةى ال مةة   ق فتةةص . (ف ثةةص أا تيةة  دمه   ام ةة  ر

   م اتص لا ى مق ر  ا ظر  لأددتص  ام   لصس  تث   د  ي ل  أكدة   ت مة   ة ر  ا   مةص مةا ا ةص 
   (Toury:1995. 274) "ق ث  مق ر  فت    ثص إذ  ك  ا  ا  ص أل  ا ق فص  اهد   ق فص ذ األ  

  :الترجمة وظيفة. 4. 7
مةةا  لأ شةة ص     دةة   ا   مةةصفس لت قةةى لتتدلةة  دل  هةة  ل لأد  د ا   مةةص تةة  د  كتةة ا  ا  ةةص

مةا   د   مهمةة   ا  ية     ا هة   ق فةص أل ا ةص أل أد تمكةا أ ددتةص  ا ة  لا لأل   ا  متةصل   الك تةص
ل  د داةةةة    ا   مةةةةص  شةةةة   إ يةةةة     ةةةة ل   تم  يةةةة   لأفةةةة  د. ل  ا  ةةةةل ل   ا قةةةة  د  ةةةة  مةةةةا د  ةةةة ا

ل ةةةة هص  لأمةةةةر     ا ا  ةةةةل  ا تدلةةةة   ا ق فةةةة ال  د   ل ا  ةةةةلر ل ام ةةةة       ام  م ةةةة ا ا ةةةة  ق 
 . ل  قدر  اش ل 
مةةص ل   دةة     ثةة    ثةةص فةة  تمةةا  ا لا مةةا أا   ةةدد أل مهةة ر للظةة ئ  أكدةة  لا    مةةص
فهة   شة    ل ت   اك  ا ةص لاكة  إدةد   أددة س د  ا مص  تلتص  لي أل در  دتدس  ا   مص دم  دص
 دةة  لةة   ة   مةةا  ةة لدهم   لأي يةةتصستقة  فةة  ثةة    اد ةةث  ا  مة  ل لأددةة س  ل ة  ك  تةةل 

لأدل  ة   ا مة  ت مت ةت دم  ل ة  ل ظ ت  ة  لمد  ية  لأا  ا   مص اتيا ف   ف ي  دة  أ ة ا   ا
 .           ل 

 ا ةة ام   لأددةة  ل ا  دةة  مةةةا دلا ا ةة   أا تةةد ك  املقةةة   تيةة  ت   ام ةمةة  فةة   امشةةةهدل 
 ا  ةةة ق  دةةةتا ل  ال مةةة  مةةةد  ا يةةةل  ا ك تةةة   ا ل ثةةة  اةةةذ      ةةة   ا   مةةةص دلثةةةله  اةةة م  مةةةا 

 ام ةم  ف   امشهد  ا ة ام   تي  ت ل  ل م ر ام  اه فه   دت   د لاس ا     ا  ام   لص ل   ا   ا
  ةل   دلثةله  للتةص   لأدد  ل ا قة ف  أا تةد ك  املقة   اةذ      ة   ا   مةص دلثةله  اة م  مةا

 .  ا  رل   مل  ا ك لال ت ل  م  ك أي ي  ت م  ا ى إ ث    ادد  ل  لأد  
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ذ  ك    مت     ة   دشك  ما أشك    ا   مص ف ي   فة     ةص إاةى  ا ةكتةد ا ةى أا  ا قةدر  ل  
)اتيةةةةةةى . ييةةةةةة اؤ  امِ ل   ا م اةةةةةة ال  ا ةةةةةةى ميةةةةةة لى  لأفةةةةةة  د م هةةةةةة سل  فتهةةةةةة ل  لا ت ثةةةةةة  إلا دهةةةةةة 

 .  (2/ 1صس 2009د تهم اس
ل  د مم  يص  ا   مص ما دلا أ   ةلت  ا ى  اد ث  لأي ي  ال تد ادى د  هر 

ل  ةد أ ت   ف  ا ر  ا   مص . فق مةل  د ةلت  أ ليهر د ا ق تد لق      ام شل  ا  امل لد س     
لاك هر ت ل هلا د د س ةلت  ف   ي  ا م  لف  د ص  ام  لج  ا  ثص د "مه   تا " ادتهر  

كم  ت ل   د ص ا م    ا   مص س ذاك ف  ا ر  ا   مص   ل م  لج د تد  ق ت  اا  ةلت هر
لتي ى د ص س  اق دمتا ما  ا ي  ت ا  اشك تص   ل م  لج    تدتص       د  ر  ا لي  اد  ك 

 ا  لر  لا  م اتص  ا   تدتص ما دلا  ا ثل  ا ى  ةلت  م  ي   لأددتتا إاى  ي  د ر م  لج 
س إا أ  ل  ا  ادك ل  ا ف  لذ   القا لا تش   ا ته  ا م      مص ف   ا دتد ما  ا  لاا
ا قيم  كدت   ما د لث م  قد  م   ص  ادك ل  ا تش   ا ته  مش فلا ار ت ةل ل  ا د ث  . ل  

ص  ا دتةةةد  ل لأامةةة    ام شةةةل    ا ةةة    تهةةة  لكةةةةذ   قةةةدر مةةةؤ م  ا  ا   مةةةس لف ةةة  اةةةا ذاةةةك
 لأمةة   اةةذ  تشةة   ا ةةى    تةة   ثةة  ر س د ا يةةدص إاةةى   ةة   اك ةة   ا ةة ش  ام ةة ا لاةة   مهمةة  

ت ةة ج اةةا ذاةةك ل ةةلد  ثةةلص   دةة تا  لد هةة   د ت ةة  كدتةة     دةة  إاةةى . ا مقةة لاا مةةا  تةةث  ا ةةلد 
 .Gile et hansen)تة  لل  يةةا أ ظةة      ة  فةة   ا دتةد مةةا  امؤالة ا  ا م اتةةص ل ام ة ا

2004)  . 
 : مراحل الترجمة .8

 :   ظ تص  ا   مص م ذ  شة ه  إاى تلم   لذ  د  ث م     اقد م ا
قدةة   ا يةة  تص  ا ةة  د مةةا   ةةى م  ةة   اقةة ا  ا شةة تا للا ةة    ام   ةةص مةة : المرحلةةة الولةة 

ل  ئهة  إاةى   متة  م ة ف هر  متتا دمق  دص فق  ا لتص لف يلتص ك ا تقلر دهة  م   مةلا ت مةلا مةا 
 .  د م هر ل ا د   فت 

ل يمى د ام   ةص  ا ية  تص  ا ة  د مةا   ةى  اية ت ت ا مةا  اقة ا  ا شة تا : المرحلة الثانية
 .   ا    متتا د   ت   اظ ل    ا   متص    ت  ا مت  لد  متص لق ئ ه  ا ى مي لى  ا ي ا



 مقاربات الترجمة وعلاقتها بالنص        الفصل الثاني : 

﴿ 86 ﴾ 

   د ةدأا م ةذ يةد ت ت ا  اقة ا  ا شة تا ل ا ة  د ةد  ا ية  تص  ا ة  ام   ص م : المرحلة الثالثة
 .   اي دق تا لد ظ تص  ا ل ث  ل ا ثتص  متتا دم  لاص  ا  كت  دتا  امق  د تا

( Nida)  تةةةةةةد  : لقةةةةةةد ك  ةةةةةةا  ام   ةةةةةةص  لأ تةةةةةة    د ام ظةةةةةة    ا   مةةةةةةص لمم  يةةةةةةته  أم ةةةةةة  
أم ةةةة   فتةةةةد ا ةةةةى أ  ل ةةةةص  ا يةةةة  تتا ( Ladmiral)لاةةةةدمت    ( Seleskovitch)لي تيةةةةكلفت ش 

لكةةة  لل د ( mounin)لمل ةةة ا ( vinay et darbelnetلفت ةةة  لد  د  تةةة  (س Fedrov)  ل 
(catford )   مةا أم ة   كة  اية  تصس لا ةى أ  ل ةص  ا  ة تدتتا  ا      د   ا   مص ظ ل cary )
 .  (09س ص2003ف ي تي  كل يتلت يس ( )meschonicمتشل تك ( ل steiner)ش  ت   ل 

ا لةةذا .    ق ةة   فةة   القةةا  ا ةة ا  مةةا  ظ تةةص ف تةةد  لك تةةص فةة   ا   مةةصلتمكةةا  اقةةل  أ  ةة ل  
 اظ ل    ام قد  ل ام كدةص  ةدف  دةد ص  ادة   تا إاةى أا تل ة ل  فة  د  ية  هر  ا   ثة   ا ية  تصس 

ل ةةت   ام  لتةة ا ل ةةدف  دةة اد ص    ةة  إاةةى  ل ةةت   ام  لتةة ا  ام  فتةةصس ل ةةدف  ديةةل لر إاةةى  
لمةة  ذاةةك  ةة ى . ألائةةك إاةةى  ل ةةت   ال لقةة ا ل ا  لت ةة ا  لأددتةةصل  لةةؤلا  د تةة   ات  يةةتصس ل ةةدف 

  ا أا م ظةةر م ظةة    ا   مةةص  اةةذتا ت  مةةلا إاةةى  فةة   م   لةةصس لت دةة ت لا فتمةة  تيةة  م لا مةةا 
ا دة    ا   مةص ظة ل   ل  ةد   ثة تل اس ت لقةلا فة   ا ةلل  ا ةى   ت ة لا مةا مث    ا لم 

ا   ددا ل لله  فه    :  ف   ظ لر  ظ تصلف تد س ل  
 .  ف    لت   لل   ا ص  اذ  تش م  ا ى ا  ث  دلااتص لأي لدتص     ص -أ

 .    ر ا ى مي لى  ا د     ام ققص - 
 .   هد  إاى  ا ل ث  -ا
 سل ي ص  ا ةلت  )م مد أ مد   لت  ق  فته   الهر د -ث
 http: //www. arabswata. org/forums/uploaded/445_1172845283. gif ) 

 ا ةة   شةةم  كةة   ا  ةةل ا ل  pre-translationم   ةةص مةة  قدةة   ا   مةةص  :المرحلةةة الولةة 
ف  دم  ت  ة    ام ة  ر أل  ا  شة  .  ام   ر ما ق     ل   ت  ل ق  لم    ص  ام  ذ  قد  أا تش  

ت ةة للاا أا ت ققةة   أيةةم لا  ق فتةة  تل ةة ص أا تةة د  إاةةى   قتةة   أيةةم     ثةة س ا قةة  أددتةة س فل همةة 
لفةة  د ةةص  لأ تةة اس قةةد  د ةةى ام تةةص  لا  دةة   ا ةةى أيةة ي    مةة ا  . ت  ل دمةة   ق ثةة د  مةة
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لك تة   مة    ةد أا م   مة   لأامة    لأددتةص ت م  ةلا د  قة ا . فت  ق  ل    ا أيم    لا  م ا 
للفقةة  امدةةدأ قدةةل   ا  دةةص  لا  م اتةةصس  اةةذ  فةة  أ تةة ا ك تةة   ت ةة ر .    م اتةةص  تةةد  مةة   اك ةة  

   ا  دص  ا  د  كم  لثله  دل دتلس   د  اك تة  مةا  اك ة  تقد ةلا د   تة   ا  ام ة  ر ا ى أ   
لكةةذ    ةةد  اك تةة  مةةا  ام ةة  متا تقد ةةلا    مةةص  ةةص لا . ا  ثةةلص  ا ةة تلص مةةا دةةتا أامةة اهر

تش  لا أ   ت قى امي لى  ا ص  لأدد   ام  ل س لا ايد  إلا لاس  مص ا قةص  ة د هر د اك  ة  
للةذ  تدة   ا ة  أت ة  إاة د     مةص  لأامة    ا  اةد  كةامة   . ف ص ا ةتهر  اة ص أل لأا  ا  ش 

شكيةةدت  مةة  س ف ايةةد  ت ةةلدس مةةا دةةتا أيةةد   أ ةة ىس إاةةى م  لاةةص  ام ةة  ر أا تةة د   يةةم  مةة  
ل ق فتص ل متتص  قلدس فة  أغ ة   لأ تة ا   ص شكيدت     م   دذاك إاى   قت  مك  ص    م اتص

كمةةة  إا   ا  شةةة  تد ةةة     د    ةةة  مةةةا أ ةةة  . صس أ   ا أيةةةم    لاق ثةةة د إاةةةى  ام ل ةةةص  لاق ثةةة دت
  قتةة   أيةةم   مةة س يةةل   أكةة ا  ق فتةة  مةةا  ةة      دةة  ا اةة ص ت م ةة  د ةةلد  لمك  ةةص ا اتةةص فةة  

لفة   ا ة ا تاس فهةل .  ا  ص/  ا ق فص  لأث تص أل ما        د  ا مل  ت   ي يةص   ةذ   اقة  ئ
فلةة   ا  اةةص  لألاةةى فهةةل تيةة ى إاةةى   قتةة   أيةةم      مةة ا   تيةة ى مةةا أ ةة    قتةة   أيةةم  س

ل مت  ك ايم ص ل اثتا ل امك  صس لف   ا  اص  ا   تةص فهةل تية ى إاةى   قتة   أيةم    ق ثة د  
 . ما          لأ د ي
ل ا ةة   شةةم   ا   ةةت  ا    مةةص مةةا د ةةث  translationم   ةةص  ا   مةةص :  ام   ةةص  ا   تةةص

ص دةةتا  ا تةة   ا  ام   ةةص ل قةة   اةة ص  لأثةة   إاةةى  ا  ةةص  اهةةد  لمةةا  ةةر لقةة     ل   تةة  لمل  ةة 
 .  م    ص  ا   مص لغت ل 

ذ  مةةة   ظ  ةةة  ل ةةة  إاةةةى  ام ةةة  رس للةةةل  ا  قةةةةص  لألةةةر فةةة  لةةةذا  ام   ةةةصس ا ةةةى أ ةةة  كةةةة ئا  ل  
   م ا  قد  د ل   ا  دص  لا  م اتص فت د   ا ت  أا تدذ  قث  ى  هدا ك  تقةدر  ثة  مقدةللا 

دمةةة  ت م  ةةةلا دةةة  مةةةا  أي مةةة    قةةة ف  (  الل اةةة   لا  م اتةةةص  لأقةةةدر ) ام   مةةةلا  لأقةةةدر    ةةةت  
للةةذ  ت   ةة  م ةة  قةة      ام ة تةةص ا ةة ص  امةة  د    م ةة  ل   ت ةة     ةةت  ل فتةة  ا لثةةل  . ل   مةة ا 

إاةةى مكةة فئ تةة   ر مةة  غةة ص  ا   مةةص لقةة      اةة ص  اهةةد  ل ا ل ةة   ا ةة ر ا    مةةص لغت لةة  مةةا 
 .   ذك   ل  لي   قشه  ف  لذا  اد  يص لأمل   ا 
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فةةة ام   ر اةةة د  مةةة  تق  ةةة  لق ةةة  ل دمةةة  تثةةة   مةةة لا مةةةا أ ةةة  أا تثةةةق    ف ةةة  دةةة ام  ا 
ل اد دص ا   ل  ف   ه تص  ام    إاى  أي م    ق ف  م ي د ف  اقة   ام ة  ر ل دمة  فة   يةم  

    ق ثةة د س لأت ةة  إا تةةد   أي مةة    ا قةة ف  لةةذ  ا ةةى ثةة  د  أ د  ةة   ق ثةة دتصس أ   أي مةة
ت ةةةلد ا تةةة  دةةة أي مةةة      مةةة ا س لذاةةةك مةةةا  ةةة   د ةةة   شةةةدكص ا قةةة ا    م اتةةةص ل دةةةلأ مك  ةةةص 

لاكةا اةل  ةدث  ا كةي لاةر تكةا  ام ة  ر . (244: 1986دل دتةل  م ت ص ف   ا  قةص  لا  م اتةص )
تةة  لي فةة  ملفقةة  فةة     م ةة  د قدتمةة     مةةص لا ت   ةةته   الةة ا لا  لأك ةة   دةة   فيةةتدقى  ام ةة  ر 

أ      ا  دص  لا  م اتصس لا ت  إا أ  د أا ت تد  اكة    لتةد    ا  دةص  لا  م اتةص    تةص أا ت مة  
: ا ةةى ثةةق  مه    ةة  لكل    ةة س دمةة  فتهةة   ا  لتةةص ل ا   مةةص ل ا ل ثةة تص ل ا ثةةتص ل اد  تةةص )أ ظةة 

: 2006ص س ايةةةةة 2. 3،2س  القةةةةة   BSEN-15038م ةةةةة تت   ا ةةةةةلد   لأل دتةةةةةص ا ةةةةةدم ا  ا   مةةةةةص 
 .  (7ص

ل ا ة   شةم   متة   ا  ةل ا  post-translationم   ص مة  د ةد  ا   مةص : المرحلة الثالثة
 revision ام  ذ  د د  ي تر  ام   ر ميلد   ا   مص ما م    ص  ا   مةص ا ةى تةد شة ص   ة  

ص  ام ةةة  ر ا ةةةى قةةة     أل اةةة ص  اةةة  editingأل  ا   تةةة   profreadingأل  ا  قةةةت   ا  ةةةل  
دةةةد      ئهةةةر دشةةةةا مقدلاتةةةص  ا   مةةةص   ددةةةتا ا م   acceptability ةةة   ا ةةةى  اةةة ص  ام ةةة  ر ل  

ف  لذا  ام   ص يةتكلا أمة ر  ام ة  ر . (30-12: 2007)د  ت  كل دك  readabilityل  يت دت   
 :  اذ  ي ر ميلد   ا   مص أم  ا

د ةد  ا   مةص مةا م   ة   قدل   ا  دت ا  ا   أ   ل  ف تة   ا   مةص فة  م   ةص مة  :ألاهم  
لفةة  لةةةذ  . لمةةدق  ا ةةل  لم ةة   لغتةةة لر د ةةص  ا ظةة  اةةةا مةةدى  ق   اةة  دقةةة     هر ل  ةةدت  هر

ا ة    اةذ  إذ  تة لهر    ايت  س إا قد   ام   ر د  دت  هر ا ى  ا غر ما ادر  ق   ا  دهة  فهةل
مة  دمة  أ  ة   فهةل  م اتةص لمة    ققة  اة  مةا  ؤلي أمةل   دم  ةى   ة   م  ي  ا تة   ا  دةص  لا
 ا ت  دل دتل  اق ت س 

لل أا ت فص  ام   ر   ك  ا  دت ا  ا   ق ر ده  ك  ما  ام     ل امةدق  : ل لأم   ا    
 ا  ل  ل ام    ل دم   ا  ش  لد ا  ا  ت ي   ما  ا  دص  لا  م اتص لقلةص أيةد   ك تة   قةد  ةدف  
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م  م  ت      ام ة  ر مةا فكة  أل ملقة    ام   ر ا  ي    ف  مقدم ه      ص   ك  ا  دت ا
أل إتدتلال تص أل    م   أا  كلا   ك  ا  دت اس ا ةى يةدت   ام ة  س فتهة  مية ي ا ةذ ا  ااهتةص 
أل فتهةة  ميةةةاص   مةة   يةة لت ت  ا  ةةي  اةةل    فةة  د  ةة   ام ةة  ر أل  دمةة  لأيةةد   أ ةة ى م هةة س 

 . ا ى يدت   ام   س  مل   ا  ثت  مكي   ق ف  أف  
 الفاعلون في عملية الترجمة: .9
 لمةةةةا أ  ةةةةتص  ال قةةةة  مةةةةا   قةةةة    ليةةةة س دكةةةة    تةةةةص مةةةةا ذ  ةةةة س  اك  ةةةة  ت   ةةةة  :المؤلةةةة  .1. 9
 .   ثل     د  تص لددلا قتلدل  أفك  ال  ت   ر اا مش ا ال  ت د س  ق فتص ش ل ه   ايليتلل 

  مةةا  ا  دتةة  تيةة مد اذ ةة  ي يةةتص الهةةر  اةةدل ف   اك م ةةص فةة   ام قةةيةة ل  لةةل  اليةةت ص  لأف لأ
ش ثةتص  امؤاة   ل دةدل. د ت هة يةت     ا ةى أل       كمة  فة  ا  ة  ةاا ال  ل  ل دل  دة  ت
 ةةةةة ت ا فةةةة   اد  يةةةةص (  امؤاةةةة ل  املهةةةةلر ) ام  دقةةةةص دةةةةتا  امؤاةةةة ل   دةةةة   افةةةة   شةةةةكت   ا مةةةة  ل ا

لثة  ك    ف ا   د  دت همة  تادق تص  ال  ي ل تلي   لا   ا  ام  د  دتا  لأ للذ  م .  لاي لدتص
يةة ل  فتةة  فثةة  اةةا تكةةلا ا ل  سا ةة مص  لا اةةا   تةة   ا ةةديد    لاتةةص لا ت لةةذ إاتهةة   د  ةة   

 ا مةة   لادةةد ا  ك ا اةة   امشةةك  ا   د ةةص فةة   ت  ةةل  دل   امؤاةة  فةة ل   شةةئ ادق تةةص  اك  ةة  م
 تةص فة   لثةت  د ةص شك  ثت غص ا لتص  ي ق  ذ  تص ا   ةل   اةى م ة د ليةت  اة  قةل  تا  اد  

 .  (387ص. 2009م مد د لتش .   : م ملاص ما  ا ق د. )  ص  ق ا  ا
   :المترجم. 2. 9

دهذا  اد  ةص أل   ةك فة   لتظه  أي لد . تم  ك  ام   ر كة  ش ص     أي لد    ث  د 
  ة ك  لافةلا   تقةص  ية  م   م ت ةص قةد  للكذ س. د ي   دت ص  ا صس  ا ص  اهد   اذ  ت    

ا ةةة ص د تةةةث  ةةةة    اثةةةت غص  ل ةةة  أيةةة لد   ا دت ةةةص  ا ل تةةةصت   ف اةةة  م ةةة    ا  دتةةة  اةةةا ش ثةةة
 . ف ا ص

 فةة ص ك  ةا لك مة   تد دا  لاتةص  اة ص  ا شةة ئتص ألمتةصس كمة  فة    اةةص  امق اةص  ام شةل  س
  يةى أا دل   ام ة  ر  ت ة  أا لا لاكةاس.  ا   اا ش ثت   ف  أي لد  أكدة  ام   ر ا   دت  

"   مةةةةص" اةةةةتي فقةةةة   ام  ةةةةلى  دهم ةةةة  إلا إذ    ةةةة  فةةةة    اتةةةة  لاةةةةا تقةةةةلر. لةةةةل أا" تكةةةة  "  اك  ةةةة 
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ا تةة  د ا ةة ا  أا تكتةة  أيةة لد  .  ديةةت  لاكةةا أت ةة   دةة   أيةة لد  لميةة لى   ا دةة    فةة   اةة صس
قةةةةةد دةةةةةت ا  تمةةةةةلا كت ةةةةةل دشةةةةةك    ئةةةةة  فةةةةة  ل .  ا ةةةةة ص مةةةةة  مق  ةةةةةت ا  اةةةةة ص  اةةةةةذ  دةةةةةتا تدتةةةةة 

 ا ةدث ذ  ة  مية  دمتا ية  م  كت  تمك  ة    ةدت  أية لد    ةتا  ة ل   Exercice de styleك  د 
كمة  أا  ا  دتة  تةة   فة  . دة ا د  اتي  ام  ل  ما  ام   ر  ا     د امللدص ذ  هة . ما  ا د  ا

لف   ا قتقص  ت مة  تقة     ام ة  ر  ثة  مة س تكت ة  . أغ    لأ ت ا اللت   ظ   ا  ل  ا  القا
د  تقةص اللتةص د  ة   ا ةدلد  ف ةة   اد    ة  د ي   امق  ت ا  ا   ت تةص  ا  ثةص دة ا صس  لي 

س تمكةةا  اقةةل  إذا أا  لأيةة ل   اش ثةة  ا م ةة  ر تظهةة  فةة   اةة ص  اهةةد .  ا ةة   يةةمه  ا ليةة 
 .  لما  ايهلاص دمك ا م  ظص لذ   لأم 

إذ  مةةةة     ةةةةا ( Durieux Christine) ظتةةةة   ام ظةةةة    ال  يةةةةتص "ك تيةةةة تا دل تةةةةل" ل
 :لا أاة فهرس  ةة     ت ةص  ا   دةص ق   ةص ثلث     م ه  د لي  م   ثلص    مه  م   مةلا 

كةلذا أية ل   ل ة . كم  أمت ةت ك  دةص  ام ة  متا  اةذتا أاة فهرس فة   أ    ف   ا     ا ى ك  د  
      للا  ةة  د   اميةةةةاص ل ةة   ثةةة   دةةة لا. للةةذ   ا متتةةةت  ةة ص للةةةل  اةةذ  تيةةةم  دهةةذ   ا  ةةة  

ل لأية ل  فة   ةص  ة ى  ق ت ة  إاةى  د  إا  اق  ئ غت   ام   ر تةد ك  لة لا  ا   مةص  امه  س
 ديسل اقل  دشل فتص  ام   ر   ة فة . أ ت   لي  ر ك   ت  م   إاى ش ص م     اتقلر د   م  

. فةة  فةة     قةة ف  مةةا    تةةص أ ةة ى ت مةة  لا لةةلل   ا  ثةةص مةةا    تةةصسفةة ام   ر تم  ةةك ش ثةةت   
 (  137صس 2007لدى مق صس   س )ك تي تا دل تلس

فهةةل ت  ةة  ام   دةة ا :  ت    ةة  أ  ةة   مت لا ةة  امه  ةة  لةة   ا ةة    ةةدد إا ميةةؤلاتص  ام ةة  ر
اةا  ةص   ة    د  ت ة   تة    ا  دتة ا ا هة  أل  ة دل  ا ة     ة  ا ة   لا ا ة    ةد   لأم  ةص

إ هةة    تةةص . ا  ةة  أا لةةذا  ا  تةةص   ةة ا  ا ةة   لةة    ثةةتص كةة  أ ةةل    ا   مةة ا. ل   ةة   لا
إ هة  ميةةاص د  ة ا فة   ا  تةص  ية   أت ة س دهة   مةص  ا ق تةصأك   ف   ا   مص  لأددتص ل   ر  ا   

لةةةذ  لت  ةةةر  ام   مةةةلا  ا ق تةةةلا  م مةةة  أا   تةةةص .  ا  ةةة دلاا  ا ةةة ل تصل  لفةةة    ا قةةة د ا  ام   ةةةص
  (Christine Durieux) لا ت  داهر فته  يلى ما لر د    ا ى  ا   مص  ا  دت  ف  م  اهر
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 ا  لأ ةة   اةةذ  لاةةتي   ةةس   ةة  شةةك   ةةص  لا  تمةة  ي م ةة  ر  اةة ص  لأددةة    ت ةة   تةة 
 ا  دتةةةة  ا   اتةةةةص فةةةة  ا ةةةةص  لةةةة      ةةةة     ةةةة ا فةةةةلا لةةةةذا  ا  تةةةصس إاى  ةةةةد مةةةة ستلاةةةدا لةةةةذ   اشةةةةك 

س ا ةى  ليةه ف ا  ةص  اشة  تص لة  ا ةص م  لتةص  للذ  تث  أك ة  ا ةى م   مة   اشة  س.  الثل 
  قد أا  ا   مص  اشة  تص لة  م  كةص   ف  ا    س تشت  إاى  لي  د لي   لا  م  لقد  س ل  اش  

 لةةذ  للا. إلا أا  ا  ةة   ل ةة  أت ةة   ةة ل   إذ  أ د ةة  أا   قةة   اةة لي. ميةة م   ا قةة   ةة    اشةة  
 Fortunato). ش د  إدد    ام   ر""ك م  ي د  ا لظ  : ف  ذاك أتص مل  قص إي  ئت  فل  ل   ل ت ى

Israel: 1991 P23  ). 
ذ   يةة      ام ةةة  ر أا تمةةة  ي  د كةةة  مةةةا  ةةة       ت ةة  دةةة  أا ت ةةة    د ا ةةة ل   دهةة  ل  

لمةة  تةة تر  ا  ةة   فةة   ا   مةةص لةةل  لأم  ةةص س تم ةةك لةةذا  ا  تةةص   ةة ا  ام  ةةى لا فل ةة س  ا  ةة دلاا
ا ةة ص فةة   دلثةةل   ل ةة  ا ةةى  ةة    ا ةة   دةة  دلثةةل   ةةة ت  شةة م   اةةذ  تلهةةر لا ا م  ةةىس

 .   ام ي  إات 
د أ ت  ةةة  أا  ا ةةةد    اقةةة ئر دةةةتا أ دةةة    ا  تةةةص لأ دةةة   ا قةةة إاةةةى  لال متةةة  م  تةةة ا اةةةلدل ت  

م ة ادتا دشةك  اة ر اةا  م مت ةتس تدلر   ام  د ر  ا دتث اا  ا   مص دشةك  غتة  يل   ا    
اةةى  ا  ةة دلاا س  ا ةة   أل  اةة لي  ا  تةةصسل   لأم  ةةص فةة   ةةتا    ةة   إاةةى  ا قةة د ا ا قةة   ا ةة   ل  

 .  (116ص:2012 اق ير ف تت     سس )م  ت ا الدل ت . ا ق   ا لي

ا ةة   مت ةةت  ا   مةةص ق دةة    يةةر  ا قةة ش  ةةل   ا  ةة   ل ا  تةةص دل ةة     ئتةةص  ا   د / ا اقةةد  
 ا قةةة د ا  ةةة ل تص ا ةةةدم  ت   ةةة   لأمةةة  دةيةةةم    ا  ةةةر ل لأ قةةة ر ل امثةةة    ا  ال تةةةص .  ا    ةةةص

تيةةا ا لا قةةصس امق   ةةص دةة لألاىس  قةة د س للةة  ل  لاةةد  قةة د ا أ ةة ى مةةا  ةة       تةةتا  اك مةة اس
 قةةةد لاس لد امق دةةة . إاةةة د   ا  دتةةة  اةةةا  ام  ةةةى ثةةة ا ص فةةة  كةةة   اظةةة ل  دةةة    لاةةةد ا ةةةى  ةةةل 

 تةةةةث تيةةةة دا   ام  ةةةةى  مةةةةا قدةةةة   ةةةةص  دتةةةةد  ا قةةةة د ا  ا ةةةة   يةةةة  م ا  لا   امةةةة  ا  ثةةةة  
فةة الك  اةةتي م  قةة  فةة  إ ةة   ا ا لتةةص ل  دتةة   ام ةة  ر لةةل لقةة  ا ةةى   اةةص .  يةة دد اه  د  ةة دلاا

لت ةد  . لا ا ى  ا ق د ا  امق مص ية ل  دةتا  اك مة اس  ا   ت د    اش    إاته    ا لل    لأمل 
لأ  إدةةد      مةة  مةة  لةة  إلا ال قةة  ا   مةة ا يةة دقص   امل ةةلد   يةةى أا  ا قةة د ا  د ةة  أا لا
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  ةةةةتى   ثةةةةت   س م ةةةة د أل م مةةةةليس دت مةةةة   ا  ةةةة دلاا لةةةة   اشةةةة    إاةةةةى ل قةةةة     ةةةة س  دتةةةةدس
ل تقةةةة  د م تةةةةص   ثةةةة لاإا  ا  ةةةة د  ل ا ق دةةةة  م ثةةةة ا  . اةةةةى  ثلثةةةةتص لةةةةذ   ال قةةةة  اميةةةة  د ص إ

 .  (117ص :   اي د ) ام  .    أ دلم  ا ى       م م ت   للا  ا   مصس
ذ  كةةة ا  ام ةةة  ر  ا ثةةة   تيةةة  در أدل ا أي يةةةتص م ةةة  ذ كةةة    ا   مةةةص لدةةة  مج   يةةةلدتص  ل  

فةة   القةةا  ليةة  ا ةةى  ل ةة  تظةة    تثةة ف  س يةة ت  إ    ت ةةل  ا يةةهت  ام ةة  غ ةةى ا هةة  لا أ ةة ى
اةةةة  دةةةةةا ت   مةةةة  مةةةة  م   ةةةة  أ ةةةةل     ا ةةةة   يةةةةم  اةةةةدر  ا  ةةةة  دةةةةتا  لأدل ا ل ام ه تةةةةص  ايةةةة تمص

 يةةة  ت  ادةةة ا  ا ق فةةة ا ذ ا   ا ق فةةة اس فةةة ام   ر لةةةل مشةةةت د  ا يةةةل  ل ا  مةةة  ا ةةةل  .  ا ثةةةلص
 .  (11ص  :    اي د ) ام  .   ش  ل لدل  ف  ا  ا ل ي ص  لا  ش    ا ت  أا  ؤكد  لا
 : المحرر 3. 9

ت د  ام  ِّ   لأدد  ا ثة    إات متة  س اة م   لفة ا  س فة  دل   ا شة   ا  امتةص  ام  ت ةص دل  ة   
اةةد دا ا  شةة س د تةةث ت مةة  . ل ل يةةلت   ام ةة ج  لأددةة    م ةة  مهم ةة  فةة     ةةت   ا مةة   لأددةة  ل  

اتص ا م  تقلر ا ةى أ فة   ام ة تت   ا م اتةص  ام  ِّ  م   امؤاِّ س ا م ا  قدتر ثت ص  ه ئتص لم  
ل ادد اتةةص ل ال تةةصس   اتةة   مةةا  ا  ةة  د ا ل ا   ق ةة اس م قا ةة   مةةا  لأ  ةة    ا  لتةةص ل ام ئتةةص 

د   ما  لا   لاا  اد  ئتص  .  ل ا  كتدتصس م   
 دت  ة   ددأ لظتلص  ام  ِّ   لأدد  د د    ه    ا م تص  ادد اتصس ات   ق مة  لم  ظ  ة  ل 

ا ةةةى أ ةةة  فةةة  ادتةةةد مةةةا دل   ا شةةة س  ا ةةة      مةةة  مةةة  أيةةةم   . ل ق      ةةة  ا ةةةى ميةةةلد   اك  ةةة 
  ةةةا   مةةا م   ةة  إ    تةةصس تقةةلر « كُدةة ى»إدد اتةةص مك ايةةصس ل ا ةة     ةة  ى مةة   ا شةة  كثةة  اص 

 تةةةص  ام ةةة ِّ   لأددةةة  دلظتل ةةة  أ  ةةة     شةةة     اك  ةةة  د م ةةة س أل دةةة ا ت ما م ةةة س فت  فقةةة  أ  ةةة   ام
 اك  دةةصس تقةة أ  الثةةل  أللا  دةةةل س مقةةدِّم   مد    ةة  ل ا    ةة   س  ةةما م    ةةص  قدت ةةص  يةة ى فةة  
 ادةةةد  ا ةةةى أا تظةةة    اك  ةةة  ا ةةةى  ام ةةةم    ا  دتةةة    اةةةذ  تيةةة  تر   يةةة  م   ل كةةة م   ل ل ثةةة   

ُ   امؤااة ذ م ةذ  ا ة. ل ل ي م   تص ف   ا ؤى ل لأفك   ل ا ثل   ا ل    لألاةى ا  مة   قةد ت  فة   ام ة ِّ
أ   الكةة   ل    ت  هةة س فةة    ةة لا ق  مةة    ةةدا فةة  ثةة  اص  ا شةة   ا  اتةةصس ذاةةك أ ةة  تيةة دا   ا ت مةة   

 ت        ثت ا   شد    ر ما  امؤاِّ       م  ِّ ا  ا دت ل  م  ق   ما  ام  ِّ  ا  م   ادد ا س
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ت  ةت ا ا تة  أا تكةلا    مصسظتلصذ  ام  ِّ   لأدد  مل ثل اٍ مه تص  لش ثةتص  ثةل ل ق    
ق د    ا ى     ذ أ ك ر  قدتص مه تةصس د تةد   اةا  اهةلى  اش ثة س م تِّةد   مشة ا ا  اش ثةتص إت   

ت    ا مةة   ليةة  لدةة ا د س فةةلا   امقةةد  ذ ا ةةى د ةة    كةةرٍ  قةةد  يةة تر لا   ةةة  ى إلا مةةا .  اك  ةة س ل  
   كمت صس ل   ت  م  تر لم ل ث  مةا  اقة    ا      م ُّ   ام  ِّ  د ق فص أثت ص لم  فص م  دِّد س 

 .   ا لاتصس تُ    إاى ذاك  ا   ص دةيي  ا   ت   ا  ل  ل ا  ل 
 ام ت س لا ى   ل ث  خس أ   ف   القا  اذ      ذ فت  ث  اص  ا ش  فة   ا ة ار  ا  دة  

«    ت تةةص» ثةةلص  مؤييةة  تص س  تةةث  ُ ةة   ام تةةص إاةةد د  اك ةة   ا  شةة  ا ةة قر دشةة   مؤلةة  دمهةة ر
ف دتة  س « دك كت تة   »اد   لم ش دصس فلا  ام تص  ا ش  ف   ادل   ا  دتصس  ة ذ إاةى  ةد كدتة    د ة   

 تث ت  مد ق     ا شة  ا ةى فة دس ت م ة  فة  م اةك د    ا شة  لمةدت ل س كمة   ل قة  ام تةص  ا شة  
د   اةةة ص  إاةةةى ك ةةة   دم ظةةةر م    هةةة   ا   ت تةةةص  ا تمةةةصس ف   ةةةل  ميةةةل «  ا م ت  تةةةص»إاةةةى   اتةةةص 

م دةةةل س لقةةةد    ةةةةا  اك مةةة ا مةةةةا ذمةةةص  امؤاةةة  إاةةةةى ذمةةةص  ا ةةةة  ت س دلا م    ةةةص ك فتةةةةص لدلا 
د ا ةةد  لأد ةةى مةةا  ا   تةة   ا  ةةل   اةةذ   –فةة   ا  اةة   – م ةةتص يةةت ق  لد ةة ئ س مةة   لاك لةة   

قةةص تشة م  ا ةةى  ثةة ت   لأ  ة    ام ئتةةص ل ا  لتةةصس  ةما مهمةةص تقةةلر دهة  مةةدقِّ  ا ةةل  لا ا 
 .  ا  د ا  ل   د اك  دص لم  ت  ه 

 إاةةةى    ةةة   ا ةةةدقت   ا  ةةةل  ل اقل اةةةد س  شةةةم  ام تةةةص  ا   تةةة   لأددةةة  فةةة  أديةةة  قل اةةةدا
ا ك  ةا لةذا «  ام   ى  اي د » ي ق    :  ا ئتيص  اذ  ت د   امقدمةص د الية  ل ا   مةصس   ةى ل  

«  ا يةة ل »لةة ظ ا ةةى  لا يةة   أل  لأ ةةت    ا   ةةص غتةة  م ةةل     ا ةةى  ام   ةةىس د ا ةة فص إاةةى  ا 
يةل   فة   ا دكةص  ا ئتيةص أل فة   ا تئتة ا (س Consistency)أل م  تش   إات  د ا  ص  ا   تتتةص 

كةةذاكس ت   ةة   ام ةة   دةة اتماس د ا دةة  ا مةةا ميةة لت ا .  ا ةة    ك مةة   ةةما  اد ةة    ا ةة ر ا ةة ص
ا ةةةتما ل   كةةة ي اةةة س ل ق تةةة ا   اةةة صس  م مةةة   كمةةة  ت   ةةة  د ال ةةة س ا ةةةى  ا دةةة   أا  ال ةةة ذ   دتةةة   

 .  ما    ق   تم    –د ا  ل    – ا  ق  دتا أ ل    لأف     ام   لصس لم  ت  ت  لذ   ا  ق  
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س فة   ةص  ذ  ك  ا  مص ما ثلص أثةت ص  ة تر  ام ة   فهة   اقيةل    اقيةل  ا ةى  اة ص  ل  
ل ا ةذ  .  يةد  اك  دةص أ ت  ة    ف اد  س د    اُ م  ل الق  اس  ة ل   ا قة ذ. مقدي   ل  « إك ت كت   »

 .  قد ت ت  ا م  ى أك   مم  قد ت  قص م  
لفةةةة  . ل   ل ةةةة     ت ةةةةتا«   تمةةةة   » دت ةةةةص  ا  قةةةةص  ا   ئتةةةةص دةةةةتا  ام ةةةة   ل اك  ةةةة   ل ةةةة ص 
 اق د ةص ا كية س  اةذ  «  اق  ل تةص» ا  ا س ت  تا ا ى  ام ة ِّ  أا ت   مة  دةة ف  مة  ذ ا  امدةد  

لمةة  ذاةةكس لا ت ةة  أا تقةة  . دت  ةة س للا ت قد ةة  أا تُل  ةة  د ل قثةة  لل   ةة ت ةة    ا قةةد  ايةة د  د 
فةة  فةة دلي  اك  دةةص ل ا شةة   ام ةةة ا س . أ   ا دةة   أمةة ر مهمةةص  ا   تةة   ا قدتةةص  ا قلتمتةةص  اشةة م ص

تل ةة ص أا  قةةلر  ا  قةةص دةةتا  امؤاِّةة  ل ام ةة ِّ  ا ةةى  قةةص ل قد ةة  م  قةةتعا  فتُ ِ ةة   امؤاةة س اةةا 
دد ا  ال ةص  ام ة ِّ  ل قتتمة س كمة   قلتمة س فتمة  تقةلر  ام ة ِّ  د م تةص  ام    ةص    س  ثا   ا

 اهةةد  اةةتي لةةدر . مةةا  تةةل   ا مةة   ليةة «  ا ت كةةص»ل ا ثةةلت  د ا مةة د  اتةةص  ا يةةتج أل إاةة د  
ل اهةةد  أت ةة   اةةتي  اةةد ص ل   مةة   ا ةةص   ل اهةةد  أت ةة   .  اد ةة   ل   مةة   قلتةةص دا م  ةة  ل قلتمهةة 

مل  هص  اك    دة   ئ  ل   م   قدتر    م لاا أ  ى ا س أل ف     قص اة  ا ةى  ؤتةص لأت    اتي 
 .  م  ت   ف  ملث  م  ما  ا م  أل ف  د     دث أل ف   ثلت  ش ثتص

اكةةةا اةةة ار  اك  دةةةص ل ا شةةة  اةةةتي ف دليةةة   ل  ئةةة   لميةةة ام  س ف   امةةة  ا شةةةا  ايةةة  ص  لأددتةةةص 
 اتص  ا د   دتا م يك    لأدد   ل ام ة  تا  فدت مة  تُ ةد ا« ك متص»م   ك ( ) ا  امتص ا ى  لأق 
ةةدلا  ا ةة   مةةا قتمةةص م ةة  هر « ك ئ ةة ا» لأددةة ُ   ام ةة ِّ لا    قةةد س م  ل ةةتا ا ةةى إدةةد اهرس ت  م 

 ل هةرس  ة ى  ام ة  تا د امق دة  مت ة اتا إاةى ليةر « اة  » لأدد  لت   شلا ا ى لدر م  د لا دةة 
مص ل ام   م ص مما ت ف لا  ا قد لت  الا أ ليهر فةل   ا قتةتر  امؤالتا دةث     اذل ا  ام ل ِّ 

هر« كد ت  لر»ل ا قلترس لأا   .   لأددتص   ل  دلا  ا   فهر د اشل ئ   ا        ُ  م   ذ
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 : المنقح اللغوي. 4. 9
   : ا  ل  ف (    كت  لأام    ا  ثص د ام ق  ) امدق  
   :تنسيق الفقرات -أ
إذ أا  ا كةر س د كةر د  ية     ا  لتةص  ام  ثثةصس د  يةت   القة  ات  ص  امدق   ا  ةل   

فةةة  ذاةةةك مد ةةة  ا ةةةى  ام  ةةةى  اةةةذ    مةةة  إاتةةة   القةةة   ف امةةةدق  أد ى د كةةةر يةةة ص    اةةة  ا ةةةى 
 .   ا ثلص  ام ه تص ل اقثص  لأددتص

 : ترتيب الفكار -ب
ا شةةةة     ا  ةةةةل  إذ أ ةةة  مةةةا  ةةةة   ك ةةة    ذلقةةة   مهمةةةص مةةةةا مهةةة ر  امةةةدق     تةةة   لأفكةةة  

ل ا ثلص تكلا ل ات ة  د قةدتر فكة   ا ةى أ ة ى أل  ة ت لة  ا هة  لت  ة   إاةى    تة   لأفكة   إذ  
 .  غل   اك     لأث   اا ذاك

  :تنسيق علامات الترقيم -ج
د كةر د  ية     ا  لتةص  لأك دتمتةص أل د كةر س   يت  ا م ا  ا  قتردت      امدق   ا  ل  

أا ت ي ةةة   مةةة ا  ا ةةة قتر لد كةةةر  د  ةةة   ا م تةةةص إذ ت ةةة  ا تةةة ام ةةة   ا ةةة ا  ل   اةةة  ا ةةةى ا 
 .  ا م ا  ا  قتر ديهلاص للا ت لق  ف  ذاك ا ئ 

 :  تصحيح التراكيب أو الكلمات-د
ما ألر  لألالت ا  ا   تقلر ده   امدق   ا  ل   ثة ت   ا   كتة  أل  اك مة ا لأ هة  أية ي 

لكةةذاك س ى دثةة ص  اك مةةص لثةة ص  ا  كتةة فهةةل أد   مشةةلل   ا مةة  فهةةل إا غلةة  ا ةة   ةة    ا مةة 
 ةةة ر دثةةة ص  يةةة  م    ا  كتةةة   ا  ةةةل  أل ثةةة ص  اك مةةةص ثةةة فت   لثةةة ص ك  د هةةة     اد كةةةر لاتةةة

 .  إم ئت  
م   امةدق  كتلمة  شة  ل  ذ  ك ا  ا  كت  غت  ي تر تقل  ف امةدق  مةا  ة    د  ة  لك ة   مة  س   

ت اص  ا ثل     ا لظ  ام  ي ل   ق   ا ث ت تم  ا ت  ما  ثلص لمق لاا أا ر لأ د  د    . 
  :   تص  الق  ا أل إا د  ثت غ ه 
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ف امةةدق  دةة    فةة  . كمةة   يةة د أت ةة  مهةة ر    ةةتص  القةة  ا أل إاةة د  ثةةت غ ه  إاةةى  امةةدق 
اةة د   اثةةت غص إا أيةة د إاتةة   لأمةة س د يةة     اةة  ا ةةى  ام  ةةىس لكةةذاك د يةة    ا   ةةتص ل  

 .    امث د   ام  لاص  ا   تي ق  م ه  م د 
 . مراحل الفعل الترجمي.10
  :القراءة. 1. 10

ت      ام   ر اا غت ا ما  اق        تا ف  أا ق    ة     دة   ةت  ل شة    أي يةت  مةا 
 ت   ةةى اةةذ  فةةلا   ةة     ام ةة  ر مةة  ام تةةص  اقةة     اةة  مةةا  لألمتةةص دمكةة ا مةة س ام تةةص  ا   مةةص

هم       ى  ا  ة    اشةك   ا ةى  ا ة ل  ل م ر  اق  ئ  ا  د س لا ى  ام   ر أا تد ك أا م 
ل اك م اس ل ي       ام      امد ش    ام  ت ص ف   ا ق   ادش  س دة  إا مهمةص  ام ة  ر     ةى 
 ا  ةةةةة    اشةةةةةك   ا ةةةةةى  ا ةةةةة ل  ل اك مةةةةة ا ل يةةةةة       ام ةةةةة     امد شةةةةة    ام لثةةةةة ص ا ك مةةةةة ا 

مةا    تةصس لم  ةى  اك مةص   ام لة د ل ا   كت س لا ى  ام ة  رس أا تمت ةت دةتا شةك   اك مةص لم   لة 
هةد   ام ة  ر   فقة    س  ما  ايت ق ا  اك تص يل   ا ةى مية لى  ا م ةص أل  القة   أل  اة ص ك ة 

مةةةا     اك ةةة   ام ةةة  د س لفهمةةة    ةةةى تةةة مكا  ام ةةة  ر مةةةا  ق ةةة إاةةةى  الثةةةل  إاةةةى  ام  ةةةى  ا قتقةةة
ام ةة  ر مةة   اةة ص ا ةةد ق    ةة   ةة      كتةة  ا لتةةص  دتةةد  د ا  ةةص  اهةةد س اةةذ  لادةةد أا ت   مةة   

د ق تةةةص م  ةةةص لم  مقةةةصس فةةة     ةةة  اقل اةةة    مةةةد  ت ةةة ه   ام ةةة  ر لفةةة  أ ك مةةة   لألاتةةةص ا ةةةى 
ل ا لغةةةة  فةةةة  س  اةةةة صس دةةةة  ا تةةةةص أا ت ةةةة ك ا ق ةةةة  ف ثةةةةص  ا كتةةةة  مةةةة  م  تةةةة ا  اةةةة ص  امقةةةة ل 

س م ةةة مت  س ل   ةةة  يةةة  تص فهمةةة س دةةة  ا تةةة   ا يةةة ؤ  ل اد ةةةث  اميةةة م  اةةةا م   تةةة   ا ةةةم تص
ا تةةةة  أا ت   ةةةة     ام ةةةةملا  اةةةة صسل ةةةةتا ت  قةةةة  ا م ةةةة  ر  الثةةةةل  إاةةةةى د  ةةةةص  الهةةةةر  اك ةةةة

 ا ة  . ي    د ف    ة  م ة متا ذ  تةصس تق مهة  ا ةى  اة ص  لأثة   ف  شةلا  الكة    ا لل تةص لا
 .  ي ى ث     ا ص إاى  لثت ه 

ى تةةةؤد  إاةةة لةةةل مةةةا ت   مةةة  مةةة   اةةة ص د   تةةةص ك فتةةةص فةةةة     لةةة  إا  ام ةةة  ر  ا ثةةةت 
 ام ة    ل لأفكة    ا ة  ت  ةم ه   اة ص  امقة ل س ممة  تةؤ   ية د   قثل  فة   الثةل  إاةى  قتقةص

ا ةةى ام تةةص  ا   مةةصس للةةل أت ةة  مةةا تةةد ك م ةةى ا تةة  أا ت لقةة  فةة     ةةص  اد ةةث اةةا  ام  ةةى 
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تيةة ى إاةةى    ةةل    ام ةة     ا ةة   ل لةة   اةة ص   ا لةة  ام  ةةلى  اةة ص  امقةة ل س لأا لال   اظةة ل 
   اذ  تةةةصس لفةةة   القةةةا ذ  ةةة  فةةةلا  دت ةةةص امةةة   ام ةةة  ر  لةةة ص ا تةةة  أا تكةةةلا ق  ئةةة  لفقةة  ا    دةةة

ثةةةةد    لأ كةةة ر ل  تةةة   ام  ةةةةلى  م  مقةةة  لاةةةتي م ةةةة د قةةة  ئ يةةة    تك لةةةة  دقشةةةل   اكةةة رس ل  
ا كةة ا ل   لأفكةة   لفةة  لةةل اس ل ام ةة  ر  ا ت ةةد قةة  ئ  ت ةةد لميةة م   تةةد ت   مةة  مةة   اةة ص   ةةى ل  

ت قة  إاتة   لأفكة   ل ام ة    ل امشة ا  لت ة ص ا ةى فهةر  ا ية اص مك لد س لكة ة  ثةلا  امؤاة  
 .  (170صس 2011) ي ر  ادتا مث لىس .  ا   ت  م ه   ا ص

  مراحل القراءة للترجمة
ل   ةةةما  ا ثةةةل   ايةةة ت  لل ةةة    دةةةؤ ا د لأفكةةة   ل  دتةةةةد : قبةةةل القةةةراءة مرحلةةةة مةةةا .أ

  لألد   
    ام   لةةص لميةة لت  ه  ا ةةد  ا   مةة  مةة   اةة ص ل يةة  م  مهةة   ا  اقةة  : القةةراءة مرحلةةة .ب

  ا  ل 
    م ةملا ل شةم   اة د  مة  دةتا  لأفكة   ل  متة  م  ل لة  ا ة: ما بعةد القةراءة مرحلة .ت

  مةةة لاا  ا ةةة  ل ةةة ه   ام ةةة  ر  ةةة   ك ةةة س د ةةة ص  الثةةةل  إاةةةى  يةةة      تؤكةةةد أل ت لةةة   لا
  مةةة لاا  اميةةةدقص  ا ةةة    ةةة  ا ةة صس ل لا   دةةةتا  ام  ةةةلى  ال ام   ةةص  لألاةةةىس ل يةةة   ص  الةةل 

 .  ل  ه   ام   ر
   :القراءة مهارات. 1. 1. 10

ا ةةى قةة      اةة ص  امك ةةل  كق اةة  ا ةةل  ت مةة  دلالاا  لةة   امهةة   ا  ا ةة   يةة اد  اقةة  ئ
لتةة ر  ك يةة   لةةذا  امهةة   ا مةةا  ةة   س لم ةة اس ل ا ل اةة   اةةذل   مةة  م  ةةلى  امةة د   امقةة ل  

 ةة ل  ل اك مةة ا ل ا مةة س ل  لت هةة  إاةةى    كتةة  ثةةل تص   مةة  دلالااس  ا   مةة   ادثةة   مةة   ا
 : لم     ذل تص  ي اد ا ى فهر  ا  قص دتا  لأفك   ل ي   ص  امل لترس لما مه   ا  اق    

لتشةةة   دهةةة  إاةةةى قةةةد    ام ةةة  ر  اقةةة  ئ ا ةةةى   لتةةة   ا مةةةلت  :مهةةة    فةةةك  اشةةةل    اك  دتةةةص .أ
لمةةةصس لذاةةةك مةةةا  ةةة    ا  ةةة   ا ةةةى  مةةةلت  ا ةةة ل   ايةةة ك صس  امك لدةةةص إاةةةى ا ةةةص م  لقةةةص مله

 .  ل ام   كص ل      قه س لا م ا  ا  قتر لأ  ل  ا ى  ام  ىس ل ا  دت  ما      قيتر  اك ر
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. لما   اهة  تية  ت   ام ة  ر  اقة  ئ م  فةص  اك مة ا  ا دتةد  :مه   ا  ك ش    اك م ا .ب
 .  ته س لدلالا ه   ال دتص أل  ما   كت   ا م صل ك ش فه  لم  فص   تقص   قه  لم   

أل  ا مةةة  أل س  ا ةةة   يةة اد  اقةةة  ئ  ام ةةة  ر ا ةةةى  ا  دةةؤ د اك مةةة ا  ا  اتةةةص :مهةة   ا  الهةةةر .ت
 ا دةةة   ا ديةةة اص ك فتةةةص  ةةة   ر مةةة   ا  ةةة    ايةةة ت  لمةةة    ال  غةةة ا د اك مةةة ا  اثةةة ت ص قدةةة  

 ق     ه  لقد  أا  ق  ا ته 
 ا ةةة   يةةة اد  اقةةة  ئ  ام ةةة  ر ا ةةةى  ؤتةةةص أكدةةة  م ملاةةةص مةةةا : ايةةة ت مهةةة   ا  ا  ةةة     .ث

 .   اك م اس أل  ا د   ا ا ى شك  ل د  ل  د 
للةة  مهةة   ا  يةة اد  ام ةة  ر  اقةة  ئ ا ةةى  دةة   ا  قةة ا مةة  دةةتا  لأفكةة   : مهةة   ا  ا قةةد .ج

دةةةة ا يةةةة ؤ  لل ةةةة   ا  لتقةةةة  ا دةةةةتا  ام ةةةة     اظةةةة ل   ل ا ةةةةم تص ل   تةةةة   اةةةة ص  امقةةةة ل  ل ا 
 .  ي       ام  ق  ام  م ص ل لا

لل  ام ت ا ذل تص تقلر ده   ا ق  قد  ق      ام د   امك لدةص ا   دةؤ دمة   :مه   ا  ا  متا .ح
   ..(. .. .صس 2011 ي ر  ادتا مث لىس ). يت د ما أفك   ف   ا ص

 :  التأويل. 2. 1. 10
إلا . ص أل  ا  ا ةص  ةلتة  ا ةلتة ك     مص     ما  ا ةلت س لك     مص ما  اد  ص  ا   تة -

أا  ا ةلت  ما  تث م   ا تدقةى ا ةد د ةص   ة لت  ا شة ي ل ا ليةت س لأ ة  ت مة  دلالاا م   اتةص 
اةةةا لةةةذتا  املهةةةلمتا  ا ةةةذتا تمكةةةا  ةةةد هم  فةةة   ادلااةةةص  ا  لتةةةص أل مةةةا  ةةة    ا  ةةة  س أمةةة  

لةةل أت ةة   ةة د  مةةا  ل ا قتقةةص أا  ا ليةةت   اشةة ي  ا  ةةل  اةة ص م ةةتا.  ا ةلتةة  فتثةة    ةةد  
 .   ا ةلت 

إا مثةةةةةةةة    " ا ةلتةةةةةةةةة " ا ةةةةةةةةةد  ا ةةةةةةةةة   أك ةةةةةةةةة  دلااةةةةةةةةةص مةةةةةةةةةا ملهةةةةةةةةةلر  ادلااةةةةةةةةةص  ال  يةةةةةةةةةتص  -
interprétation فهل  ي اص أكد  ما  ا قتقص  ليةه س ف ا قة   ادشة   ت ةتش  ا ةلتة  د ية م   س س

ت ل ةةد" لا ةة   يةة  م   ". لأا  ا قتقةةص  ام  قةةص لا  ل ةةد ا ةةى  ةة   مةة  تتامةة  ك تةة  مةةا  ا ةة ي
لك مةة   كةة     ا ةلتةة  .  ا   مةةص  ا ةلت تةةص ت  ةةص ملهةةلر  ا   مةةص لدت  مت هةة  فةة  ا ق هةة  د ا ةلتةة 

 .  أفقت  لاملدت س ك م  ك ا ا  ص   قص  م اتص
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ك  ق     غت   ةلت تةص اة ص أددة س لة  قة     م  قةصس ف اك  ة  تلقةد  ت ت ة   لأددتةص ا ة ص  -
تلهمة  كتة  تشة       قةة  مةا يةت ق  ل يةق س ل كلت ةة   ةتا تثة  إاةى تةةد ق  ئة  لتثةد  م كة  اةة  

لتة ى د شةت  .  الك   ل ا قة ف  ا ثةد  أمة ر قة      ةلت تةص مل ل ةص   ةدر  اة ص ل امؤاة  ل اقة  ئ
أا  ا ثةةةةلص  ا  دتةةةةص  اقدتمةةةةص ا مةةةةص ل ا ثةةةةلص  اشةةةة  تص   ثةةةةص  ثةةةةلص م  قةةةةصس فةةةة  أك ةةةة  

ا  ا  دت  اا  قتقةص ا  هة   ات  ئتةص مق لمص لاي  م   ما  ا ثلص  امل ل صس ا  ت  ام   ر ا
 .  (186س ص 2010 ا ثل تص لم    م   ما   قص  م اتص ) ل تص  ا م تش س 

 :  الفهم. 3. 1. 10
للةةل أد   أي يةةتص فةة  ام تةةص  ا   مةةص د تةةث تكةةلا ا ةةى   ةةتا م ةةل تتتا فهةةر اد تةةص  ا يةة ا 

 ةةلئ     ةةدد  ا ظ تةةص  لفهةةر فةة  ثةة  ا    لت   ةة  ا ةة  ل ةةلي  امةة هج  ا  ةةل   ةة ل  س إذ ا ةةى
ا دد   ا ك م  دت ه  فلا  ا م تت ل ا دة تا   ثة  لا .  ا  لتص  ام د    ل ا   أا  ام  لج م  دد س ل  

 .  م  اص
 ا  دةةةا  ةمةةةا  ا  ةةةص ل اثةةةلا ل املةةة د  ل ا  كتةةة   ة  ة املقةةةل   ةةةى ذاةةةك    ةةةدد  ا ؤتةةةصلا
د  يةص  ا   ت تةص اهة س كة ا لا دةد لام  ك ا لا م    الث   اد  يص  الثلتص ا  ص اا  ا. ل ام  ت 

 . ما    تص  ا ؤت   املق  ف  ق ت ص    ت   ا  ص
لا ةةى لةةذ  أ ى د د ةةل  لةةذا  ا ؤتةةص فةة   امةة هج  الثةةل   اةةلظتل س لةةل لثةةل  لأ ةة  تثةة  

لمةة   ا   مةةص فةة   –فةة   اكةة ر أي يةة    اد غتةةصللةةل لظتلةة  لأ ةة  تدةةتا لظتل هةة    اد تةةص  ا  لتةةصس
 .  ص لظتلتص ا  ص قتقص أم ل  إلا لثل

 ل ا ية   لاي قد   تكلا ا ى  ةل  فهةر لمة هجس . ل ل ام   ر مي قد  قد  أا تكلا م ي 
 .  كذاك د ام  

إا مةةا مدةة دئ  امةة هج  الثةةل   اةةلظتل  فةة   اد  يةة ا  ا  لتةةص  يةة ل   اثةةلاس ل ام  ةةى 
 ا د تةص  ا ظة ر مية لت –  تر ل   د   ا  ل ل اد غةص  –لا    د  ف   ا  ص س -د الث  ل الث  

 :   ا  ل  ل 
 .   امي لى  اثل   -1
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 .  امي لى  اف  د  -2
 .  ( امي لى  ا  كتد   ا  دا ) ا  ل -3
 .  ( امي لى  ا  كتد   ام  ت  ) اد غص -4

 اةدلاا  مية لى مية ق  لأ ة  تكةلا م تمة  د ئمة  ا مية لت ا  ىا دة    امية ل   تمكا لل   لا
ذاك  املة د  لكة الظتل  لا تذك   اثةلا إلا ل ادلااةص لاتمةص فتة    امذكل   إذ ف   ام هج  الثل 

ل ا  كتة س إ ةة  لةةذا أي يةةت ا فةة   امةة هج كمةة   د ةل   الهةةر ا يةة ا لثةة  اص  امثةة    فتةة س  د ةةل  
فكمة  لا    مةص دةدلا فهةر فكةذاك لا    مةص دةدلا :  ا ؤتص ف   ا   مصس لل      ق   ا م ص  ا  اتةص

  ةا م ة لج  اد ةث فة   ا  ةص م  ةدد  لم ك م ةص لم  لاةص فةلا  ام  ةل  م هج ا ل س لا تة  فةلذ  ك
لذاةةةك ا ةةة ل  د م تةةةص  ا   مةةةص مةةةا  مةةةة  : فةةة   ا ثةةة  لةةةل إفةةة  ت  امةةة هج  ا  ةةةل  فةةة   ا   مةةةص

    ف ا ل ا   تل اس إاةى ق ة    ا ةدقت   ا  مة  ل لأمةتاس ل ا   مةص كمة  لثةللل   لال   ا ملمت ا
ذ ك  ا أمت ص فه  غت   مت ةصس مأك ام أ  إا ك  ا  مت ص فه  غت   فةلا  اةذ   –لد أت ة   -ت ص ل  

ت م  ف   ا   مص  لأم  ص ل ا مة   لةل  امة هج  ا  ةل   ا ة ص فة  ا ةر  ا   مةص)ام    اي ية س 
 .  (40/41س ص 2016

إا ام تص  ا   مص مةؤل      هة  إاةى فهةر  ام ة  ر  ا  ة   فة  يةت ق   اةدقت  لم  فةص  ة  
 اام ر د ايت    ا  ة    لدم   ة   ا ل مة   ام ثة ص ل       ا ص  ا دتد ا   ث   امؤ    ف  إت

لأت ةة   ام ةةدد  لأددتةةةص س   ةةى   ةةر  ا   مةةص د ا   ثةة   ام ةةةدد  لأددتةةص  اةة ص  ام ةة  ر د ا  ةة  
للكةةذ   لةة    ا   مةةص  ف قةة   دتةةد  أمةة ر  اةة ص  لأددةة  ف يةةم  اةة  دد ةةث .  اةة ص  لأددةة   لأثةة  

قةةةد  ق  ةةة  ا ةةةدم   همةةة   ا   مةةةص  ا ل  ةةة   ام ثةةة ص د امل ةةةل  لأا  لاك هةةة س مك  ةةة ل  م  ةةةدد تم  ةةة 
 .   يدتص لاتيا م  قص  قتقص  ا ص

ل ام ةة  ر ا ةة ص  لأددةة  تقةة أا قةة     ذ  تةةص س ل مةة ر د اد ةةد  ا  ةةل  ا    مةةص  لأددتةةصلت د ةة   لا 
 ر فت ةةل    لأ ةة   لأثةة     ةةلت    ةة  لأا لةةذ   ام ةة  س م ةة للا إاةة د  ثةةت غ   فةة  قل اةة   دتةةد 

ت ةةلاى ام تةةص    مةةص قةة     ذ  تةةص م ةة للا إاةة د  ثةةت غ  س لةةذ  لةةل يةةد   لهم ةة  ال ةةلد    مةة ا 
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س 2001)اة ار ات ةىس . ق     ل  إدد       ا ة ص  لأثة   ل ك . أددتص ادتد  ا ص أدد  ل  د
 .  (112ص
 . مناهج الترجمة:11
 .: Linguistic Approachالمنهج اللغوي .  1. 11

ك  لل د أا ام تص  ا   مص م  ل  إلا ف   ل   ا  ل  لما دت هر   تد  ت ى أث     ام هج 
د شلميك  ل قيتم    ا د ى  ا  لتص إاى د ى م ة     -ا      تد  . ا ل  دتا ا  تا م   ل تا

لأا م  ت  ت  دتا  ا   ا لل ( deep structureلد ى امتقص  surface structureي  تص 
ام تص  ا   مص ا ى أ ه  ام تص إ     أل  -متقص فه    د ص لا    ت  اد ى  ا  أم  اد تص  اي  تص 

 اد تص  اي  تص إاى د ت ه   ا متقص ف   ا  ص  لأث تص ل ا       د  ( decoding)فك شل   
د ا يدص ا  تد س م   اد تص  ا متقص ف   ا  ص  اهد س لما  ر تقلر  ام   ر دل     أل  شلت  

encoding )ا  ص  اهد  إاى د ت ه   اي  تص لذاك د ا  فص ل ا ذ  ل ا  دت    اد تص  ا متقص
لا ل ت  ام تص  ا   مص لفق  ام هج   تد س تمك    أا    قش  ام    . (168: 196لغت ل  )  تد  

     : 

 . إ   تم ك م   ق  لا 
ص لال  لا    اد ت. فل   اد تص  اي  تص إش    إاى ق  لا  اذ   م  ت د  ل    اه ئ ص

( للذا  اد تص  ا متقص )إ   غ    د . ( اي  تص إاى د ت ه   ا متقصس   د ل       )أ   غ    د 
ثل   مش دهص ا     شك ه   م ص  إذ  شك  –" he is very rich ق د  ما ل هص  ظ  إد  كتص "

د  "إ   غ    د " ف   ا  ص  امثد س لا ت  أثد ا ام تص إ      اد تص  ا متقص ف   ا  ص  اه
 : أا تقل  م   إاى د تص ي  تص أل ام تص  شلت ل  أم   لت   إذ تمكا ا م   ر

         He is very rich 
         He is a rich man 
        He is as rich as croesus  
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كة ا  ص مةا . لاتي م  لك  ا قدت   ام   ر د  ل  ك ال م  ادتد    دد  ا   مص  لأف ة 
فة   اة ص  لأثة   ل اتة ا ( لألمتةص  املة د  )قة  لا the purpose of translation ا   مةص 
ل كمةةةا ألمت هةةة  أت ةةة  د قةةة  مق ثةةةد  امؤاةةة  . argumentationل ا  ةةة    narration ايةةة د 

لا ةى  اة غر مةا ألمتةص إ  ة    اد تةةص . لغت لة  مةا  ا ل مة   ا ة   ةؤ   فة   اقة     ا هة ئ  ا م ة  ر
ا متقةةةص فةةة   ا   مةةة  مةةة   ا ثةةةلص  ا ةةة   كةةةلا م م ةةةص دملةةة لتر  ق فتةةةص لا  ايةةة  تص إاةةةى د ت هةةة   

إلا إا لةةذ   امةة هج  ا  ةةل  تدقةةى مق ثةة   س    ةة د  فتهةة   اد ةةى  ايةة  تص دةةتا  ا   ةةتا  ام قةة د  تا
ا ةةةةى امةةةة   ام ةةةة  ر دم ةةةةت  اةةةةا دقتةةةةص  لأ ةةةة     ا ةةةة   قةةةةلر د مةةةة   كةةةة م   مةةةةا أ ةةةة     مةةةةص 

 .   ا ثلص
ل أى أا ام تص  ا   مص ل  ام تص  ي دد   س   لتص  اد تلتص ة   ك  لل د د ا ظ تص  ا

  مصس م ة    لت    ا . ا ا لتص ف   ا  ص  اهد مي لت ا ا لتص ف   ا  ص  لأث تص دمي لت 
:   مد   ا ى مي لتتا  ئتيتتا لم ل قيتم    الظ ئ   ا  صس ف  إ    ا ل  hallidayده اتد  

ت  اج  امي لى  ا  ل   مت  مكل  ا  ا ص ف   ا ظ ر  ل.  امي لى  ا  ل  ل امي لى  ا   د 
 اثل   ل ا ير  اك  د  ل ا ظ ر  ا  ل س ف   تا ت   لت  امي لى  ا   د   امي لى  ا  ل  

ف م تص  ا   مص د ا يدص اك  لل د  كلا . ا لثل  إاى مي لى  ام  ى  اذ   هد  إات   ا د   
 : م ه   ه ر دمي لى  ا  ص ل ا  د  ت     د ام  ى   ص (س 71-56: 1965ا ى أ د ص مي لت ا )

 ث تص د ظ ر ثل   ف   ا  ص  اهد . ي دد    ا ظ ر  اثل   ا  ص  لأ -1
 ثد  د ير ك  د  ف   ا  ص  اهد . ي دد    ا ير  اك  د  ا  ص  ام -2

 امثد  د ظ ر   ل  ف   ا  ص  اهد . ي دد    ا ظ ر  ا  ل  ا  ص   -3

 . ا  ا  ص  امثد  دم  تق د ه  ما مل د ا ف   ا  ص  اهد  ي دد   مل د  -4

 كما ألمتص  ظ تص ك  لل د ف     تمتص  ا   مص اا   ت   د   م هج ا ل   ق د   ل  ى 
ي تد  ك ت  أا  ظ تص ك  لل د "   م  م   تص   ثص ف  ا ق  ه   امد ش   د ا ي  ت ا 

إذ   ر  ي   اه  ف  ل    ام  لج  ا م تص  ا  دتقتصس ل ي   ج أا لذا  ا ظ تصس  ا   متص 
لا ى  ا غ ر مم   قدم   ظ تص ك  لل د . ا    مصس فه  ذ ا ث ص مد ش   د   تمتص  ا  ص أت  "
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ما إ  ف اس فلا م  تؤ ذ ا ته  أ ه  لا  ل   د ئم  ف     مص  ثلص  كلا مقدلاص ف   ا  ص 
 ك  لل د  ا  ل  دمي لت     ام   لصس  اهد س فة ت     كلا  ا   مص مقدلاص ا ى لف  م هج

 كلا أ ت    م دلد  لذاك لأا ل د   ا   مص  ام  مد  لفق  اهذ   ام هج ل   اك م ا ل ا د   ا ل 
ف ل    م    ث  ت ل  مل لتر  ق فتص  دق  ا م هج  ا  ل   اذ   د  ا ك  لل د د ي دد   . ل ا م 

    د   مص اثتص  الهر ا ى  ا     مي لت ا  ا  ص ما ثلا ل    ل  ل لمل د ا ا   
د ا  ص  اهد  م  ار تكا ا ى د  يص   مص د شك   ا       ا ي  تص ل  ل ل  ف  دتئ ه  

للذ  ت     ش ث  . ات مكا ما يد  أغل    ا ص لم  فص  امقثلد د ا م ص  ام قلاص  لأث تصس
 .    ئ   ا  ص ل ا ق فص الهر مق ثد  ا ص  ام   ر

 :  Interpretive Approachالتفسيري  المنهج. 2. 11
ت ى أث     ام هج  ا ليت   أا ام تص  ا   مص اتيا ام تص    مص دتا  ا   ا د  ل  

س      toury 1980: 23 ل   : دتا  ثلصس لل د   ا   مص د ا يدص اهر ل   ا ص )أ ظ 
najar 2008: 35 ه  ف   ص م فهر ت  قدلا أا  لأفك   لا  د  فته   ا لي إلا ا دم  (س    .

لتذلدلا إاى أا  ام   ر لا ت   ر ا ص د  ت   ر  ث  دم    م   لذا  ا ثلص ما    د ا 
لأتدتلال ت ا لأفك   لمل ق س اذ  ت د   ا ى  ام   ر أا تلهر  ا ص فهم  امتق  ك  تكلا 

إاى لت  ص لذ   ام هج . دمقدل ا  ق  م  ت  م    ا ص ما      لأتدتلال ت ا لأفك   ل ؤى
ا ى لف  م  تلهم   ام   رس لا كم  ا  ا  senseأا مهمص  ام   ر ل   ق  م  ى  ا ص 

كم  تدال إاى    ت   ام  ى ما أال ظ   لأث تص ل ت  د م  دلاا  دتد س إذ ت ظ  إاى .  امؤا 
ل هص  ظ  لذ   لا   ا ا ى  ross. sلت د ي تلا  لي .  ا  ص دلثله  م  د   ق  ا م  ى

ا ل هص  ظ  ش ثتص ةة أكم  ل  س  فهل ت ى أا  ام   رس ف   ام   ص  لألاى ا    مصس تكل 
  ثص د  فتم  تمكا أا ت ت    ا ص  لأث  س م  ت تد  لثت  ل هص   ل   ا ص  لأث   ةةة

 ا ظ  لذا ف  شك  ا ل      ت د  ا  ص أ  ى لت    فته  ام  تت  ل ل د    ك  ا  صس 
 . (20 :1980ي تلا  لي )  ا دتدل اظ ل   ام ت ص دل      ا ص 
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 دهذ   ا ثلصس فقد يدقهر اذاك م ظ لا ك ت لا ار تةا أث    لذ   ام هج د ا دتد 
لاكا لذ  لا . ك ا   ظ ل   ت ا دلات س لأثد  فهر  ا ص ف  تلم   لذ  ما ددتهت ا  ا   مص

ام   ر تشك  ت ك  دل لر ف  إا     ام   ر ألمتص أكد  ف  ام تص  ا   مص فهر ت لا أا  
ف  ى اكي  ام هج  ا  ل   اذ  ت  ل   ا ق ت  ما .  ا  قص  لألر فته س إا ار تكا لل أي يه 

ف ام   ر ما ل هص  ظ   ام هج  ا ليت   م ل  ام تص  ا   مص س دل   ام   ر أل إ ل ؤا  م م 
)   ق  دظ ل   ألمتص كدت  س إذ إ ه   senseلتلا  أث     ام هج  ا ليت   ملهلر  ام  ى . ك ه 

  ى . (81 :2000 ادتد ل  ( ) ا   مص ما  تاص  امق  دص  ا  لتص إاى ام تص  الهر ل ا  دت 
أا ام تص  ا   مص لا  هد  إاى   قت   م    ا ل  دتا  christine durieuxك ي تا دل تل 

ك  لا.  ا ص  لأث   ل ا ص  اهد  دقد  م   ي ى إاى   قت   لأ    لي  ف   اق  ئ  اهد 
ت  ق   ا ة ت   لي  فل   )لادد ما  ا  ل  إاى  كتت   ق ف  ا  لتص ذاك  ا د تا  ام     دة 

 :2009) ل ظ ( " ؤتص  ا  ار" دتا  ام  م   اذ  ت  م  إات   ا ص  لأث   لم  قى  ا   مص
 : لت ى أث     ام هج  ا ليت   أا ام تص  ا   مص  م  دم       ث ل . (41-42

س لما   اه  ت ر  ليت   ا ص  لأث   الهر  ام  ى  ام  د  ق   understanding الهر  -1
 إاى  ا  ص  اهد 

س لت ر ما   اه     ت   ام  ى ما  ا   كت  deverbalization لا ي خ  ا  ل   -2
  ا  لتص ا  ص  لأث     ى لا   د    م   ا   كت   ا  لتص ف   ا  ص  اهد س 

س لت ر ما   اه  إا د  ثت غص  ام  ى  لي   ام د  re-expressionإا د   ا  دت   -3
 . ا   د  ص  امثد  م   ا  كتت ا ى  ثلثت ا  ا  ص  اهد 
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Equivalence ا ك فؤ  

Sense ام  ى  

 understanding الهر  re-expressionإا د   ا  دت  

 
 
 

Correspondance   ا ق د  
  

إذ ت لا أ   ا دم  تكلا ل  ك س تا  ا ق د  ل ا ك فؤ  أث     ام هج  ا ليت   دلف   
ما   مق د  ف   ا  ص  اهد س فلا ام تص  ا   مص   د  مد ش   ما م   ص  الهر إاى م   ص إا د

دلا أا  م  دم  أ  قل  ا ت  ام تص  ي       ام  ى اتد  ل  اا  ك فؤ ف   ا  ص  ام قل  
 ام قل  إاته س فه   لادد أا  م  ام تص  ا   مص دم   ص  أم  إذ  ار تكا ا  مق د  ف   ا  ص. إاته 

م ه هر ا ى فك   مل دل  أا  فهر تؤييلا.  ي       ام  ى ما أ    اد ث ا  اا  ا ك فؤ
 ا   ا  ام   لص   د   اا  ا       ا ت  تص ل ؤى  ا  ار د   ئ  م   لص ا ى  ا غر ما  ش د  

م  د  ق  م  لت ا  ا ص  لأث   ما      ت  د م     ك  ا     س ف م تص  ا   مص لا     
 اهد  لأا ذاكس ددي  صس يت  ج  ث   ر  ا  دت  فت  اا    دص  ت  تص أل  ؤتص  تق د   ف   ا  ص

د  تقص       اا   ك  ا   ا د  م  ت د  ا ه        ا  ص  اهد س لد ا  ا  يتكلا  ا ص 
   لذ   ام هج أا  ا   مص  كلا مش دهص ا  ص لت ى أث . اث   الهر د ا يدص ا ق  ئ  اهد 

لاك هر ار تل  ل   امقثلد دة" ام  ى" .  لأث   ا دم  تكلا اه  م  ى  ا ص  لأث    لي 
 jean)ا دت تي     ام هج  ا ليت  س لا ى  أيهر   لت  مد د ص م ظ  . ددقص ل" اشد "

delisle ا ى    ت   ا     (سdiscourse analysis ا ث   لا ر  ا  ص (text linguistics )
لذاك ما      ا  كتت ا ى  ا م تص  الك تص  ا       ده  ام تص  ا   مص ل ا م تص  اد  كتص 
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 aspect pragmaticس لكذاك ما      ا  كتت ا ى  ا      اد  غم    ا  ص ا  ل ا   لت   
 . اد  ص أ هر ادل   ليت   ا ص ام  إدد ات 

 :  Hermeneutic Approachيلي المنهج التأو . 3. 11
س مؤيي  ام هج  ا ةلت   schleiermacherلت د  الت يل   لاام    ش ت م     

 ا دتث للل مذل   لم  ي   ليت   )لا ت  مد ا ى  ف   ص ل لد  ا قتقص  ام  قصس د  ت  مد 
  ل  ش ت  م      دتد . (27: 2001ا ى إ ي ي  ال د  اد     لفهم  ا  ص )م د   

أيد       ف ا  ل يت  د ص  اك    اه مص ل لث  إاى أا  ايد   ا ئتي  ف  ذاك لل 
      يت ق ا فهر  املي تا ل  ددل س إذ تمكا ق     أ   ص ق    ا م  لاص   ددل  
يت ق ا مش  كص دتا  امؤا  لق     ا ص  اذتا ك    ا ص اهر أي ي  ف  دتئص  ق فتص ل قدص 

ت م    أا لذا  ايت ق ا  امش  كص دتا  امؤا  ل اق  ئ م  يت   لت ى ش . تم تص م ت ص
 ا د    امش  كصس ليت    ادلااص  امش  كص ل   ا    ي اد ا ى ل   ال لد  امش  كس ليت    ا ت  

لف  لذ   ايت   تؤكد  الت يل  . فهر  ا ص لق      ق     م ت ص ل ي د  د  اق    ا  لأ  ى
أا ق      ا ص ت   أا  كلا د ا ظ  إاى  اك  ( martin hidegger) لاام    م   ا لتدغ  

لا  ا ت  لت   أت   أا تق أ  ا ص ما     م  فص  امؤا  م  فص   ثص كل    ت   ما ك س 
ك   ش ت م    د    مؤ    ف   ا   مص  1813لف  ا ر . م  ت  دذاك  ام  ى د د     ت ت 

فته  ا ى كتلتص  ام  م  دتا مؤا   ا ص  لأث    د  ل ا "ف     ئ   ا   مص  ام   لص"  كت
أ   اتي أم ر  ام   ر " ا قتق " إلا إذ ت ى (س 27ص :2001م د      )لق  ئ  ا ص  اهد
إم  أا ت  ك  ام   ر  امؤا  اش    قد   امك ا لت ق  ا   اق  ئس أل ت  ك :   تق ا مل ل  ا

ل م د  ة ت  ش ت م    ا ى . (28: د   لي   ا   امؤا  ) امث اق  ئ اشة   قد   امك ا لت ق
. ل    ا ثلص ل ا   ث  اه م تل تق   لأام    ا ى ل    ا ملر إاى يد ت ت ا  اق ا  ام   

" ام تص  ا   مص ا ى أ ه  ام تص  د د د د  ف  ك  د " (george steinerف     ل   ش  ت   
مك لد س لل  أت   م  لاص ا ش تص ف ص ام       ام تص "فهر" ك ر يل   أك ا م  لق  أر 

. (249ص:1998  ل   ش  ت ) ملذ   ا م  ا م  ىأام تص  الهر لذا ما  تث كل ه  
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 ا ق س أل  ا   س أل : ل ام  ظ أا  ا   ت        ات  ما أ  إش    إاى اد   اس   ل
ا   ت تص ل ا ةلت تص  ا ك فؤس لغت ل س د   كت ا ى ام تص  الهر  ا         م   م  تد   دةدل     

اتكلا دمقدل ا فهر  ا ص ل ةلت   ف   ل  م  تم ك  ما م تلا م  ف س ف ام  ل  اا 
لت ى ش  ت   أا ام تص .  ا ةلت تص أ ه   ه ر دق تص  الهر ل ام  ى أك   ما أ  ش      

  :(315-312:  ا   مص  م  دم     أ د  ل  ) امثد   اي د 
س  ا   ت ى  ام   ر فته  أا  ا ص  لأث   initiative trustد   م   ص   ي  ا قص ف   امد  -

 . ت م   ي اص  ي    أا     ر إاى  ا  ص  اهد 
أل  لا     س  ا   تقلر فته   ام   ر د   ت ي  ا ص  لأث    aggressionم   ص  ا  د   -

 . ات    م   ا فتق   م  تمكا ا    اق  ئ  ا  ص  اهد 

س  ا   تقلر import of the meaning and not of form  اشك  م   ص  ق   ام  ى لا -
 . فته   ام   ر د ق   ي اص  ا ص  لأث   إاى  ا  ص  اهد 

س  ا   تقلر فته   ام   ر د   مص  ا ص  لأث      مص restitutionم   ص إا د   اد     -
 .   متت دةم   ه  ا  ص  لأث  

ام تص  ا   مص لل  ام   ر لفهم  ا  ص  لت ى أث     ام هج  ا ةلت   أا أي ي
ا   ا مي  ص ل ي ص ف  ام تص  ا   مص  -ل ةلت  س لقد ت      - ا ةكتد ف  دل   ام   ر ل  

لت ى لذ   ام هج .    مص أ   صإمك  تص  د    ام  لج  لأ  ى ك ام هج  ا  م  أل  ا  ل  ف  
    لاا د   ا  ام   ر أا ام تص  ا   مص م  ل  إلا ام تص  ةلت  ا  ص  لأث    

 اش ثتصس فهل ت     اا  ام هج  ا ليت    اذ  ت  ل  فت   ام   ر أا تد    ليت ا ا  ص 
( 99 :1998)  لد يا( ل  ل  م . (لف   ا د   ا مل لاتص قد   امي     ) امثد   اي د 

ا تقل س أا ف     ق دا اش  ت   للثل  ا م تص  ا   مص لم    ه   لأ د  لكةا ش  ت   ت تد أ
أ   ا م  م      ا   مص  لأ د  ا ى أ ه  م       د ص  م  ل م ه   تث   اك  ف      م س 

 . فته  ك  ام تص    مص
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 :  Normative Approachالمنهج المعياري . 4. 11
إاى ام تص  ا   مص ا ى أ ه   ش      م ا س   كم  ل  ظم   ينظر أصحاب هذا المنهج

لت     ل   .    مص  م  م تا ما  لأ م   ف   ق فص ل قدص تم تص م ت ص  ا  د ا ل ا ق اتد ف 
 ام  تت  ا ى أ ه  م ملاص      ا ى ي لك  ام   ر لق       ف  دد مي  ا د    ا م         

 م  س فت   لا    مص م  ا ى أ ه  ث ئدص لتي د دلا (س م ملاص ما  لأف  د ) ام   متا
ل أ ذ    ث   ش ت ت  ل  لا      م   ما  ا  ص  لا   تتتص إاى ف   ى ا ى أ ه  غت  ث ئدصأ 

لا ايد  م س ل   م  لأا لذ  م   literal translation ا  ص  ا  دتص ي   ة إاى  ا   مص  ا  فتص 
ا  ك  ام  تت  ا ى أ ه   ات ا   ظتمتص ( 156: 1998لت ظ  لت م ت ).   ا ا ت   ا  د 

    ت   ا  ام   ر لق       أك      م لا ما غت ل  فه   ا      م اتص اه   اقد   ا ى أا   
  شدا إاى  ا ت    لأق   إاى  اثل   ما دتا م ملاص  ت   ا أ  ى ف ام   ر ت م  د    
م ظلمص    م اتص  ق فتص  ل ص ا ت    ل   ك  تي ك مي ك    ث  لف   ام  تت   اي ئد  

. دشك  ت   ر م   ا ل    ا  ر ا    مص genresل امهتم ص ف     مص  م  م تا ما  لأ م   
للذا  ام  تت س  ق  ف   الي  دتا  اقل اد  ا  مص لمت   ام   ر  اذ  تمتتا اا غت ا ما 

 ام  تت  :  ا ل   لأل .  ل د    ص أ ل   ما  ام  تت  أا ف  أ  م  م  لت ى  ل  .  ام   متا
ي لك  ام   متا د ا  ل  إاى    مص م ت ص دلا  امهتم صس  ا   اه   اقد  س م   ا ى  ل ت  

ل  م  تت  : ل ا ل   ا  اث. ل   ام  تت   ام دقتص            ا ل   لأل : ل ا ل   ا    . يل ل 
لف  م  ص  دت   اا م  تت   ا   مصس . م ص فتم  د د دتد  تمكا أا  كلا  ادذ   ام  تت  مهت

 : فهل تد  ه  ف    ث أ ل  
لل  م  تت   شت  إاى  اق    ا  ا  مص : initial norms ام  تت   امددئتص : لأل  ا ل   - -

 ا   ت  ذل   ام   ر ف  دد تص ش لا  ف   ا   مصس فهل إم  أا تلا  ألمتص ام  تت   ا  ص 
س أل ت     د ا  ص  اهد  ل ق ف ه  فتقدر    مص adequate لأث تص ل ق ف ه س فتقدر    مص أمت ص 

 . اق     ا  ص  اهد  acceptableمقدلاص 
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لل  م  تت   ه ر دةم تا : preliminary norms ام  تت   ا مهتدتص :  ا ل   ا     -
 ا      قش ميةاص    ت    ا ص  لأث    translation policyألاهم  يت ي ا  ا   مص 

 ا   مص مد ش    س أ  ل    ر ام تصdirectness of translationل   تهم   امد ش   ف   ا   مص 
 . ما  ا  ص  لأث تص أر اد  ا ص ليت ص

 ام  تت  : لل   شم س أللا operational norms ام  تت   ا   ئتص :  ال    ا  اث -
 ا    ه ر دلكم    ي اص  ا ص ف   قش ق    ا  ام   ر  امل  تص  metrical norms ا   تص 

local decisionsام  تت   ا ثتص : ر ل ا ة ت  لغت ل س ل   ت س   ل  اهد  ل ا  فص ل ا قدت 
 ا     دد    ت    ام   ر ا م د   ا  لتصس م      ت    textual-linguistic norms ا  لتص 

فه  م  تت        دذ ئقص  ام   ر ا دم  لا . مل د  دلا غت ل  ل   ت   اد    دلا يل ل  للكذ 
 . كر ام تص  لا  ت   كلا ل  ك قل اد   لتص أل دلالاا ث فتص   

 :  Cultural Approachلمنهج الثقافي . ا5. 11
ت ى أث    لذ   ام هج أا ام تص  ا   مص   دث دتا  ق ف تا لاتي م  د ا  تاس لم  
 ا  ص إلا  ال ي ص  ا     د  اا  ق فص  م اص م ت ص ما  لأف  د  اذتا تش  كلا دقتر لمل لتر 

لألر مكل  ا ام تص . اس يل   أك  ا دت تص أر يت يتصل   ت  ل   كت     م اتص لم  قد 
مهم  أ  ل  ف ا تكلا  ": ل قل  د ي ا ف  لذ   ايت  .  ا   مص اهذ   ام هج لم   ا ق فص ل ا  ص

فمهمص  ام   ر لا  ق ث  ا ى . " دمقدل   أا أفث   ا  ص اا  ا ق فص أل  ا ق فص اا  ا  ص
د  غل   امي لى  ا مت   امشد  د ا   ث   ا ق فتصس إذ  ا      اي    ما  ا  ص د     د ا اي

لا تكلا دمقدل   ام   ر  اقت ر دذاك إا ار ت م    ق فص  ا ص  لأث  س أ  أ   ت ى   ك  ا ق فص 
 . ما  اد    لاتي ما  ا    

لد د فهر  ام   ر ا    ث   ا ق فتص ف   ا ص  لأث   ل ا ل ا  م ه  ت لد ات ج  ق فص  
لت ى أث    لذ   ام هج  ا  مص ف ل  دتا . د  ات د  ا ه  دم  ت   ر م  ق  ئه  ا  ص  اه

 امي لى  ا مت  ا  صس  اذ  ت ش   د ام  ى ف  يت ق   ا ق ف س ل امي لى  اي    ا  صس  اذ  
ت ش   دمي لت ا  ا  ص ما ث   ل  ل ل ير ك  د  ل ظ ر ثل  س لا ى  ام   ر  در لذا 
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لا ى  ا غر ما  ا ش د  دتا أث     ام هج  ا ق ف  ا م تص  ا   مصس  . اهل  دتا  امي لتتا
لد  ثص فتم  ت     د   مص  ا ثلص  ام م ص دمل لتر  ق فتص   د اد فته  مي لت ا  ا  ص 
 اي  تص اا مي لت  ه   ا متتصس ل ظ     تد  ا م تص  ا   مص إلا إا   لا     دتا  ام ه تا 

 ف ا تص  ام   ر  ا ق فتص ل ؤت   ا   ار دم  تم ك ما  د  ا ل      ا ق ف  تكما ف  ل   ا  ل 
 ثتد م  ف  تمك   ما  ا ل ا  م   ا ص ما دلا أا ت قتد دم  تت   ا   مص  ا   ت  د  ده  ل 

أث     ام هج  ام ت    ل اذتا ت لا أا  ت   ا  ام   ر لي لك   ا   م  م كلر دم  تت  
س 2013)ا   م   س. ا ل  ما ف ا ت    ا ق فتص لم ك    ادد اتص ا   مص دم ةى اا   د   م هج 

31 /63) . 
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  :خةةةةةاتمة الفصةةل. 12
ف   ف  فث    لذ  دةلر م   ا  ا   مص ل ادل   ا       ا  د  ما      ام هلد  اة  

   ادل   ا ت د   اذ  ا د  ا م ؤلر   ثص  ا   ظ  اذل   ا ةيتي  ا   كص  ا   متص ا د  ا   
ت  د  ل     ا ل    لألاى ا ظ ت ا  ا   مصس لذ   ادل   اذ  م د   تت  د لل ك   امي ش قص 

  : لأام  تص دقلاه 
كذ  س  اهل  ل  ار تكا م  أ قذا  ا    ما  ق ف ا ات لظ ف   ام     د تد  اا  ا ل ..."

ل   لا  فت   ت    دتد  ا  لا لد  ل  ل  إا ك  م  أ قذلا ما  ال    قد    ل  د  ما ا ار  ا يت ا
لقد    ملا اتي إاى ا ص   مد  غ تدص اا  اش   لا س ف  م   ل  ك    غ  اا   ت     م  

د     ملا إاى ا ص  تص  تلهمه  إلا  ا  ثص ك ا  ت تص ف   ا    م ذ  اق ا  ا  ما  امت د س
 اذ  ق ما ا ت  ك  ا لذا  ا   مص ل   ا م د  ا     . ل ف  م  ك ا   ذ ك ل  ا ص  اق  ا

ص  1981. شمي  ا     ي   ا ى  ا    – ا  دتص  اي متص " )تت  د لل ك    ا ق فص
378) . 

ص أف      د    م ملا ه ا أ  دت  ل  إاى ألر  ام  لج  ا   د يا ام تص  ا   مص   ق     ةةة 
 . ما د  ه  ف  م  دت ه  ل ي ق 

ث  ام تص اتكلا دمقدل ا ل   ا ملمتصل  تصد اشملا إاى م هج ت متتم يص   ا   ص ل    ةةة
 .   يت قه   ال ي  ا   مص ف

 ل ايت ي   لا  م ا ل  إاى ام تص  ا   مص دم ت  اا يت قه   ا ق ف تمكا  ا ظ  ا ةةة      
  م اتص ت م  م ه   ظلمص  د    مد  ا ى ام   ام   ر ال داس   ا  كتت  ت رلال ل ا   ت   

 . كل ا     م ا 
ال لد ف ت  ما  ا  م تا )م      إلا  ت   ما ام تص  ا   مص  ام   ر تؤد لا  ث ةةة

 . م  م هر   تل . (  ا ل  لم    لغت لرلم ق
 : اى   ث م     ل إر ام تص  ا   مص لقد  ر   قيت  ةةةة 
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أدل    ال ا تا    ل لا مصس لم   ص م  د د  ا   مصس ل م   ص م  قد   ا   مصس لم   ص  ا   
 . د ي م   لم ق  ا ل  لم    ل   تاس ص  ا   مصس ما م   ر لم     ف  ام ت

ي ةةة   ل لا أدل    ال ا تا ف  ام تص  ا   مص سما م   ر لم     ل م ق  ا ل  لم    
 ل   تا د ي م   . 

د مت   هج ل  د أا ت ت  متمكا اأ   لا  غت    دد  ا ل   دام تص  ا   مص   ث  خ ةةةة 
 . ل  ده 

  ادلااتصل   اث فتصل  ا ى ف   ا ل  دمي لت     اثل تص تم  ت  ال    ا   م  د   ل ئ ة د ةةة
 .  ا ق اتد ل ا ؤى ل اقتر ل ام  قد ال  ف    ق ف  ت  د  د ا  د ال   ا  كتدتص ما  هصل 

ف   ل     ما  ا   مص ف    ليت ت  تي  د إاى  ا ص  ام   ر ا ى  د يل   ما    تصذ ةةةة 
 . ف  ام تص  ا   مص ما  ام   ر  ا ا   ا ئتي ل امدد   لأل   ةلت   ت   

 امك ا ل كش  اا م  تت  ل ات ا ل     د  د اتم ا إا ام تص  ا   مص مم  يص م  م تص  ةةة 
 .  ا مدل   ام   ملا ف     م  هر  ت  د د  ت 

 .  ا   مص ا د  اقت ر د م تص ف   ا يد ا لا دد ما أ ذ لذا   ات ا ل ام  تت ت ةةة 
 ام   ر ل   س م ه   ا صدص    م اتص تش  ك فته  فل ا  ك إا ام تص  ا   مص ا   ةةة 

 .  ام   لغت ل ل   ا ق فصل   ا ل ه ا  ام  م تصل   امؤييصل   اق  ئل  ل ام    
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 : تمهيد 
غ أوجه داخل الاطار الفكري اشتد الصراع السياسي والفكري في القرن العشرين وبل 

الغربي الحداثي الذي تزعمته اتجاهات متعددة من بينها الفكر الليبيرالي الديمقراطي الذي قادته 
سد خاصة في صورة ما اصطلح دد الصراع وتنوعت اشكاله وتجعالولايات المتحدة الامريكية وت

 . يته بالحرب الباردةعلى تسم
ري منها في النصف الثاني ها خاصة الصراع الفكسعرت هذه الملحمة وتداخلت مشاهد

 . ن الماضي وأبانت عن مفكر شاب شد إليه أنظار نخبة المثقفين في العالممن القر 
ناقش كامي قضايا الانسان والشعوب على خلفية جديدة مرتكزها الحرية أو التحرر من 

طا سياسيا إلا وقد ناقش ولم نجد مثقفا أو ناش .وجهة نظر جديدة غير إطار المحورية الغربية
قضايا الحرية والاشتراكية من منطلق فكره لقد كان كامي بحق شاهد على عصره بل ومشارك 

 . في بنائه بحث نطالع ونستحضر صور الحياة ووقائعها على صفحات كتاباته
ات مبانهيار المنظو  التحرري في كتاباته وتنبأالسياسي و و الفكر الفلسفي  يلقد تناول كام

وكان داعية من دعاة الحرية والتحرر حدد . .وأزمات الانسانية، رية الحديثة والفراغ الفكريالفك
العصر ونوقش في العالم ( موظة) الذي مثلاختيارات جيل في العالم عاش معه أو مع فكره 

الانسان ، الثقافة والحياة، الأصالة، المسؤولية، الالتزام .فكاره معاني جديدةالعربي في ضوء أ
نوقش ذلك كله دون أن يتحول النص إلى ثقافة  .إلخ .الانسان فعل واختيار حر. .قفمو 

دون اثراء التجربة  .واطار فكري فاعل للتغير ومرجع للتفكير الأذهاناجتماعية راسخة في 
في ، الانسانية التي جسدها كامي بفكر جديد نابع من حياتنا فألبير كامي مفكر مبدع في تنوع

ثقافي صاغ إطار الفكر ال، في الصحافة وكذا في المقاومة، في الرواية والمسرح، الأدب والفلسفة
عاشته ثقافة  بان الحرب العالمية وأيام الحرب الباردة وعلى كل ماالذي اقتفى أثره المثقفون إ

أم  ؟العالم من توتر وأمل واحباط لقد تقاسم كامي مع مثقفي عصره مع السياسة والوسيلة
وهناك قضايا ؟ مع الحرية وسيلة وغاية للتقدمأم ؟ مع العنف طريقا للحرية؟ دئالأخلاق والمبا

التمرد أم أيضا ؟ للغاية أم للوسيلة .؟المثقف الملتزم ومعنى الالتزام / للمبادئ أم للأخلاق .أخرى
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عن  .عن التمرد .؟ مسؤوليته على الحريةأين تقع مسؤولية المثقف في ذلك كلهو  ؟الثورة
ن أدى إلى التضحية ، من أجل الهدف .والقصرعن العنف  .الأهداف والوسائلعن  .المبادئ وا 
 . إلخ .عن الانسان بعيدا عن قيود العصبية والتعصب .بالحرية

رغم من انتهاء الحرب نضل نعيش هذه التوترات وتضل هذه هي قضايا العصر على ال
 . ل كامي وبقيت القضية مفتوحةعمق رحفهناك دلالات وأسباب أ .ولا تزال الحرب قائمة .الباردة

 :تقديم المدونة. 1
نالت رواية الغريب شهرة كبيرة عند صدورها لدرجة أن أحد معاصريه وهو جون بول 

" ما كاد غريب السيد كامو يخرج من المطبعة حتى نال أكبر قيمة دفعت :سارتر قال عنها
في وسط النتاج الأدبي ، ذاتهوأنه هو ، الكثيرين إلى القول بأنه خير كتاب صدر بعد الهدنة

ليحدثنا عن الشمس في ، فقد تلقيناه في الطرف الآخر من ضفة البحر المتوسط، لهذه الأيام
  .ذلك الربيع الحسي الذي لا يعكره هباب الفحم "

وفي هذه الرواية يصور لنا كامي الوضع القائم في موطنه الجزائر في تلك الحقبة 
، ان الذي لا يساير رغبة السلطة يوضع في خانة المغضوب عليهمأن الانس يبيّنو  الاستعمارية

فهو يدعو من خلال هذا  .ويكون غريبا في مجتمعه الذي لم تثبت ذوات أفراده وجودها الحر
الذات الإنسانية ونبذ الذات الكلية التي تفرض من خارج الذات ، إلى إثبات الذات التصوير

كالاستعمار الذي يسلب حق الناس في الحياة و فوقيّ لذلك رفض كل ما ه، الفردية الإنسانية
لذلك فهو مناهض ، الكريمة والشيوعية التي يضيع فيها الفرد ولا يصير له وجود يحقق ذاته

وهو لا يعطي بالا لترابطات الماضي  .اد بكل أشكاله عسكريا كان أو سياسيا أو دينياللاستعب
فالإنسان في نظره ليس  .اء تركة آبائهم وأجدادهمويرى أنه لا ينبغي أن يتحمل الأبن، بالحاضر

نما هو مسؤول فقط عن مستمسؤولا عن  يقول: ، قبله الذي ينبغي أن يصنعه بنفسهماضيه وا 
فكلها حصلت قبل وجودنا أما المستقبل أو ، سمنا أو ديننااغير مسؤولين عن أمنا وأبينا أو  "إننا

ولا يمكن  .الحرية المسؤولة" "نختاره وهذه هيالمصير فنحن مسؤولون عنه وعلينا أن نقرره و 
بمعنى أنه ، للإنسان أن يثبت وجوده في مجتمع ما إلا إذا أثبت شخصيته كاملة غير منقوصة
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ولا يتأتى له ذلك إلا إذا كان قوي  .يدعو إلى إثبات الذات أمام إرادة السلطة التي تحيط به
عركة يجب أن يخوضها الإنسان هي "أكبر م ـتكون ب وقوة الشخصية كما يرى .الشخصية

وهو في هذا يخالف  .معركة ينتصر فيها حب العدالة على شهوة الحقد"، معركته مع نفسه
ولهذا فإننا لا نستطيع أن نسيطر ، معاصره سارتر الذي يقول: "إننا نعيش في عالم مليء بالشر

يميل إلى خذلان الذات  وموقف سارتر هذا .عليه إلا إذا كنا قساة ولوثنا أيدينا بالجريمة"
حيث تنتهي إلى الزوال كما انتهت ذات القسيس الذي بارك الإعدام في رواية الغريب ، الطبيعية

، يكون في رأيي قد خرج عن دينه، فقد قال فيه كامي: "عندما يبارك الأسقف حكم الإعدام، هذه
يرى أن مشكلة الدين  ـوعبارته هذه توحي إلى أن كامي رغم كونه ملحدا .وحتى عن إنسانيته"

لأنه يدرك أن تعاليم الدين توافق الفطرة التي يدعو هو ، تكمن في رجاله وليس في الدين ذاته
والقسيس عندما بارك الإعدام فهو قد خالف تعاليم دين الفطرة المليء بالحب  .إلى معايشتها
 . واحترام الآخر

فقد اتهم ، م تخل مواقفه من انتقادفل والاستعبادرغم توجه ألبير الصارم ضد الاستدمار  و
إذ سئل مرة في ستوكهولم بالسويد من قبل طلبة من أصل ، في انحيازه العلني لفرنسة الجزائر

لو طلب منه أن يختار بين استقلال  :"فأجاب بأنه، جزائري عن موقفه من استقلال الجزائر
ه بأرض الجزائر المشمسة ذات ولعل موقفه هذا نابع من تعلق، " الجزائر وبين أمه لاختار أمه

فالجزائر أرض ، والانفتاح نحو السماء ونحو الأفق، الفصول الأربعة والمساحات الشاسعة
ولاشك في أن ذلك يوافق نفسية ، منفتحة لا تحصره فيها لا الحدود السياسية ولا الحدود الطبيعية

التي تساعده طبيعتها الجغرافية إنه يعز عليه أن يغادر الجزائر  .ألبير النابذة للقيود والحدود
أو قل من الطبيعيين ، ولا ننسى أن كامي من الوجوديين .على إشباع رغباته وتحقيق حريته

ومن ، فحيث وجد الإنسان راحته فهناك بلده وموطنه، الذين لا تهمهم الحدود السياسية كثيرا
من الجزائر وتحقيق العدل كان يدعو إلى إزالة النظام الاستعماري ، ومنه .الظلم إبعاده عنه

وهذا هو الذي كان يدعو ، والمساواة بين سكانها من عرب وفرنسيس في ظل الجزائر الفرنسية
وقد قال في  .إليه بعض قادة الحركات السياسية الوطنية أواخر الثلاثينيات وبداية الأربعينيات
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دن منغلقة على نفسها لهي م، تفضيله لأرض الجزائر: "إن مدنا كباريس وبراغ وحتى فلورنسا
، مع بعض الأوساط الممتازة كالمدن على البحر، لكن الجزائر، وتحدد بالتالي العالم الخاص بها
لابد للمرء بدون شك أن يعيش حقبة طويلة في الجزائر ليفهم ، تنفتح في السماء مثل فم أو جرح

ريد الذي يهب الإنسان الذي يا للبلد الف .أي جفاف يمكن أن يحدثه الإفراط في الثروات الطبيعية
فأي عجب إذا كنت لا أحب وجه هذا البلد إلا وسط أبنائه ، تغذيه عظمته وبؤسه في آن واحد

  .إن كل شيء في الجزائر بالنسبة لي هو شاب وملجأ ذريعة للانتصارات " .الأكثر فاقة
د أن ما جاء ولعل الذي يجري مقارنة بين خصال الرجل التي ذكرناها في هذا التقديم يعتق

في هذه الرواية من أن النظام الاستعماري الفرنسي بالجزائر قد اقتص للعربي الجزائري الذي 
وذلك تحقيقا للعدل والمساواة بين السكان الجزائريين ، (بطل الرواية) قتل على يد المستوطن

الحكم بالإعدام  والحقيقة التي يريد الكاتب الوصول إليها هي أن، والفرنسيين المقيمين بالجزائر
على الفرنسي الذي اغتال جزائريا ناجم عن أن المذنب لم يرد تقديم تبرير مصطنع عن فعلته 

فالجريمة لم تتم في سبيل ، رغم محاولات المحكمة المتكررة على دفع الجاني لاصطناع ذلك
ض الجاني فالحكم بالإعدام إذا قد صدر لرف، الدفاع عن النفس الذي تبرره الشرائع والقوانين

إخراج القضية من إطار التمييز العنصري السائد في الجزائر المستعمرة إلى الإطار الحضاري 
وبهذا يجلي الكاتب السياسة الاستعمارية التي ، الشرعي القائم على صيانة النفس والدفاع عنها

الاوروبيين كانت تعمل على طمس الحقيقة القائمة على التمييز العنصري بين الاهالي والوافدين 
 . إلى الجزائر

ومن هنا تأتي دعوة كامو إلى تمرد الجزائريين في وجه الاستعمار الفرنسي وقد قوّى هذه 
الدعوة بتقديم وصف صادق لنفسية الفرنسيين المليئة بالضغينة والاستعلاء على الشعب 

ت مما يتطلب من المستوطنين الأحرار العزوف عن المشاركة في الممارسا، الجزائري
وقد ، اللاإنسانية ضد الأهالي كما يفعل هو عندما يندد جهرا بالممارسات العنصرية الاستعمارية

أعلن ذلك صراحة بقوله: "إن نفوس الفرنسيين مليئة بالحقد وهو حقد أسود أرفض أن أشارك فيه 
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ب لقد كلفتنا هذه القضية كثيرا ومازالت تكلفنا فليس لشعب أن يستمد حريته من استعباد شع
 . آخر

والرداءة  ثوفي النهاية يستنكر كامي الأديب الصحافي ونستنكر معه أن يصبح الخب
 . والكذب أشياء ممنهجة في المجتمع

 الرواية: لتدوين الاجتماعي والسياسي السياق. 2
اقامة احتفالات بمناسبة بروز قرن على احتلال الجزائر ويصادف ذلك  1930ماي  1

حتجاجات النقابات وأحزاب اليسار السياسي وأقصى اليسار والحزب عيد العمال فكان موعدا لا
مدن علقت  و،الشيوعي وحزب النجم الشمال الافريقي الذي سلم عريضة لعصبة الأمم بالجزائر 

لافلاس نتج عن او  ! عديدة أخرى بالوطن شعارات وطنية ك قومو لتحرير الشعوب المستعمرة
 . تأثر بآثارهتم الو انهيار اقتصاديات الدول الغربية  ـــ 1929 الذي حدث سنة ـــ المالي الكبير 

دو لاروك " أنشأت الفصائل الأولى   : وبإيعاز من زعيم أقصى اليمين العقيد "1931
 بالجزائر.     "صليب النارمنظمة "
ماي ـ إنشاء عبد الحميد بن باديس لجمعية العلماء المسلمين وتزامن ذلك مع نشر 5

 ـ حاكم الجزائرـ لكتابه الشهير هل تعيش الجزائر؟موريس فيوليت 
ـ نزول ألاف الجزائريين للشارع للتظاهر ونقلت الصحافة الاستعمارية 1933جانفي  12

المئات من الأهالي قدموا جماعات أمام مبنى البلدية أثناء اجتماع المجلس  الحدث كما يلي:
سبب الاحتجاج ـ حسب زعيمهم ـ البلدي للاحتجاج، لكن الشرطة تدخلت ككل مرة. وكان 

 مشروع ميشال الملزم للسلطات بمراقبة نشاطات المناظلين الشيوعيين والإصلاحيين  ـ 
  .جانفي ـ يصل هتلر إلى الحكم بألمانيا 30
جزائري مسلم ينددون بالفاشية التي  5000متظاهر من بينهم  1500: 1934 فيفري 12ـ 

 اية مشادات بالقصبة وكان الشعار "الاستقلال"تسلمت زمام   الحكم وكانت هنالك بد
 .أوت: مواجهات دموية بين الطائفتين اليهودية والإسلامية بقسنطينة  5ـ  
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بطال يتظاهرون بالجزائر أمام البلدية ومقر الحكومة العام،  3000: 1935 جانفي 17ـ 
 وبعد مناوشات أجرت الشرطة توقيفات. 

بالجزائر ـ موريس فيوليتـ  ـ بمجلس الشيوخ حول  مارس أستجوب الحاكم العام 22| 21
 اقتراحه مشروع قانون يمنح بعض الجزائريين المسلمين حقوقا سياسية، وانتهى بسحب مشروعه. 

ماي ـ تحرير مصالي الحاج أحد زعماء الحركة الوطنية وانتقل إلى سويسرا في نوفمبر  1ـ 
 من نفس السنة. 

 شي في الانتخابات البلدية لمدينة الجزائر. ماي ـ انتصار اليمين الفا 12ـ  
جويلية ـ أثناء مظاهرات للتجمع الشعبي أعلن عن قسم الكفاح من أجل الخبز،  14

 جويلية.  14السلام، الحرية، وشارك نجم الشمال الإفريقي بلجنته بهذا في إحتفالات

والوطنية  يدعو عبد الحميد بن باديس جميع الشخصيات السياسية :1936 جانفي 03ـ 
 إلى التجمع. 

خشي  ـ يصرح فرحات عباس بتصريحه الشهير نافيا وجود أمة جزائرية وفي نفس الشهر 
الوعي الوطني عند السكان المسلمين وبتطور الكفاح في السكان الأوروبيون من    نماء 

 Robertوسطه. ويطالبون بالسلاح وحماية أكبر من السلطات العامة. ويذكر روبرت أجرون "

Ageron  كل  العموميةويضيف:   "إذا لم تتخذ السلطات  1936"هذه العلاقة القائمة في جوان
 الاجراءات الضرورية سنقلب أكفنا إذا ما اختل موسم قطاف عنبنا". 

ماي ـ ينخرط نجم الشمال الإفريقي في الجبهة الشعبية بعد الانتصار الذي أحرزته في 
 الانتخابات التشريعية. 

حركة صليب النار للعقيد "دولاروك "تحل من طرف حكومة الجبهة الشعبية،  ـ جوان 18
وبعد حل حركتها ينشئ  دولاروك الحزب الفرنسي الذي صار الحزب الأوروبي الأول بالجزائر. 
ويمضي كامي مع مثقفين بيانا لمساندة مشروع بلوم فيوليت واعتباره كحد أدنى، وفي نوفمبر 

 يرفض بالأغلبية. يناقش القانون المذكور و 
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منتخب مسلم بسينما الماجستيك بالجزائر داعين لتأييد مشروع  2000ـ  1937جانفي 02
 بلوم فيوليت. 

 ـ مؤتمر شيوخ بلديات الجزائر يرفض المشروع المذكور.  جانفي 15
 مارس: إرسال لجنة برلمانية للتحقيق في وضع الجزائر.  1ـ        
الشعب الجزائري من قبل مصالي الحاج وعملته هي: " لا مارس: إنشاء حزب  11ـ       

 تمثيل، لا تفريق، لكن تحرر. "
جويلية: ينظم حزب الشعب الجزائري بالجزائر تظاهرة شعارها" الأرض للفلاح" "برلمان  17

 جزائري " "احترموا الإسلام " " العربية لغة رسمية". 
 "وم وتخلفها حكومة جديدة برئاسةل:سقوط حكومة الجبهة الشعبية بعد استقالة ب1938

رئيس الحزب الراديكالي الاشتراكي. وصحافة المستعمر تندد بطرح المسألة   إدوارد دلاديه "
 ثانية للبحث عبر هذه المظاهرات للنظام الاستعماري. 

 سبتمبر: إمضاء اتفاقيات ميونيخ  30ـ  29
 : اندلاع الحرب العالمية الثانية 1939
 ( khalifa yahya 2015 : 217/220. )الألمان يغزون فرنساماي:  10ـ  1940
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 : حياة كامي. 3
 بالذرعان ولاية الطارف شرق الجزائر 1913ولد ألبير كامي في السابع من نوفمبر 

Mandovi  بفيل بلوفان 1960سابقا وتوفي الرابع في من جانفي Ville Blevin  في ليون
 . بفرنسا

 قصصي، كاتب مقالات، كاتب مسرحي، تجريبي، دارمي، روائي، فيلسوف، كاتب
وقريب من ، مناضل متطوع في المقاومة الفرنسية، وهو أيضا صحفي، فرنسي( قصاص)

  .تيارات الحرية المطلقة
، روايات، نتاجه الأدبي مسرحيات حتوىا، السجلات الأخلاقية لما بعد الحربوفي      

ا مذهب النزعة الانسانية المؤسس على ر من خلالهأشعارا ودراسات طوّ ، اأفلام، قصصا
 . أيضا على التمرد ولكن، والوضع الانساني، الشعور بالعبث

ويمنح معنى للحياة وللوجود " وبالتالي  التصرفتمرد يؤدي إلى حرية ، استجابة للعبث
 . تولد الفرحة الغريبة التي تعبر على الموت والحياة "

كعلاقته بالحزب  –استقلال الجزائر  –ول قضية وفي جريدة "كفاح" كانت مواقفه جريئة ح
 . الشيوعي الفرنسي الذي غادره بعدما أمضى به مدة قصيرة دامت عامين

مساواة التي يعاني منها مسلمو شمال  محتجا ضد اللا، فهو لا يتقاعس أمام أية مواجهة ـ
لاسبانيين المنفيين من ومناصر ا، (المعمرين المستغلين ) ثم ضد تشويه الاقدام السوداء، افريقيا

 Roger).وضحايا التساندية والمستنكفين ضميريا، اسبانيا والمضادين للفاشية
Grenier,1982,P9 ( 

فلم ، عنيدا رافضا لكل تساهل، ي شاهد على زمانهكان كام، على هامش التيارات الفلسفية
دى به ذلك إلى أف، وهام التي تحول فكر الانسانعن مقاومة كل الأيديولوجيات والأ يتوقف

والاختلاف مع سارتر ، (كسيةالوجودية المار ) الفكر الشيوعيو  معارضة المذهب الوجودي
 . وكتاباته مشتقة من أحلك لحظات التاريخ. صدقائه القدماءوبعض أ
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الانسانية  النزعةو  مثل الأخلاقية في القرن العشريند كامي أعلى الالسياق يجسّ  وفي ذات
في  السوفياتي يؤدي به ونقده للنظام الشمولي حلك لحظات التاريخأفي كتاباته مشتقة من 

 (Olivier Todd1996 : 16 إلى لعن الشيوعيين والقطيعة مع جون بول سارتر الأخير
 جذوره وطفولته: .1 .3

في الثامن والعشرين  والد ألبير ـ (Lucien August Camusولد ليسيان أوغست كامي 
فهو ينحدر من أوائل القادمين الفرنسيين لهذه ، ت بمقاطعة الجزائربأولاد فاي 1885من نوفمبر 

 (Claude camus)جده كلود كامي   1832المستعمرة الملحقة بفرنسا بعد احتلالها عام 
ي أنها علكن العائلة تدّ ) (Mathieuوالد جده ماتيو ، والقادم من ماخور، 1809المولود سنة 

 . (Roger Grenier ,1982 :9من جذور إسبانية)
يسمى " قبعة  بموضع لخمور(كقيم بمزرعة لLucienCamusكامي ) ان يعمل ليس

خمور في الجر إت ،بالقرب من الذرعان ولاية الطارف(Chapeau Gendarme)الدركي " 
ين هيلين سانتيز ر تبالجزائر من كا 1909نوفمبر  13يتزوج في و بالجملة في الجزائر 

((Catrine Hélène Sintèseوتنحدر من  1882ر خادم في الخامس من نوفمبر ئولودة ببالم
 . ولد ابنها البكر 1911الاسبانية وبعد ثلاث سنين  عائلة جذورها من مينوركا

 : هـتكوين. 2. 3
الذي ، جذب كامي انتباه معلمه لوي جرمان 1923درس كامي بالمدرسة البلدية بالجزائر  

  (Philipe Baudorre2003 :130. ن منحة مدرسيةللاستفادة م منحه دروسا تدعيمية واقترحه
أشاد بفضله في  الذي (Louis Germain)كن كامي تقديرا كبيرا لمعلمه لوى جرمان

 .خطابه لجائزة نوبل
الأمير عبد القادر حاليا وبدأ في هذه  (Lycée Bugeaud)استقبل بثانوية بيجو  
 :المرحلة
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 بعد نفث ولكن، كما اكتشف الفلسفة، رمىممارسة كرة القدم وتألق في منصب حارس المب
فأقام مدة وجيزة بمستشفى  1930صابته بمرض السل في ديسمبر تم تشخيص إ، مقلق للدم

 . مصطفى باشا وذكر هذه التجربة في محاولة كتابته الأولى " مستشفى الحي الفقير"
(L’Hôpital du quartier pauvre)  نهاية ن ذلك وكا 1933والذي قد يعود إلى سنة

 Alain). دروسه في ذات الوقتلشغفه بكرة القدم كما لم يتمكن من متابعة 
Vircondelet 2010 :101) 

ئه من قبل خاله وخالته " أوكولت" اللذان يعملان بالجزارة فيما بعد بحي لونغ دوك ثم إيوا
(Rue Languedoc)  نزعته للتأليف من جون وكما تم تشجيع، له غرفة خاصة بهأين هيأت 

فبقى وفيا دائما للوسط   Nietzche)  (هرفه بالفيلسوف نيتشالذي عّ  Jean Grenier) (جرونيه
 .للعمال وهمومهم مكانة كبيرتين و دبي يولي أهميةلفقير الذي انتمى إليه ونتاجه الأاالعمالي 

 ) /Christian Chevandier 2010 : 275ـ(288
  ة:ـالأدبي هـبدايات. 3. 3

ممثلة ( 1914/1970) (Simone Hie) "سيمون هيي"وج من يتز  1934في جوان  
 والتي تصرح(Max Pol Fouchet)ماكس بول فوشي"نيمائية دزيرية خطفها من صديقه س
 Oliver)أن أشترك في الاشهار سلوك يأس ، أن أنتحر ،أريد أن أتزوج:"

Todd1996 :67)ـ منها نة مخدرات عادة ما كانت تخوفه وسرعان ما تفكك زواجهدمم 
(Alain Vircondelet,2010 : 123 ) 

انخرط في الحزب الشيوعي الجزائري وكونه مناهض للاستعمار عاد  1935وفي سنة 
    Amina Azza)يدافع عن المضطهدين مجسد بذلك البعض من معتقداته الراسخة 

(Bekkat,2009 : 17)الوجه والقفا وفي نفس السنة بدأ كتابة L’envers et endroit) ( 

التي يتواجد فيما بعد في المكتبة سنتين (  Edmond Charlot)دموند شارلو ذي نشره إال
     .فوشي، بول ن الشباب كماكسبها الكتاب الجزائريو 
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يؤسس كامي ويدير تحت إشراف الحزب " مسرح العمل " لكن إدارة  1936وفي سنة     
 الادماج والاستيعاب يجيةلنظر في سياستها وأعطت الأولوية لاستراتأعادت ا PCAالحزب 

   (Jacqueline Lévy-Valensi,1986 : 147/148) لبسط السيادة الفرنسيةو 

 (Amina Azza Bekkat 2009 :17).مت متابعة المناضلين وايداعهم السجونتو 

يحتج ضد هذا الانقلاب ، كامي الذي لم يتكيف بالاستخفاف والاستراتيجية الايدلوجية
 .1937عن الحزب سنة ع  أبعد وبمعرفة الوقائ
التي لم يكن بوسعه فيها حل المسرح و  هذه المرحلة التي تتبع القطيعة النهائية  فيودخولا

 Le)"" مسرح الفريق   ن مع أصدقاء له كانوا قد تبعوهفكوّ . بحرية الفنان   ـ ملتزم بصرامةـ

Théâtre de L’équipe قامة مسرح شعبي(طامحا إ .(Jaqueline Lévy-Valensi1986 : 
147/148) 

 Le Temps des قار )"تم تمثيل القطعة الاولى وهي اقتباس من قطعة "زمن الاحت

Mépris لأوندري مالرو  1935 (سنة(André Malraux)  ـــ من خلال تجاربها ـــتم  والتي
ط زب الشيوعي الفرنسي الذي انخر غادر الحات الوقت ويل روبلز وفي ذربط صداقة مع ايمان

الجزائر   Pascal Pia)"  اباسكال بي "جريدة المؤسسة من قبلالظم الى وان، فيه منذ سنين
كان  و  للتحرير  اخلية الجبهة الشعبية وصار بها مدير ( (Algérie Républicaine الجمهورية

وفي حوار  صدى مدوّ  Misère de la Kabylie) ( (juin 1939 )بحثه " بؤس بالقبائل " ل
الذي اقتبسه مالرو Sierra de Teruel)  ل "ييرا دو تيرييس"ه بعدئذ حول فيلم خاص دعي إلي

 . أخبره كامي بأنه قرأ الرواية ثماني مرات (L’espoir)من روايته " الأمل "
وفي نفس السنة تزوج كامي ، صدار الجريدةمنعت الحكومة العامة إ 1940وفي سنة 
وأقاما بباريس أين  (Christine Faure رأخت كرستين فو  Francine Faureبفرانسين فور 

كما أسس " اباسكال بي "تحت اشراف (Paris Soir)باريس المساء ""كان يعمل محررا بجريدة 
الرسائل مع  ) Gallimard (القارئ لدى دار قاليمار "الرو.ويتبادل "م الساحل (Rivage)مجلة 
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 (رواية "الغريب"ا وشغوفا متحمسا ليل مدققا متسامحقارئا شديد التدقيق في التفاص كامي وبدا
L’étranger ) .في ، 1942وصدرت الرواية في الخامس عشر من جوان ، طالب بنشرهاف

عرض والذي ي Le Mythe de sisyphe ) 1942) نفس الوقت مع دراسة اسطورة سييزيف
هذه الآثار الأدبية الى مرحلة .فحسب تصنيفه الذاتي  تنتمي  فلسفته  من خلاله كامي

وكاليغولا " " (Malentendu")ختمها بمسرحيتي " سوء الفهم كرحلة ي ( العبث) اللامعقول
1944 (Galigula)  صيب بهلمعالجة مرض السل الذي أويجب التنويه بأن كامي قدم . 

واستطاع  1942/1943 لينون سنة Lignin –سير Sur ـشومبون  Shambon نفريه
فكتب " سوء الفهم" واستوحى ، ت التي بدأ تنفيذها الشعبللهولوكوس المقاومة اللاعنيفه ملاحقة

 . " التي كتبها بعين المكان La Peste"في روايته الطاعونعناصر وصفها 
 (Combatا" بكوم"وتسلم مسؤولية جريدة ، أصبح قارئا لدى قاليمار 1943في سنة 
 . إلى مهام أخرى في المقاومة) Pia) Pascalباسكال بييا ""حينما استدعى 
 "بجان بول سارتر"وبعد ذلك بقليل  ) (André Gid"بأوندري جيد "التقى 1944وفي سنة 

(Jean-  Paul Sartre)  وربطت بينهما صداقة . 
الرغبة  ("Picasso)ط أول عرض لمسرحية بيكاسو مارس من نفس السنة نشّ  19وفي 

كلود يحكيه ، هذا المشهدو  ( Le Désir Attrape Par La Queue)تمسك من الذيل " 
  .بأسلوب فكاهي في حديقة النباتات ) (Claud Simonسيمون 

المثقف الغربي الوحيد الذي استنكر استعمال القنبلة يعتبر كامي  1945أوت  08وفي 
 . ابلجريدة كومخالد  شيما في مقال افتتاحي يومان بعد قصف هيرو ، النووية

أمضى عريضة  (François Mauriac")فرونسوا مورياك  "وبمبادرة من 1945وفي 
 Robert) " )لروبير برازياش "العفو هامن خلال De Gaulle طلب من الجنرال دوغولي

Brasillach الشخصية المثقفة المعروفة بتعاونها مع الألمان خلال الحرب العالمية الثانية . 
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وسافر في نفس السنة إلى ( René Charروني شار )ب  تربطه صداقة 1946وفي سنة 
 . الولايات المتحدة الأمريكية

 :والأدبي السياسيالالتزام . 4. 3
كل فكرة تتعلق  1945منذ سنة  استبعد كامي ديولوجيات.كان كامي حذرا بخصوص الإ

 (R. Quilliot  1965 :161بالثورة النهائية وشدد على مخاطر الانحراف الثوري". )

وضح كل غموض حول جل المتمرد" معيدا نشره لروايته "الر  1951وفي أكتوبر من سنة  
 تجاه النظام الشيوعي.مواقفه 

تنبأ ماركس بالإنجاز المحتوم لمدينة بدون طبقية وفي حال ما إذا أثبت بهذا تحقيق رغبة 
وأي تأخير في المسيرة التحررية يجب أن يعزى إلى سوء نية الإنسان، أدرج ماركس التاريخ 

الماركسية في حد ذاتها مذهب أو تعد لكن تجاه التاريخ  الإخراج من النصرانية الخطأ والعقاب و 
سلطة تفسيره التاريخي للعنف وبراءة من جهة التاريخ بعيد عن عقيدة بخصوص الإنسان 

الثوري، وفي قمة السلطة تخاطر الشيوعية بأن يكون العنف مشروعا، ويعني ذلك "الرعب 
 والمحاكمة.

 هامي من قبل أصدقائه، فحدثت القطيعة بينهذه المواقف أثارت مناظرات حادة وهوجم ك
بعد نشره في الأزمنة المعاصرة لمقال فرنسيس جونسون  1952وبين جون بول سارتر، سنة 

(francis jeanson)  الذي آخذ كامي بالجمود العمدي بالإضافة إلى ذلك يحتج ضد القمع
لسوفياتي ببودابست وضد التدخل ا 1953الدموي للثورات كثورات برلين الشرقية في جوان 

 (.1956)أكتوبر /نوفمبر 
في نفس . Chanaleilleأقام كامي بشقته الباريسية بأربع حي شانالي  1954وفي سنة 

 (.René charالبناية ونفس الفترة التي عاش فيها الشاعر والمقاوم الفرنسي روني شار)
ة دون أن يستثني نشر السقوط "كتابه المتشائم الذي هاجم فيه الوجودي 1956وفي سنة 

 نفسه".
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 وجائزة نوبل: الجزائريةالحرب . 5. 3
"من أجل هدنة مدنية" بينما في الخارج يهدده  يرفع بالجزائر نداء 1956س السنة وفي نف 

ما أدى إلى تجاهل مخالفوه بالموت فدفاعه السلمي لحل عادل للصراع لم يتم فهمه جيدا 
زائر ثم بعد الاستقلال من قبل الجزائريين الذين آخذوه مواطنيه الأقدام السود أثناء حياته بالج

عن عدم نضاله من أجل هذا الاستقلال. وتجبر زوجته هاي المدافع عن الاستعمار الفرنسي 
 على مغادرة الجزائر تحت الحماية.

سنة وبالضبط  رسبانية الفرونكية وبعد مرو حتجاجا على قبولها إن اليونيسكو ايستقيل م 
 منحت له جائزة نوبل للآداب. 1957وبر من أكت 16في 

ستكهولم من قبل طالب ذو أصول جزائرية عن طبيعة الكفاح العادل من أجل ولما سئل ب 
ين، يالاعتداءات ضد المدن بالرغم من FLNالاستقلال الذي تمارسه جبهة التحرير الوطني 

م الذي شهد الصحفي بجريدة العال ( Dominique Bermanفأجاب حسب دومنيك بيرمان )
ئر والذي ا: أدين العنف دائما ويجب أن أدين العنف الأعمى الممارس في شوارع الجز  الواقعة

 .38أؤمن بالعدالة، ولكني أدافع عن أمي قبل العدالة " . أو عائلتييمكن أن يضرب أمي 
هو أيضا شاهد على الحادثة يأتي  C. G. Bjurstromبيير ستروم ـــ  جــــ  فالمترجم  س

عد ذلك برواية مختلفة نوعا ما: "في هذه الأثناء يلقى بالقنابل في الحافلات الكهربائية ب
(Tramwayذا كان هذا عادلا أفضل أمي                                                                                                                      .   (C.G.Bjurstrom 1997 :93) ( وا 

وكثيرا ما تحرف إلى :" بين العدالة وأمي، أختار أمي"، هذه الإجابة كثيرا ما يؤاخذ عليها وتدمج 
ة( هو الموضوع المفصل في روايته مع ذلك بطريقة ميكيافيلية حسبها )كل الوسائل المباح

 "العادلون".
في آخر "أحداث  1958كان كامي ضد استقلال الجزائر فكتب  مفضلا صيغة رابطة 

". ويفضح كذلك الظلم لمجرد صيغة عاطفية محظة ]للجزائر [أن الاستقلال الوطني  جزائرية 
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لين. ويتمنى كامي بذلك نهاية للأقدام السود المستغلط على المسلمين والتشويه المبالغ فيه المس
 قتراحا بدا متناقضا. نسية، االجزائر فر  ءالنظام الاستعماري ولكن مع بقا

 كامي وثورة التحرير الجزائرية : 1. 5. 3
و على الرغم من إعرابه عن الاشمئزاز من انتهاج الأساليب العميقة إلا أن موقفه كان 

د كان يعارض باستمرار فتح باب التفاوض مع ينطوي بالضرورة على تأييد عمليات القمع، فق
مثلا اقترح عقد مؤتمر  1955ففي عام  الزعماء الحقيقين للثورة أي جبهة التحرير الجزائرية.

أشار إلى أن التفاوض مع  1957في عام و  حول مائدة مستديرة لا تدعى إليها جبهة التحرير.
ستقلالها مع  إسناد الحكم فيها إلى أشد منح الجزائر ا جبهة التحرير من شأنه أن يؤدي إلى :"
أوروبي عن الجزائر ناهيك بإذلال ملايين  1200000زعماء الثورة تطرفا أي إلى إجلاء 

من ثم و  هو يوضح بجلاء أنه يرفض هذا الاستقلالو  " ذلالالإما قد يستتبعه ذلك و  الفرنسيين
ة ضمنا على تأييد ينطوي بالضرور و  يرفض المفاوضات إن رفض المفاوضات أمر أساسي

الواقع أن الصيغة السياسية . و الجوهر إن لم يكن تأييد التفاصيل التي تنتهجها الحكومة الفرنسية
لا بد أن ينظر إليها في ضوء ما يلي: إنها صيغة من  1957الحقيقية التي اقترحها كامي عام 

به المساعدة على عملية الذي يقصد و  النوع الذي طالما دعت إليه الحكومات الفرنسية المتعاقبة
هي غير قابلة للتنفيذ إلا بعد و  شل الشعب الجزائري من خلال عزل جبهة التحرير الجزائرية.

هكذا فإن شعار "المشاركة الحرة" الذي كان يدعو إليه يتطلب انتصارا و  إخضاع الجبهة.
ليشمل بعد تحقيق ذلك يمكن توسيع نطاق حقوق الانتخاب و  عسكريا فرنسيا على الثوار،

الديموقراطية يمكن أن تنقضها الحكومة  مع ذلك فان نتائج هذه العمليةو  السكان العرب،
 على إعلان ما يلي: الفرنسية. وكان كامي يحث الحكومة الفرنسية

تحريرها من النظام و  إنها مصممة على توفير العدالة الكاملة للسكان العرب في الجزائر-1
 الاستعماري.

 تقديم أية تنازلات بشأن حقوق الفرنسيين في الجزائر .إنها لا تعتزم  -2
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إنها لا تستطيع الموافقة على أن تصبح العدالة التي نؤمنها بمثابة تمهيد لنوع من  -3
زل الولايات المتحدة الامريكية عو  الموت التاريخي لفرنسا أو تشكل خطرا قد يهدد بتطويق أوروبا

عاطفيا. فقد سبق له أن و  التوتر فكرياو  شد الصعوبةكان موقف كامي في الخمسينيات مشبعا بأ
أكد على مبادئ وصفها بأنها ذات و  الثورة بعبارات مجردةو  العنفو  العدالةو  كتب عن الحرية
مع أنه لم يتخيل كليا عن هذه اللهجة و  تستدعي التطبيق على نطاق عالمي.و  أهمية جوهرية

خلاقي المتزمت، إلا أن مواقفه الفعلية كانت استمر يعالج الموضوعات السياسية بلهجة الأو  قط
العنف الإنكليزي ــ الفرنسي في الحملة على و  متحيزة، فعنف الثوار الهنغاريينو  ذات دافع سياسي

مصر لم يثر لديه أية مشكلات ذلك أنه كان عنفا إلى جانب اليمين لكن هذا العنف بالذات 
الحرية حق . و يا أي إلى جانب اليسارهوما رفضه على أساس أخلاقي عندما كان عنفا ثور 

أما لجوء العرب الجزائريين . العنف لتأكيد هذا الحق هو عمل نقي اعتمادهم و  يينمطلق للهنغار 
مدى الحرية التي و  الذين يعتقدون أنهم على حق، الى العنف فهو أمر" لا يغتفر" كما أن طبيعة

في ضوء احتياجاتها الاستراتيجية ينبغي أن تمنح لهم هي من الأمور التي تقررها فرنسا 
 لكنه أمر يصبح غير وارد عندما تمارسه روسيا .و  الخالصة،

ما ظهر على شكل متزايد من مواقفه و  والحقيقة أن كامي ظل فرنسيا يعيش في الجزائر
لعل . و اليمينية في آخر سنين حياته إنما كان كامنا فيما التزمه من الصمت في أوائل حياته

م الوحيد الذي التزم فيه كامي جانب الصراحة التامة فيما يتعلق بالحرب الجزائرية هو البيان العا
في أعقاب تسليمه جائزة  1958ذلك البيان الذي أدلى به في السويد خلال شهر كانون الأول 

نوبل : " لقد كنت على الدوام أشجب الإرهاب. ومن واجبي أيضا أن اشجب ذلك الإرهاب الذي 
الذي قد يصيب في يوم ما إلي و  ه دون تمييز كما حدث في شوارع الجزائر مثلايمارسه أصحاب

 لكن أدافع عن أمي قبل الدفاع عن العدل "و  أو أحد افراد أسرتي , إنني أؤمن بالعدل
ومن الطبيعي أن الدفاع عن أمه يتطلب منه أن يؤيد قيام الجيش الفرنسي بإخضاع  
إلا  –ولعلها خير ما كتب -آخر رواية وضعها كامي قوط"في الإمكان فهم " الس وليس. الجزائر
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تر، عدنان  سخريات.)كونر كروز أوبراين،و  في ضوء هذه الذهنية بكل ما فيها من تناقضات
 (. 121، 120، 119،ص 1972كيالي،

رغم أنه لم يتوقف بالمطالبة  لقد عارض كامي أخلاقياته عندما تجاهل الكفاح الجزائري،
تى" إصلاحات" تتعلق بالعرب، دون أن يحدد بدقة معنى هذين المصطلحين حو  "بعدالة أكبر"

الكلام المنمق، لقد كانت هذه و  اللذين بقيا دون مضمون، ولم يخرجا عن دائرة المطلق
لهذا لم يكن من الممكن أن يتخلص منها، كما كان و  المصطلحات من صنيع الاستعمار

العام على ضفتي البحر الأبيض المتوسط يعتبرون المثقفون الأصدقاء أو الأعداء وكذا الرأي 
قضية مرتبطة بالضمير. ولكن الكاتب كان دائن التفكير بصفته فرنسيا.و كما  قضية الجزائر

يمكن لنا أن  كتب سيناك مرة:" لا يمكن لنا أن نطلب من إنسان ما أن يتنكر لأصله كما لا
"لقد اخترت العدالة  دالة مرتبط بهذا التفكير:نمنعه من التفكير" تفكيرا فرنسيا " لأن مفهومه للع

محمد عبد  تر، عكس الباقين"، كما صرح بذلك كامي.)حميد ناصر خوجة،، لأبقى وفيا للأرض
 (. 132،ص 2012الكريم أوزغلة،

مواقفه من حرب الجزائر مع  ــــ اليساري واليميني ـــانتقد قسم من الإعلام الأدبي الفرنسي 
 عتراف عبئا ثقيلا عليه. صار هذا الاو  جنائزيا. ابروا جائزته نصببساطة أسلوبه واعت

( وضحية Pascal Piaجريحا من قبل مغتابيه خاصة رفيق دربه القديم "باسكال بيا" )
 تب بعد ذلك. للشك صار قليلا ما يك

وفيما يتعلق بالجزائري صرح: " لقد أحببت الجزائر بشغف الأرض التي بها ولدت، 
 42ا أنا عليه، ولم أقطع رابطة صداقتي مع أي من الذين يعيشون بها". واستمديت كل م

 كامي الخاصة: علاقات. 6. 3
 francine foureانة عظيمة ومن بينهن" فراسين فور "احتلت النساء في حياة كامي مك 

كثيرة و  متعددة وتعرف عليه علاقات. والتي صارت زوجته فيما بعد ووالدة أبنائه 1979ـ1914"
 Elizabeth) مترجمة مسرحه  1944تي لقيها سنة وال   (Maria casares)اريا كزاريس "مع م

Casenave2009 :46)  
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 Harold )إلى تأزم حالة فرانسيس العصبية. العلاقة ذات الطابع العلنيهذه أدت و 

Bloom 2009:41)       . 

ي التقاها بنيورك في الت (Patricia Blake) ومع الطالبة الامريكية الشابة باتريسيا بلاك
 .(جناز راهبة) ومع الممثلة كاترين سيليرز المختارة لتمثيل دور متدينة في مسرحية 1946سنة 

Olivier Mony 2010 :17 /18)  
بسطح  1957يها سنة دانماركية شابة رسامة فنانة لق ( Mette ivers) ومع ميت ايفرس

 ( Phillipe Lansm 2013 :18نيشو وبيير ب البناتات بينما كان برفقة ألبير كونسيري
 :. وفاته7. 3

( عبر الطريق  Loumarainوأثناء عودته من لوماران )  1960في الرابع من جانفي 
 كان يقودها صديقه ميشال قاليمار الوطني السادس توفي ألبير كامي إثر حادث سيارة

(Michel Gualimard) اة بمعيته.بن أخ الناشر قاستون قاليمار والذي فارق الحيا 
انحرفت السيارة عن الطريق وصدمت الشجرة الأولى، ثم تفككت إثر اصطدامها بالثانية، 

كلم في الساعة  180ضمن الصف الذي يحفها أرجعت الأسباب إلى تجاوز في السرعة بلغ 
لى انفجار عجلة السيارة وذلك ما ترجحه التحقيقات.  وا 
تعرف بها على صديقه الشاعر روني شار  دفن ألبير كامي بلومران في هذ المنطقة التي

Rouni chard. 
 : ارهـآث. 8. 3

 1937ه والقفا الوج 
  1938كاليغولا 
 1939أعراس 
  1942يف أسطورة سيز 
  1942الغريب 
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 1944وء الفهم س 
  رسائل الى صديق ألماني 
  1947الطاعون 
  1948حالة حصار  
  1949العادلون 
 1950/ 1948/ 1944 01 وقائع 
  1951الرجل المتمرد  
  ( 1953) 1948/1953 02وقائع 
  1954الصيف  
  1956السقوط  
  1957المنفى والمملكة 
  1957حول العقوبة القصوى  
  1939/1958احداث جزائرية  03وقائع 
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 :العنوان ووظائفه ترجمة. 4
بط بالمضمون ونعجب بوحيه وتركيبه وحسن لم يكن عنوان الرواية "الغريب" شكليا بل ارت 
نها صلة الصلة المقامة بينه وبين مضمونه إمه تؤدي بنا إلى فهم وقراءة النص وفه، صياغته

غير مباشرة تستدعي ذكاء المتلقي وحسن استيعابه وادراكه إلى الهدف الذي يرمي إليه المؤلف 
ى من طرف المؤلف يثور فضول عنوان الموضوع والمنتقفمنذ الوهلة الأولى لحظة قراءة 

زمن في ذات الآن نلفيها همية للالنص تنهض الرواية على إيلاء الأ المتلقي إلى التوغل في كنه
بأن  وهذا التلاحق لا يشي فالزمن والمكان يتلاحقان في نص الرواية، عنصر المكانلا تضحي ب

ته وسماته كذا البداية في صفاته وللمكان اعتباراالتمظهرات بل للزمن و و  س الخصائصلهما نف
  ( 1994، 1ط، 46ص، صدوق نور الدين) النص الروائي

مشكلتي ا وثيقا بمكان لترتبط ارتباطة ال"إن مشكلة بني :" يوري لوتمان قول " في وجاء
 . (82 :1987 سيزا القاسم، تر، يوري لوتمان). الموضوع والمنظور"

ويؤثر في البشر بنفس القدر الذي ، شةأن المكان حقيقة معي"ويتضح من كل ما سبق 
ويحمل المكان في طياته قيما تنتج من التنظيم ، فارغ أو سلبي د مكانفلا يوج، يؤثرون فيه
 نكما تنتج من التوظيف الاجتماعي فيفرض كل مكان سلوكا خاصا على الناس الذي، المعماري

 . ( 63: 2004 سيزا القاسم) .يلجون إليه
محكوم عليه لأنه لم  ـكما يقول كامي  ـ طل رواية الغريب وهورسو بيشير العنوان إلى م

وفي ، فهو يجول على الحواشي، يلتزم بالقواعد فهو غريب عن المجتمع الذي يعيش فيه
فأغرى هذا بعض القراء بالنظر إليه بوصفه جزءا ، ضواحي الحياة الخاصة الحسية المعزولة

إنه ! مرسو بالقواعد لكانت الاجابة بسيطة وغن سئل كيف لا يلتزم  .من الحطام الاجتماعي
يضا وفوق كل كنه يعني أول، يرفض أن يكذب ولا يعني أن تكذب أن لا تقول الصدق فحسب

فهو يعني أن يعبر المرء ، وفي نطاق ما يتعلق بالقلب البشري، شيء أن تقول أكثر من الصدق
 . حياةلنبسط ال، هذا ما نفعله جميعا كل يوم، كثر مما يشعر بهعن أ
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مما يجعل المجتمع يشعر على ، فهو يرفض أن يخفي مشاعره، أما هو فيعبر عن حقيقته
ولكنه رجل مسكين ، رسو جزءا من الحطام الاجتماعيومن ثم فأنا لا أرى م  .الفور بالتهديد

فهو ، ام من المشاعرفهو أبعد ما يكون عن التجرد الت، ترك ظلالاعار عاشق للشمس التي لا ت
ولا ، عاطفة مشبوهة نحو المطلق ونحو الحقيقة، عاطفة مشبوهة أكسبها العناد عمقاتجسيد ل

ولكن بدونها لا يمكن أبد الانتصار ، حقيقة ما نشعر وما نكون عليه، زالت تلك الحقيقة سلبية
 (The stranger) "الغريب " ولذلك قد لا يجانب الصواب من يقرأ .على أنفسنا وعلى العالم

دون مآثر بطولية وعبارات طنانة ومن ، رجل ارتضى الموت في سبيل الحقيقةلى أنها قصة ع
قبيل المفارقة تصادف مرة أخرى أن قولي إنني حاولت أن أرسم في تلك الشخصية صورة 

 (. 86ص:2011،زة مازن، عتر، ديفيد شيرمان)  .للمسيح الوحيد الذي نستحقه

 ووظائفها: الشخصياتترجمة . 5
لا  ثدبية أهمية كبرى في بناء العمل الروائي حيوائية في الآراء الأللشخصيات الر  أسند

خوص فتتعدد الش، ث فيه حياة دون شخوص تصنع الأحداثيمكن للأديب أن يصور عالما يبع
راء وتختلف الأدوار ويصير العالم السردي عالما يعج بالأحداث في أثره وتتشابك الأفعال والآ

العالم السردي اقتضى مجموعة جديدة من الشخصيات تنمي ما رحب لوك، ومفعما بالتساؤلات
 . الأحداث وتفعلها

 :(meursault) مرسو. 1. 5
بالالتزام  ـ  كما يقول كامي ـفحسب  "غريب عن المجتمع الذي يعيش فيه ليس مرسو 

 . دنى من الأخلاقحد أنه يرفض الكذب مما يشي بحد أ إلى، بالقواعد المتعاقد عليه أيضا
مير حيال الكذب فعندما طلب فمن الواضح أن مرسو لا ينتابه أدنى وخز للض ومع ذلك 
ضربت بوحشية عقابا لإحدى غانياته التي خدعته و به  يموند أن يلفق خطابا لأجله يتوددمنه ر 
كذبة  عاطفة التي يعبر عنها خطاب القواد لم يشعر مرسو بأدنى حرج لذلك مع ان حتى ال .لها

موند من مرسو أن يكذب على ية ليبصق في وجهها وعندما طلب ريليها ثانلأنه أراد أن يتودد إ
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ثم أتبعه ، وافق مرسو أن يفعل ذلك، الشرطة لأجله فيما يتعلق بالضرب المبرح الذي أوسعها به
 . بملاحظته أن الشرطة لم تتحقق من شهادته

ن الكذب ون أحتى أولئك الذين يعتقد، اق لا يمكن لأحد تبرير كذب مرسووفي هذا السي 
قد تكون له مبرراته إذا أسفر عن بعض المنافع وهنا يضفي كامي مزيدا من الإيضاح على ما 

فإن الكذب يعني "أيضا وفوق كل ، بأن يؤكد أنه إضافة إلى القول بغير الصدق، يعنيه الكذب
يشعر أن يعبر المرء بما يفوق ما ، وفيما يتعلق بالقلب البشري، شيء القول بما يفوق الصدق

 . به"
ن لم يكن مطابقا حرفيا ، ربما كان مرسو صادقا، وبهذا المعنى لأنه صادق في شعوره وا 

 . للحقيقة
، بل حقيقة لم يتضح أن مرسو له مشاعر، ليس صادقا في مشاعره ولم يتضح أن مرسو 

ذا كنا سنضفي أن  ـإذا كنا نقصد بالمشاعر العواطف وليس الأحاسيس المحصنة المجردة وا 
فلابد  .نى على ادعاء كامي بأن مرسو "يمتلئ بعاطفة مشبوبة ونحو المطلق ونحو الحقيقة"المع

عندما يفهم ميتافيزيقيا ، فكامي يرى أن العبث .أن ننظر للأمر في سياقه الفلسفي الأوسع نطاقا
ا عن معنى في كون يرفض توريثه كون يسفر لا مبالاته بحاجتنا إلى المعنى ثويتسم بالوعي بح

لذا يرى كامي أن أبطال رواياته تمثل ، الحكم على البشرية بأن تحيا حياة لا استئنافا لهاعن 
وذلك لأنه في عالم العبث يقاس قيمة المفهوم أو  .أنماطا في الحياة ليست على تنافر مع العبث

خرى من لجذب ألفاظ أكثر تطرفا من نماذج أنموذج لومع ان مرسو  .الحياة بمدى جدبها
 فمرسو .لابد أن يفهم إجمالا بنفس الأسلوب–مانته إلا أن تشديد كامي على أ، الكيفيةالناحية 

في مواجهة خلو من المعنى ، ناهيك عن تزييف القيم الأخلاقية) لم يدرك فقط لا جدوى الأمل
ما كذب ولذلك عند .ولكنه حقيقة يحيا حياته وفق ذلك، "لا أهمية فيه لشتى التجارب والخبرات

أما من منظور حالنا ، يموند كانت تعوزه الأمانة بالمفهوم التقليديالبوليس لصالح ر مرسو على 
ولذلك ، الميتافيزيقي فهو أمين وذلك لان الأمر في النهاية لا يحدث فرقا تماما كموت والدته

أيضا عندما فشل مرسو أن يضفي على تلك الأحداث نفسها معنى لا وجود له أمام المدعي 
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نما حكم عليه بالإعدام، وهيئة المحلفين ومن ثم لم تتم إدانته فحسبالعام والقاضي  نصب ، وا 
  .على أنه شهيد يقف شاهدا على الحقيقة الجوهرية لأحوال البشر

وبتعبير آخر  .وبذلك حسبما يقول كامي يصبح مرسو "المسيح الوحيد الذي نتنتنتن حقه" 
هو نفسه إلى ذلك في الساعات الأولى من وقد ألمح ، رجل أمين بالمفهوم الميتافيزيقي فمرسو

وحيث إنني وجدتها بالغة ، صباح يوم إعدامه: "لقد هيأت نفسي لتلقي لا مبالاة العالم الحانية
 الشبه بنفسي وكأنها أخ في الحقيقة شعرت بأنني كنت سعيدا وأنني شعرت بالسعادة مرة أخرى

يتافيزيقي أن يكذب على قضاته فيما وأمام تهديد الموت يرفض الرجل الأمين بالمفهوم الم 
فالكذب لأجل نفسه قد يكون فيه بعض الخرف للحقيقة ، يتعلق بمشاعره حيال موت والدته

 الميتافيزيقية التي يبدو أنه يعتز بها بأكثر مما يحدثه كذبه لجاره من خرق لتلك الحقيقة
كان على ، يحاول كامي بأن كم الحياة وليس كيفها هو ما يجب أن يحظى بالفضل 

سو إذن؟ فما يزعمه أوبرين من أن ذلك يسبب لماذا لم يكذب مر ، موسو أن يكذب ليطيل حياته
الذي  والمال، لشيء بالغ الافتعال، إيذاء مشاعره ومشاعره تجاه نفسه مشاعر بالغة القداسة

ي من إخلاص لمشاعره بأنه عندما ضرب الفتاة العربية لم يستدع يسوقه يبين ما يدعيه مرسو
يفصح عن ظاهره بنفسه أكر تعقيدا ومع ذلك يتأكد أن صورة مرسو ، الشرطة لأن يكرههم

أضف ، المأخوذة عن كامي كونه أمين ميتافيزيقيا لا يبالي بمشاعره بقدر ما لا يبالي الكون به
 . إلى ذلك إذا كان انخراطنا في الحياة مفعم بالالتباس وخواء المعاني

العلاقة بين الرجل الأمين ميتافيزيقا وعالم حياته سائرة على  تصبحـــ  كما يعتقد كامي 
 . نفس المنهج وهذا ما يتضح عندما يقتل مرسو العربي

وذلك لأنه لم يقل أبدا إلى ذلك ، أما سولومون فيري أن مرسو لا يكذب ولا يقول الصدق 
  .يهمامن الوعي الذي يمكن عنده الإفصاح عن الصدق والكذب كل ( الفوقي) المستوى
وهي طريقة أخرى ، مساويا لقطعة من زجاج مسطح عديم اللونفيصبح وعي مرسو  

وتكمن الغرابة في ، للقول أن الرواية بضمير المتكلم عما يمر به هي في الحقيقة ما لا يمر به
ومن المؤكد أن ، الجزء الأول من الرواية في أن تجارب الوعي المثالي لا تسفر إلا عن القليل
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لعديد من التجارب ولكن تقتصر تلك التجارب على المشاعر الحسية لأن الحديث عن لمرسو ا
ي حكم تأويلي ذلك التجارب التي تتجاوز مباشرة الحواس ووصفها يشير بأن المرء قد انخرط ف

، وتدخين السجائر، ومن ثم فأمور كشرب القهوة واللبن، سو إذا توخينا الدقةما لم يفعله مر 
ووجد ، وجدها مرسو تبعث على الغرور، وتحسسه وتشممه وتذوقه، اريوالنظر إلى جسد م

ومع ، أمور أخرى لا تبعث على السرور مثل المناشف المبللة في حمامات الرجال وأيام الآحاد
عما  انياته لأنها "رفضت العمل" ثم سألهأخبر ريموند مرسو بأنه ضرب إحدى غذلك فعندما 

. في روايته "لا أرى شيئا ولكنه كان أمرا مثيرا للاهتماميقول مرسو ، يراه في الموضوع كله
يقول مرسو في روايته "أخبرتها أن ذلك لا يعني شيئا ، وعندما سألته ماري عما إذا كان يحبها

 . ولكني لا أظن ذلك"
لم يسع مرسو أن يختار إجابة أكثر وضوحا "ذلك لا يعني شيئا" وذلك لأنه عند مستوى 

  (.90ديفيد شر: ترجمة عزة مازن: ) .التوقف لا يعني شيئا حقيقة قبل التأملي لا يعرف
فمرسو شخصية فلسفية رائعة" ، "فسولومون يبدو بذلك محقا في زعمه من شتى الوجوه 

وهو الشرط الضروري للذاتية من حيث هي ، وخاصة التأمل الذاتي، بفضل افتقاره التام للتأمل
 . كثيرا عن استجابة الحيوان لبيئته الطبيعيةلا يزيد ، كذلك وكونه صادقا في مشاعره

والتي ، ا المفهوم تصبح العبارة المقتبسة من سارتر والتي استهل بها هذا الجزءوبهذ 
تقول: "الغريب هو في النهاية نفسي في علاقة مع نفسين إنسان طبيعي في علاقة مع عقل" 

 . مصيبة للهدف
 .ومن ثم فهو "لا ذاتي" بالمعنى الحرفي للكلمة، يبدو مرسو أنه "الإنسان الطبيعي" تماما 

جوانب لم ، ومع ذلك فماذا إذا كانت هناك جوانب من وعي مرسو حتى هو نفسه لا يعلمها
ولا يمكن أن يكشف لنا مكنون تلك الجوانب المستبعدة من وعيه ، لأنه لا يتأملها، يكشف عنها

صرنا على خبرة مرسو بالعالم بالغة من منظور ضمير المتكلم المستخدم في الكتاب والذي يق
، من الناحية النظرية إذن قد تكون في شخصية مرسو جوانب اخرى لا تراها العين، الضيق

 . ولنجزم إذا كانت تلك هي الحال أن لابد من الإحالة إلى استدلالات نستخلصها مما قديم إلينا
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في نفوس العديد من قراء  ولكنه في ذات الوقت يؤكد ان المشاعر الجامحة نالتي يثيرها 
تكذب الاستدلال ، رواية الغريب بغض النظر عما إذا اتخذت هيئة التعاطف الوجداني أو التورة

وذلك لأن مثل هذه الشخصية لا يصدر عنها ذلك ، بأنه ليست هناك جوانب في شخصية مرسو
ثل الحد الأمثل وحقيقة تشير تلك الاستجابات لشخصية مرسو بأنه لم يم، النمط من الاستجابة
 . لإغواء وجودي واقعي

فإن ، ومع أنه "رائع فلسفيا" خاصة لأنه وصل إلى مدى بعيد قد يكون محظورا علينا
واحدة من اختياراتنا الوجودية وهي حقيقة درس عملي في ، خديعته التي اتخذت شكلا أقل تطرفا

  (.90ص  2011، 1ط، ترجمة: عزة مازن، ديفيد شير) هذا الشأن
 :reymond sintésس يريمون سانت. 2. 5

وكان يكسب قوته من وراء ، سانتس اسم والدة كامو وهو جار ميرسو الثاني بالطابق
النساء وكان يدعي أنه يعمل " بأحد المناجم " وبصفة عامة لم يكن الرجل محبوبا لكنه كان 

غاء إليه ويجد لأنه كان يحسن الاص، وكان يمضي احيانا بعض الوقت لديه، يكلم مرسو كثيرا
 . سباب ما يمنعه من التحدث إليهوليس لدى مرسو من الأ، ما يقوله مهما

ويحافظ دائما على ، وله انف يشبه انوف الملاكمين، عريض المنكبين، كان قصير القامة
 . ان يكون ملبسه لائقا

 :(salamano) سالامانو. 3. 5
فمنذ ، ة كان دائما برفقة كلبهبالعمار  جار مرسو في نفس الطابق، عجوز طاعن في السن

وكان يعيشان وحيدين لا يفترقان وكان الجيران أهل الحي يرون أن ، ثماني سنوات لا يفترقان
 . علاقته
يميل إلى الاحمرار فيما تحولت شعيراته القليلة الباقية هو و  إمتلأ وجه سلامانو بحراشفـ

 إلى الاصفرار 
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 :(céleste) سليست. 4. 5
لحي الذي كان يتردد عليه مرسو وكان طيبا يتودد إلى زبائنه ويتجاذب صاحب مطعم ا

 . هم ويواسيهم في احزانهمراف الحديث معهم يشاركهم أفراحأط
وشاربه الابيض يسأل: "إذا ما ، كان سيليست دائما كما تعوده زبائنه بمريلته وكرشه الكبير

 . كانت الأمور على ما يرام " قبل ما يختارونه من طعام
 :(Marie Caridona) :كاردونا ماري. 5.5 

وزميلة مرسو بالعمل التي كان يحلم بها وتحلم به ، موظفة الآلة الكاتبة السابقة بالمكتب
 . قبل مغادرتها

كانت ماري شابة رشيقة ودودا ضحوكا فرحة بالحياة ربطتها بمرسو علاقة حب كادت 
 . ج به في السجنتنتهي بالزواج لولا ارتكاب مرسو جريمة القتل والز 

 : ةـات العربيـالشخصي. 6. 5
الراوي باهتة غير جلية حتى أنه لا  ـــــ كما أراد لهاــــ تظهر صورة الفتاة العربية وأخوها  

 . يطلق عليها أسماء ويكتفي بدعوتها بالفتاة فقط
بل حتى الشخصيات الصامتة غير  ولا تكون جميع شخصيات الرواية أوروبية وحسب

مجريات  عنو  ،ن مسرح الروايةسرعان ما تختفي م لروايةامن العرب الذين تصفهم  المسماة
، تر، كونر كروز أوبراين) .ولا يشار إليهم حتى مجرد الاشارة إلا في مشاهد قصيرة، الأحداث

  (.72 :1972 عدنان كيالي
ن جها المستوطنون الاوروبيو لغاء الآخر التي ينتهوهذا راجع في نظرنا إلى سياسة إ

 . صليين من بربر وعربتجاه الأهالي أو سكان الجزائر الأخاصة 
مسؤولين حقيقيين وهنا ـــ بالدرجة الاولى ــ الفتاة العربية كسبب مباشر للقتل ظهر العرب ك

لأن أخاها أراد الانتقام، فشق ذراع ريمون سانتيس بالسكين، القواد الذي أوسعها ضربا، وجرح 
 قتل العربي. و  لى الانتقام لهالاخير إ مها وهذا ما أدى مرسو فيف
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وبطريقة أكيدة العرب هم المسؤولون الحقيقيون جريمتهم هي تواجدهم هنا، شهادة على 
حضورهم في العالم وعبر التاريخ، ويجب علينا القول ـــــ دون خشية الوقوع في الخطإ ـــ بأن 

غريم عشيقة له، لا يعاشر أي من العرب حسب  الرواية وباستثناء ريمون سانتيس الذي اتخذ ال
الشخصيات الأخرى العرب ولا ينتمي لأي فئة الشخصيات العربية باسم وهم يدعون مخربون 
بلباس غريب وباسم ذو انتماء عرقي ذو دلالة تحضير غربي )العرب(  لجنس الذكور )مغربية(  

 س.طرب بين أخ المغربية وريمون سانتيلجنس الاناث باستثناء الحوار المض

والآخر نستحضره دائما فمتعبة كامي وأعضاء من طائفته . لا يوجد أي حوار بين.
المجسدة في مرسو تخفى عبثا الانانية وغريزة حب الملكة، على حساب الاهالي، وتتساءل 
)كريستيان عشور(  هل هي صدفة إذا كان النظام الاعلامي )المختص بأسماء الأعلام(  

حرف )م(  نسجل الملكية: مارينغو، ماسونماري، سالامانو، ريمون، للرواية، يتضمن الكثير من 
مام، مرسو، مغربية، واذا رجعنا الى رمز اليد: يد العجوز بالمجيى الرغبة في مصافحة يد 

 القاضي، )اليدان صفران أمام الراهب(. 
، وكل 1942و 1941"كاليغولا " كتبتا بين سنتي و ـلقد عرفنا إذن أن أسطورة "سيزيف"

وهذا يعني أن سنوات الثلاثينيات  1940و 1935الآثار الباقية المتعلقة بالعبث كتبت بين سنة 
 وان لوصف السياق. هي السنوات التي برزت فيها هذه الفكرة، ولقد آن الأ

 ني:ـره الفـتصوي. 6 
ب توفره في شخصية المرء كي الفني النادر والعظيم وذلك ما يج كامي بتصويرهتمّيز لقد  

فها في بحث عن مواطن القوة والضعف في طبائعه وكيّ  لقد، منفرداو  ون لها أسلوبا خاصايك
خطة فنية حتى بدا سبب كل منها وظهرت جوانبه الفنية بل حتى مواطن الضعف صارت تسر 

 ضح كيف حكمت قيود الذوق الفردي كل الاشياءعندما ينتهي العمل يتّ ، وفي النهاية .العين
 . صغيرها وكبيرها
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 : ةـة للروايـة الدراميـالبني. 7
لبرقية تفيد  يبدأ الجزء الأول بتسلم مرسو: يسير السرد في رواية الغريب في خط مباشر

الذي يعمل ، سووفور عودته من الجنازة يبدأ مر  .وما يتبع ذلك من حضوره جنازتها، بوفاة والدته
صديقته ، وقابل ماري، للسباحةففي اليوم التالي ذهب  .حيته من جديد، موظفا بالشحن البحري
في ) ثم قضى يوم أحد مضجر بمفرده، وقضت الليل معه ذلك المساء، التي التقاها مصادفة

  .(مشهد مطابق تماما لنفس المشهد في رواية الموت السعيد
وزميله في ، مثل رئيسه، شكلون وجوده اليومييمن س ابل مرسوومع بداية أسبوع العمل ق

يموند ولكنه قابل للمرة الأولى ر ، لامانووجاره س، كالستيا صاحب المطعمو ، العمل ايمانويل
والذي ، بعمله نشغل مرسول باقي أيام الأسبوع اوخلا، ثنانوتصادق الا، سنتي وهو قواد بالجوار

وفي يوم الأحد التالي ، موند في واحدة من حكايته في مركز الشرطة المحليتضمن مساندة ري
وقبيل صعودهم  .موندعلى الشاطئ يملكه أحد أصدقاء ري إلى منزل ذهب هو وماري وريموند

وعلى الشاطئ  .موندتشاجر أحدهم مع ري، لاحظوا وجود مجموعة من العرب، إلى الحافة
وانسحب  .وهنا اندلعت مشاجرة حامية جرح فيها ريموند، شاهدوا مجموعة العرب مرة أخرى

أصر على أن يتنزه مرة أخرى  ولكن مرسو ،ريموند وصديق ريموند إلى منزل الشاطئو  مرسو
 في المشاجرة السابقة .على الشاطئ حيث صادف مرة ثانية العربي الذي كان تشاجر مع ريموند

ين التي جرحت بينما يلمح السك، والآن وفي موقف ملتبس كان ريموند قد سلم مسدسه لمرسو
فيتوقف برهة وبعدها يطلق ، فيصيب العربي، ويطلق طلقة واحدة، المسدس ريموند ليجرد مرسو

ويتكون من ، الثانيبعد القبض على مرسو يبدأ الجزء و  .أربع طلقات إضافية على الجثة الهامدة
ليس لما ، انت مرسووالمحاكمة التي أد، والوقت الفراغ، د من الاستجوابات الرسمية لمرسوالعدي

ءات افقد غيرته الإجر ، ليهأو على الأقل لما كان ع) فعله بقدر ما أدانته لما "هو عليه"
ولكن  .وزاره قس في مناسبات عديدة محاولا "انقاذه"، بالإعدام تم الحكم على مرسو. (القانونية
لم يحض بذلك مشددا على أن القيمة الوحيدة هي في التجارب الحسية لهذا العالم وليست  مرسو

 . في العالم الآخر الذي يتحدث عنه القس
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واية الغريب مثير للاهتمام بقدر كبير إلا أن ما جعل الرواية ومع أن الخط السردي لر 
وكيف يمثل ، وخبرته بنفسه، خبرته بالعالمو  ع الأدب الحديث بحق هو وعي مرسوإحدى روائ

 . التداخل بين الأمرين أقصى ما يصل إليه الحس الحديث من غرابة
 لا منتمي أم غريب ؟ هل مرسو

 .إنسان طبيعي في علاقة مع عقل، لاقة مع نفسيالغريب هو في النهاية نفسي في ع 
 . " اللامنتهى لكامي "، جان بول سارتر

 :الروائية ووظائفها ةـاللغ. 8
ويلحظ الدارس المتتبع لأسلوب كامي أن الكلمات العشر المحببة إليه أو قل إن شئت  

، البؤس، الشرف، حراءالص، البشر، الأم، الأرض، المعاناة، "العلم :في كتاباته هي الأكثر تداولا
غير أن الملاحظ لدى النقاد ، في كتاباته وهي الكلمات العشر المفاتيح. "، البحر، الصيف

أما ، والمتتبعين والقراء لآثاره الأدبية نقصان استعماله كلمة "السعادة" التي كانت همه وحاجته
كلها مشحونة ومفعمة حيث كانت ، فأمر لا ريب فيه، ت هي الكلمات المفاتيح لديهأن هذه كان

وعنها ، فإن عالمه كان يتألف منها، ولئن يصعب تحديد قيمتها في حياة كامي، مبهمة طفهابع
 . دون غيرها كان يريد أن يتحدث

افا إلى ذلك طريقة استغلالها ،مضو  ة العبارات، بل وفن اختيار المفردات نفسها،إن صياغ
استخدام الأزمنة، والاتجاه إلى التأثير على ضمير  عند ـالتي لم نتعود عليها  ـالطريقة العجيبة 

ولذلك فمن منا يستطيع أن  في نهاية الأمر إلى نوع من الغليان الانفعالي، يصل بنا  القارئ،
بل ويجهل تماما ماهية الحب، ولا ذلك المظلوم المتوحش، الذي لا يحب أحدا ، رسو.ينسى م

 2004محمد غطاس،(نية، تجاه ما يفعله هو نفسه يجيد سوى اللامبالاة تجاه المخلوقات الإنسا
 ) 133ً،ص
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 مفاهيم مصطلحية لدى كامي:. 9
طلق عليه طبقا لمصطلح أ جتماعيةدرس التركيبة الاو  قات الإنسانيةعالج كامي العلا

 هو" يعني انعدام الأمل، بل هو عكس الأمل تماما ".وهنا يجب أن لاو  ".اللامعقول" كامي
ونحن "لن . س"يأمل شيئا ليس له الحق في أن ييأ ." فالذي لااليأسو  ملنخلط بين انعدام الأ

ننتمي إلى هذا العالم إذا كنا نأمل عالما آخر". ولكن تلك التجربة الإنسانية أثبتت ان ذلك 
ن كان قد  ظل حبيسا داخلو  اللامعقول قد ولد في ظل أزمة وجودية، جدران الضمير، وا 

 .أيقضه
". وحاول أن يجعل منه  التمرد" بمصطلح" اللامعقولصطلح "ولذلك فقد استعاض عن م

فإنه أيضا يحدد  القوة المحركة الجديدة للتاريخ الإنساني ." فكما أن الإنسان محدود بالتاريخ
"لن نستطيع أن نهرب من التاريخ، لأننا فيه غارقون حتى و هذا نوع من التمرد.و  التاريخ".

 ن خلال التاريخ" وذاك أيضا نوع من التمرد .آذاننا، ولكننا نستطيع أن نكافح م
، لأن تمرد ألبير كامي ظل اللامعقولوالتحول إلى منهج التمرد لم يكن هروبا من منهج 

 ولكن ذلك التحول كان وسيلة لمنع الخطأ الذي، مشتعلا داخل إطار غير مرئي من اللامعقول
تارة بالأخلاق و  قول تارة بالحماقةمن خلط اللا مع ـعن عمد أو عن غير عمد  ـقع فيه البعض و 

.ثم إن ذلك التحول لم يكن فجائيا ،بل كان على العكس من ذلك في صورة محاولات تدريجية 
 لانتزاع التمرد من براثن اللامعقول.

لا  اللامعقوليصر على استمرارية الربط بينهما" إذا كان  ـفي بداية الأمر  ـفها هو ذا 
فإن التمرد لن يحيا إلا بالدفاع عن اللامعقول". وأيضا "نقطة ، ديستخدم غلا إلا بفضل التمر 

،و هي النقطة التي عندها ندرك حقيقة موقفنا غير في التمرد واحدة و  البداية في اللامعقول
يدفع إلى  اللامعقول. عند ذلك فإن اللامعقولغير المنطقي. فالتمرد يولد من إدراك و  العادل

 التمرد ضد المتناقضات".
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 فالإنسان هو الإنسان، اول أن يفحص الإنسان مع استمرار الربط بين الاصطلاحينيحثم 
فهو في الحالتين" كائن محدود يحطم ، إذا ما فحصناه عبر فكرة اللامعقول أو عبر فكرة التمرد

 نفسه إذا ما حاول أن يتخطى تلك الحدود
مصطلح التمرد، فيبدأ  ، ويعتمد كلية علىاللامعقولثم يلقي ألبير كامي جانبا بمصطلح 

،لأن التمرد اللامنطقي يطالب بالحرية  في تحديد شروطه "التمرد يجب أن يخضع للمنطق
قد يصل الحد إلى التمرد ضد و  أي الانتشار غير المحدود للغرور الإنساني،، المطلقة

لأنه لم يكن يؤمن إلا بالحرية ، ضد الخالق "و هو هنا يختلف مع الوجوديينو  المخلوقات
، هذا يؤكد نسبية الحريةو  بالظروف الحاضرة،و  فالإنسان مرتبط بالتاريخ الذي مضى. النسبية

 لا ينكر كل القيم العليا، لأنه إذا حدث ذلك فلا بد أن اللا وهناك شرط آخر ،وهو أن التمرد
وعندها لن يكون هناك سوى اللامبالاة ،و لذا فإن ألبير كامي يحذر ، معنى سوف يسود المعنى

 " إذا كان يفضي إلى الدمار فهو غير منطقي ". التمردأن " من
هو أن يكون التمرد كريما بدون حدود ،فهو "يعطي الحب على الفور و  وهناك شرط ثالث،

على الأحياء بشيء. و  ويكتسب شرفه من أنه لا يبخل على الحياة، ،و يرفض الظلم دون تأخير
 في الحاضر".فالكرم الحقيقي للمستقبل هو أن نعطي كل شيء 

لا و  فإنه ليست هناك حرية مطلقة ـ للامعقولكما هو الحال بالنسبة  ـ للتمرد وبالنسبة
ولن يكون هناك تطور في العلاقات الإنسانية إلا إذا ضبطت . عدالة مطلقة ولا قيم نهائية

المطلق، وبين و  لا يخون الإنسان إنسانيته. ولا يتعدى الحدود بين النسبي المعايير بحيث
المحسوب وغير المحسوب، وبين النوعية الدنيئة والنوعية السامية.  غير الممكن ،وبينو  الممكن

تهام، إلى قمة البراءة أو إلى حضيض الا وهذه العلاقات لن تصل أبدا إلى مرحلة الكمال أو
ختصار خليطا من والشر والمعقول واللامعقول، أي بالأن الإنسان ليس إلا خليطا من الخير 

 ار النسبية.الأفك
ولذك فإنه من المهم أن نعمل دائما على أن تكون هناك جرعات محسوبة بدقة من كل 

تقتل العدالة الحرية، ولا تطغى الحرية  لا ـــ مثلا ـــواحد من مكونات العلاقات الإنسانية. بحيث 
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سان على العدالة، لأنه إذا دث ذلك لن يكون هناك تفاهم أو تضامن أو حب. " فلا يوجد إن
 يعتبر نفسه حرا إذا لم يشعر بالعدل، ويعتبر نفسه منصفا إذا لم يشعر بالحرية".

رغم أن ذلك التمرد لا ، والتمرد عند كامي يتجاوز الحدود الفردية من أجل الصالح العام
يولد إلا من الخصائص الفردية للإنسان، ولذك فإن " الفردية تترك مكانها للتضامن" أي أن " 

 يقوم على أكتاف التمرد. وهذا التمرد لا يجد ما يبرره إلا بفضل التضامن". تضامن البشر
ثم يبدأ كامي في استخدام مصطلحه الجديد " الطبيعة الإنسانية" ولكنه لم يعرفه لنا أبدا، 

ف سوى أن يحدد نظاما إنسانيا في مواجهة كل من يحاول فـ" هذا المصطلح ليس له من هد
 ته". تجريد الإنسان من إنساني
تنتمي إلى إنسان كل العصور، وبواسطتها يستطيع  -من وجهة نظره -والطبيعة الإنسانية 

الإنسان أن يحقق ذاته. وتحقيق الذات يعني تحقيق السعادة. فالإنسان يجب أن يحيا سعيدا. 
وليس لأحد الحق أن يطالبه بأن يضحي بكل شيء " فحتى المجتمع ليس هذفا يجب أن 

أجله بكل شيء، ولكنه الوسيلة للتي تمكن كل إنسان من أن يشترك بحرية  يضحي الإنسان من
 في الحياة العامة".

وهو ، ولا شك أن هناك علاقة بين التمرد والطبيعة الإنسانية " فالتمرد موجود بداخل إنسان
الذي يجعله يرفض المعاملة على أنه تاريخ فقط. إنه الدليل على أن هناك طبيعة واحدة لكل 

ر الذين يحاولون التخلص من عالم القمه. إنها الطبيعة الإنسانية". وفي النهاية، يحاول البش
ألبير كامي أن يربط كل المصطلحات "لن يكون هناك لامعقول بدون تمر ولا تمرد بدون 

معقولة، وهذه هي الطبيعة  لامعقول. والتمرد لكي يوضح حدوده يصنع بعض القيم اللا
 الإنسانية".
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  :يـوب كامـلأس. 10
كامي قدرة غير عادية على التعبير واقتدى بأساطين الأسلوب الفرنسي من كتاب  أبدى 

كان ، مونترلانو  ،وجيد، وبيموريسين باريس، ال شاتو بريانثفرنسا في القرن السابع عشر من أم
ه مقتصدا في ألفاظ، يتجنب الخصائص الفرنسية المحلية التي تحكي في الجزائر، نقية اللغة

، فبرهن على أنه يتمتع بموهبة تأليف المواقف الدرامية بأقل الكلمات، شديد الدقة والضبط
والمفارقة ، يشحنها جميعا بالقوى من العواطف مبالغا في فن "تضئيل القول" لدرجة الضيق

irony ومفارقته هي وليدة تلاعب ، وسيلة أخرى لجأ إليها كامي كما يحرر أسلوبه من الشفقة
فإن أسلوبه يدلل على ربط بارع وتوازن فذ ، والعواطف والمقول العام فمهما يكن من أمر الحقائق

ر ثوكل ما هنالك هو أن المؤلف لصيق أك، ويحمل طابع الشخصية القوية، بين شتى الصفات
  (.84جرمين بري: ) مما ينبغي بمادته ويغالي أحيانا في وقاره ورصانته

إنه يبتدع ، مقصود يضفي على الموضوعات فتنة جديدةلقد أبدى في تأليفه من فن واع  
شاتو ، توازنا من المشاهد والمشاعر المتقابلة ضدا لضد أعمق رنينا فهو يقتدي بأستاذين كبيرين

بريعين في الجمع بين المشاهد وبين ما تستير من مشاعر وتأملات في ، parisبريان وباريس 
بل إنها حسية المنبع فالألوان والروائح ، ت مائعةولكن العاطفة عند كامي ليس، مصير الإنسان

ءءئئءء وكلها حاد وبسيط ودقيق يبها في فقرات ، بوجه خاص وأحاسيس اللمس والعضل
 (945ي: جيرمين بر ) ترقمها أقوال إيجابية قوية موجزة، ايقاعية بديعة التوازن

 أسلوب ألبير التهكمي:. 1. 10 
تتصلان إلى و  الدعابة تولدانو  فنجد أن السخرية نعود إلى أسلوب ألبير كامي التهكمي

 فمن ناحية هناك مرسو الحقيقي الذي لا يعرف الكذب. التضادو  ذروتهما في ظل التناقض
 العواطف ،ويعيش مع ذلك حرا من كل قيود الحبر آلية و  يرسف في أغلال آلية المجتمعو 
هو وحش ميكيافيلي و  ناك مرسو المتهمالبراءة والاتهام، ومن الناحية الأخرى هو  الإرادةو  الذكاءو 

 الأخلاق، لا إنساني النزعة .
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التضاد يصل إلى مرحلة الكمال، عندما يدخل القس إلى زنزانة و  وها هو ذا التناقض
 الهوة عميقةو  مرسو. فنحن أمام ميرسو الذي لا يعرف ضميره سوى تلك القيم التي عاشها.

أخرى ،مرسو ليس  الدين من ناحيةو  الأخلاقو  حية،الحياة من ناو  المسافة كبيرة بين الضميرو 
ولكن لأنه ثار أمام العدالة الإلهية .لقد كان . متهما لأنه أضر بالقيم الاجتماعية عندم قتل رجلا

أمامه ما هو الآن مخطئ .و إذا كان إعدامه سوف ينهي قضيته مع المجتمع فلا زال و  مجرما
 ب الصفح عن خطيئته .هو أهم ،ألا وهو طل

، أن يؤمن بذلك الدين الذي لا كيف يستطيع مرسو الذي يرتعد خوفا أمام رهبة الموت
يستطيع أن يقدم سوى القليل من العون غير الملموس؟ وها هو ذا ألبير كامي يؤكد ذلك "إن 

 الحديث عن الحياة الأخرى لرجل سوف نقتله لا يمكن أن يجدي شيئا ".
" شعرة  ـكما قال مرسو  ـتساوي  لاو  تقوم على دليلفإذا أضفنا كل تأكيدات القس التي لا 

الدعابة من خلال ذلك التناقض و  " فإننا نكون قد وصلنا إلى قمة السخرية واحدة في رأس امرأة
 العجيب .

"ما  سوى اللامبالاة. فليس هنالك أهمية لأي شيء: ـوالحال كذلك  ـوليس أمام مرسو 
 جديدا ؟ " .الذي يهمني إذا أحبت ماري اليوم مرسو 

. الدعابة حتى في المواقف العصيبة، عند محاكمة مرسوو  ويواصل ألبير كامي السخرية
فنحن نعرف أن التعب والشمس هما المؤثر الحقيقي الذي بدأ المأساة ولكن هي بالضبط 

لا الأخلاق، ولذلك فإن السلوك العفوي سوف يستدعى و  التي لا تعترف بهما العدالة الأسباب
التعميد حتى يصبح مماثلا لسلوك الرجل الطبيعي في مثل تلك و  رعات من النيةليحقن بج

 ،شرب القهوة باللبنو  النومو  ،التدخينو  الحالات. وعليه فإن إيداع أمه في دار المسنين،
رؤية فيلم لفرنانديل ،و اصطحاب صديقته تعتبر مجموعة من الأنشطة و  ،الاستحمامو 

 برها غير أخلاقية إذا لم يكن مرسو قد ارتكب جريمة القتل .الاجتماعية التي لا يمكن أن نعت
لمرسو، حتى انه قد اعتقد" أنهم  ولكن لم يكن هناك من يهتم بالبحث عن النية الحقيقية

 يعالجون تلك القضية بدونه ".
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 ـأنه يدرك ما يقول. فيصبح الذكاء و  دعابة أكثر من اتهامه بأنه ذكيو  وهل هناك سخرية
 134،ص 2004محمد غطاس، (. قرينة ضد الإنسان المتهم ـ ت الإنسان البريءوهو من مميزا

/135(  
ذلك المنحى، أي على أن يؤقلم إن حياة كامي المليئة بالمآسي هي نفسها التي دفعته إلى 

في أسلوبه لم تستحدثا من العدم، بل يبدو  ـالدعابة مثلا و  فالسخرية ـمعتقداته وآراءه مع الحياة 
فإنه ، ا كان مرتبطا ببعض الإحباط ،فرغم أنه كان يعلن سعادته لكونه قد ولد محتاجاأن ميلاده

حتى إن ، من كل ما يترتب عليهماو  ذلك الاحتياجو  الدعابة من ذلكو  لم يتوان عن السخرية
للقيم و  واصل ذلك الأسلوب بعد ان انزاح عن كاهله ذلك العوز بدافع عن الإخلاص لمبادئه

لدعابة يتخلص من المأزق او  الاحتياج قد ولدها لديه .وها هو بواسطة السخريةو  التي كان الفقر
الخلود. فيقول : و  الموت ،و الحياةو  الذي يقع فيه من يريدون إيجاد حقيقة العلاقة بين الحياة

"إن الموت هو الجسر الفاصل بين النوم المليء بالمناظر والنوم الخالي من الأحلام" .و ها هو 
تب لتقديم طبعة جديدة لأحد كتبه القديمة فيقول :"إذا كنت قد مشيت طويلا منذ ذا أيضا يك

يرا ففي غالب الأحيان عندما أعتقد من ذلك لم أتقدم ك ، فإنني على العكسظهور ذلك الكتاب
 ) 123/ 2004:122محمد غطاس،(أنني أتقدم أجد نفسي أتقهقر".

 السرد :.11
لتكشف عن مأرب جمالي ، د" عن الأخرىتختلف نبرة الصوت السائد في كل "سر  
بل كان يتعمد جعل ، لم يكن كامي ليعيد أي شكل روائي بعد تنميته والنجاح فيه، مقصود

مما قد يحيز القراء الذين يروق لهم أن تبقى كتب المؤلف سهلة ، أسلوب متميز لكل رواية
وسائل كامي فعلا في  وىهذا التنويع في الأسلوب من أق، التبين بأسلوبها الواحد المستمر

فهو وسيلته ، ير مما حققه أندريه جيدثوقد حقق به منسرحا من التعبير أوسع بك، دبيإبداعه الأ
والأناس ، وتحويل عالمه الذاتي إلى عالم موضوعي، في الانتقال من الواقع إلى الرواية

ين يعيشون في الحقيقيين الذين يراقبهم ويصفهم في دفاتره إلى الأشخاص شبه الرمزيين الذ
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، فهذا الأسلوب يوحد وينظم العناصر المختلفة الشتيتة التي تدخل في بناء الرواية، روايته
 . فتتلاحم أجزاؤها في وحدة ذات معنى

  السرد في رواية الغريب 1. 11
لبرقية تفيد  يبدأ الجزء الأول بتسلم مرسو: يسير السرد في رواية الغريب في خط مباشر

الذي يعمل ، فور عودته من الجنازة يبدأ مرسوو  .ما يتبع ذلك من حضوره جنازتهاو ، بوفاة والدته
صديقته ، وقابل ماري، ففي اليوم التالي ذهب للسباحة .حيته من جديد، موظفا بالشحن البحري
في ) ثم قضى يوم أحد مضجر بمفرده، وقضت الليل معه ذلك المساء، التي التقاها مصادفة

مع بداية أسبوع العمل قابل ]و  .(س المشهد في رواية الموت السعيدمشهد مطابق تماما لنف
وكالستيا صاحب ، وزميله في العمل ايمانويل، مثل رئيسه، شكلون وجوده اليومييمن س مرسو
وتصادق ، موند سنتي وهو قواد بالجوارولكنه قابل للمرة الأولى ري، لامانووجاره س، المطعم

يموند في واحدة والذي تضمن مساندة ر ، عملهوع انشغل مرسو بوخلال باقي أيام الأسب، ثنانالا
وفي يوم الأحد التالي ذهب هو وماري وريموند إلى ، من حكايته في مركز الشرطة المحلي

لاحظوا وجود ، وقبيل صعودهم إلى الحافة .يموندل على الشاطئ يملكه أحد أصدقاء ر منز 
الشاطئ شاهدوا مجموعة العرب مرة  وعلى .يموندتشاجر أحدهم مع ر ، مجموعة من العرب

وريموند وصديق ريموند  مرسووانسحب  .وهنا اندلعت مشاجرة حامية جرح فيها ريموند، أخرى
أصر على أن يتنزه مرة أخرى على الشاطئ حيث صادف مرة  ولكن مرسو، إلى منزل الشاطئ

وند قد سلم مسدسه كان ريم في المشاجرة السابقة .ثانية العربي الذي كان تشاجر مع ريموند
، المسدس يجرد مرسوبينما يلمح السكين التي جرحت ريموند ل، والآن وفي موقف ملتبس لمرسو

فيتوقف برهة وبعدها يطلق أربع طلقات إضافية على ، فيصيب العربي، ويطلق طلقة واحدة
جوابات د من الاستويتكون من العدي، يبدأ الجزء الثاني وبعد القبض على مرسو .الجثة الهامدة

ليس لما فعله بقدر ما أدانته لما ، والمحاكمة التي أدانت مرسو، والوقت الفراغ، الرسمية لمرسو
 .( ءات القانونيةافقد غيرته الإجر ، أو على الأقل لما كان عليه) "هو عليه"
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 ولكن مرسو .وزاره قس في مناسبات عديدة محاولا "انقاذه"، بالإعدامالحكم على مرسو تم  
بذلك مشددا على أن القيمة الوحيدة هي في التجارب الحسية لهذا العالم وليست في لم يحض 

 . العالم الآخر الذي يتحدث عنه القس
ومع أن الخط السردي لرواية الغريب مثير للاهتمام بقدر كبير إلا أن ما جعل الرواية 

وكيف يمثل ، سهوخبرته بنف، خبرته بالعالمو  ع الأدب الحديث بحق هو وعي مرسو إحدى روائ
 . التداخل بين الأمرين أقصى ما يصل إليه الحس الحديث من غرابة

 لا منتمي أم غريب ؟ هل مرسو
 .إنسان طبيعي في علاقة مع عقل، الغريب هو في النهاية نفسي في علاقة مع نفسي 

 . " اللامنتهى لكامي "، جان بول سارتر
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 داث: ـر الأحـتوات. 12
 الأول القسم
 الأول لالفصـ

التأشير 
 المكاني

التأشير 
 الزماني

 الأحـداث

 الجزائر
اليوم 

 الخميس
 .يتلقى خبر وفاة والدته رسوم

 الثانية زوالا الجزائر
ثم يستقل حافلة في اتجاه مارينغو ليصل إلى دار 

 .العجزة

ملجأ 
 المسنين بمارينغو
 )حجوط(

الرابعة بعد 
 الظهر

ف يصل ساعتين بعد ذلك، ويستقبل من طر 
البواب، ثم من قبل المدير وقبل أن يلتقي هذا الأخير، 
يعبر عن رغبته في إلقاء نظرة على جثمان والدته، لكن 
 .البواب يخبره عن ضرورة الحصول على إذن من المدير

إحدى 
 قاعات الملجأ

 بعد الزوال
سه لفك وبمجرد التواجد بالقاعة يحضر البواب نف

 .يستوقفه مسامير التابوت لكن مرسو

إحدى 
 قاعات الملجأ

 الليل
يسهر بالقرب من جثمان أمه بمعية نزلاء الملجأ 

 وسومنول.

إحدى 
 قاعات الملجأ

الجمعة 
 صباحا

وبانتهاء اجتماع السهرة، يرفض مجددا فتح 
 التابوت.

 
الجمعة 

 صباحا

انطلاق الموكب الجنائزي في اتجاه المقبرة وقصة 
، تحت شمس "بـريـز" الذي يعرج ويمتنع من متابعته

 محرقة، مختصرا الطريق.
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 المقبرة
الجمعة 

 صباحا
 الدفن

 الثاني الفصل
مكان 

 حدوث
 الأحداث / الحدث زمن وقوعه

الغرفة ـ 
 الجزائر

السبت 
 صباحا

يوم الغد صباحا لكنه يجد صعوبة  استفاقة مرسو
 في النهوض بسبب التعب.

 الميناء
 الصباح

 بعد الزوال

ء، لقاءه بماري كاردونال الانطلاق في اتجاه المينا
 الضاربة على الآلة الراقنة. وتفاجئها بخبر فقدانه لولدته

 المساء السينما
يذهب إلى السنيما لمتابعة فيلم هزلي " لفرنـون ديل 

 " بمعية ماري كاردونال

 الليل الغرفة
بعد نهاية الفيلم، ترافقه إلى البيت وتمضي الليلة 

 برفقته

 الغرفة
 أول أحد
 اليومطوال 

الاستفاقة في الغد الخميس، كانت ماري قد خرجت 
قبلا، يتطلع من خلال شرفة الغرفة إلى المارة، ويتبين له 

 تأثير الروتين.

 الليل الغرفة
واقفا قبل أن يخلد إلى  يقبل المساء ويتعشى مرسو

 النوم
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 الفصل الثالث
الحيز 

 المكاني

 الحـدث الحيز الزماني

 استئناف العمل في المكتب يوم الغد احا الاثنين صب المكتب

عشر  الثانية       المطعم
 والنصف

تناول الغداء بمطعم سيليست بمعية إيمانويل 
 الذي يعمل بالبعثة 

كل فترة ما بعد  المكتب
 الظهيرة 

 العمل بالمكتب 

حوالي  
والنصف  الخامسة

 بعد الظهر 

 بعد نهاية العمل، يعود مباشرة إلى اقامته 

حوالي  درجال
الخامسة والنصف 

 بعد الظهر

و له يلتقي على الدرج، العجوز سلامانوأثناء دخو 
 جارةـ الآخرـ في الطابق  انتيسوكلبه، ثم تأتي ريمون س

كل فترة ما بعد  المكتب
 الظهيرة 

 العمل بالمكتب 

حوالي  
الخامسة والنصف 

 بعد الظهر 

 بعد نهاية العمل، يعود مباشرة إلى اقامته 

حوالي  لدرجا
الخامسة والنصف 

 بعد الظهر

و سلامانوأثناء دخوله يلتقي على الدرج، العجوز 
 جارةـ الآخرـ في الطابق  انتيسوكلبه، ثم تأتي ريمون س
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غرفة ريمون 
 سانتيز 

هذا الاخير يدعوه للعشاء بداره، ويطلب منه  المساء
لتعود وينتقم منها، ويقبل كتابة رسالة لعشيقته العربية 

 سومر 

 ثم يترك ريمون سانتيز ليذهب إلى غرفته لينام  الليل   غرفة مرسو

  الرابع الفصل
الحيز 

 المكاني

الحيز 
 الزماني

 الحـدث

 المكتب 
 الغرفة
 السينما

الأسبوع 
 التالي

 :إنه ملخص أحداث أيام الأسبوع التالي
العمل بالمكتب كل الأيام، ويخبره ريمون أنه أرسل 

ون غلى السينما مرتين مع ايمانويل الرسالة، ويذهب ريم
 الذي يقدم له شروحات لأنه لا يفهم 

 الغرفة
 الشاطئ

نهاية 
 الأسبوع 

السبت 
 صباحا 

 يرافق ماري إلى الشاطئ

 يعود إلى البيت بمرافقته بعد الظهر الغرفة

 ويمضيا الليلة معا  الليلة الغرفة

 غرفة مرسو
غرفة ريمون 

 سنتيس

 الأحد الثاني
 الصبيحة

حضير فطور الصباح، الاستفاقة في الغد وت
  ./ العربية وآلت له ضربها ومشاجرة سانتيس

تدخل عون الأمن الذي يصفعه ويستدعيه غلى 
 محافظة الشرطة

نحو الواحدة  إلى بيتها  تنصرف ماري 
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 بعد الظهر 

  غرفة مرسو
 
 

 الحانة

الثالثة بعد 
 الظهر 
 
 

 بعد الظهر

 في داره سوريمون يأتي ليستطلع رأي مر 
 شوط من البلياردو

  عرض ريمون الذهاب إلى الماخور رفض مرسو

عتبة باب 
 البناية 

العودة إلى المنزل مع ريمون ويلجأ عند عتبة الباب  المساء
  .العجوز سالمانو المضطرب لفقدانه كلبه

 الثاني القسم
 الأول الفصل

الحيز 
 المكاني

الحيز 
 الزماني

 الحدث

مركز 
 الشرطة

الغد يوم 
 الاثنين 

 بعد القتل  ـتوقيف مرسو
استجواب خاص بتحقيق الهوية تحقيق خاص 

  .بالهوية بقسم الشرطة

مكتب 
 قاضي التحقيق

ثمانية ايام 
 بعد ذلك 

  .ـيعرض على قاض التحقيق فيما بعد

  .زيارة المحامي المعين من قبل العدالة الغد السجن
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مكتب 
 قاضي التحقيق 

قليلا بعد 
لثانية الساعة ا

 زوالا 

  .من جديد عند قاضي التحقيق

مكتب 
 قاضي التحقيق 

قليلا بعد 
 ذلك 

ومن جديد عند قاضي التحقيق لمرات متعددة، لكن 
  .بحضور محاميه

 الثاني الفصل
الحيز 

 المكاني

الحيز 
 الزماني

 الأحداث

 
 
 
 

 السجن 
غرفة 
 الاستقبال 

 الزنزانة 
 

 

 

 
 
 
 

 مدة احدى 
 عشرة شهرا

في زمن سجنه والأيام الأولى  ة، وتأمل مرسواستعاد
من اعتقاله مع الكثير من الموقوفين أغلبهم من العرب ثم 
منفردا في زنزانة، زيارة ماري وتلقيه رسالة بعد منع 
زيارات آنفا كانت له تفكير رجل حر والآن هو يفكر 
تفكير رجل موقوف، فهو يشغل وقته بتذكر غرفته، 

بتشيكوسلوفاكيا موجود على قطعة  واعادة قراءة خبر تافه
سا ويكتشف نسبة الوقت 18سا الى  16من جريدة والنوم 

" فهمت إذن ان الرجل الذي لم يعش سوى يوم واحد، 
يستطيع بدون عناء امضاء مائة سنة في سجن، 

  .وسيمتلك الذكريات الكافية لتمنعه من الملل"
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 الثالث الفصل
الحيز 

 المكاني

الحيز 
 الزماني

 حداثالأ

قصر 
 العدالة 

 11مدة 
 شهرا 

ـتحري المحاكمة نهاية شهر جوان، احدى عشرة 
شهرا بعد ذلك في محكمة في آخر جلساتها، محاكمة 

  .لقاتل أبيه ستقام بعد ذلك قضية

قصر 
 العدالة 

احدى عشر 
 شهرا 

خلت نهاية 
 جوان 

اب الملجأ الشيخ توماس المدير وبو   :تقديم الشهود
سيليست و  ماسون، العجوز سالا مانومون بيريز، ري

  .آخر المتدخلين

 الرابع الفصل
الحيز 

 المكاني

الحيز 
 الزماني

 الأحـداث

قصر 
 العدالة 

بعد متابعة القضية، قرار الاتهام من طرف النائب  
 الحكم بالاعدام  –العام بمرافعة المحامي القرار 
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 الخامس الفصل
الحيز 

 المكاني

الحيز 
 الزماني

 داثالأحـ

الزنزانة 
 الجديدة 

محتمل 
 بداية جويلية 

رفض مقابلة الراهب للمرة الثانية، تبديل 
الزنزانة، الندم على عدم قراءة روايات التنفيذ، 

  .للتمكين من الفرار
ـذكرى والده الذي ذهب ليشاهد إعداما والذي 
عاد يتقيأ طيلة طريق عودته واناء عودته تقيأ طيلة 

الواقعية قصت له من طرف الصبيحة وهذه القصة 
  .والدته

اكتشاف أهمية تنفيذ الاعدام انتظار الموت، 
  .التأمل في العقوبة القصوى والمفصلة

زيارة جديدة للراهب، رفض تقبيله للمرة الاولى   
منذ زمن بعيد، يفكر في أمه التي هي مثله في آخر 
أيامها حاولت استعادت حياتها، كما لو أنها أحست 

ن جديد والبدء من جديد ويتمنى حضور للحياة م
الكثير من المتفرجين يوم اعدامه وأن يستقبلوه 

  .بصرخات الحقد والغضب

أحد أيام  المكتب 
 الأسبوع 

الخامسة 
 مساء 

يهتف له ريمون ليخبره بأن ماسون أحد 
أصدقاءه، يدعوه مع ماري الأحد القادم لكوخه 

  .الجزائرالصغير بضواحي 
ويخبره أيضا بأنه متبع من بعض العرب وواحد 
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أثناء 
الخروج من 

 المكتب 

منهم هو أخو عشيقته ويطلب منه اعلامه في حال 
ما إذا لقيهم مساء عودته إلى البيت وفي نفس اليوم 
برخص اقتراح رئيسه الالتحاق بمنصبه الجديد 
  .بباريس

  .ـجاء ماري إلى المكتب لتصحبه عند الخروج
بالقرب من 

 بيته 

معا، واقتراح الزواج يتركه غير مكترث،  فخرجا 
ويقترح عليها الذهاب لتناول العشاء معا عند 

  .سيليست ولكنها قالت أن لديها ما تفعله
  .وعند اقترابهما من بيته افترقا

تناول العشاء عن سيليست، ذكر امرأة عجيبة  المساء المطعم 
وتجلس نفس الطاولة استأذنته بالجلوس على نفس 

 ة. الطاول

على عتبة 
 الباب 

يعود الى بيته وكب على عتبة بابه العجوز  المساء 
 سالامانو 

ه بعدم العثور على كلبه يدخله غرفته وينبأ المساء أمام بيته
 بالمحشر 

 السادس الفصل
الحيز 

 المكاني

الحيز 
 الزماني

 الاحـداث

محافظة 
 الشرطة

ريموند إلى محافظة الشرطة  ـيرافق مرسو السبت 
لإدلاء بشهادته لصالحه، ويخلي سبيله بعد ل

 تحويره 
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 ثالث أحد  الشارع 
 الصبيحة 

وماري التي قضت الليلة معه وريمون  مرسو
يخرجان معا للذهاب الى الشاطئ واجابة دعوة 

  .ماسون

 امجموعة من العرب تراقبهم بينما كانو  ثالث أحد  الحافلة 
  .متجهين نحو موقف الحافلة

  .حافلةثم يركبون ال

  .الوصول إلى الشاطئ أين يوجد كوخ ماسون ثالث أحد  الشاطئ

ثالث أحد  الكوخ
 الصبيحة 

يذهبون للسباحة بينما  ماسون وماري ومرسو
  .يبقى ريمون بالكوخ برفقة زوجة ماسون الباريسية

الحادية  الكوخ 
 عشرة 

 رجوع الثلاثة للكوخ لتناول الغداء 

 الكوخ 
 الشاطئ 

حوالي 
 ثانية عشرة ال

بقاء ماري والسيدة ماسون لمساعدتها في 
وماسون إلى  سوغسيل آنية المائدة ويعود مر 
  .الشاطئ برفقة ريمون هذه المرة

 الكوخ 
 الشاطئ 

بعد 
 منتصف النهار 

  .الالتقاء بالعربيان وهما يرتديان ثيابا زرقاء
الجولة الأولى: اثنان مقابل اثنين ماسون 

  .في الاحتياطن ويبقى مرسو وريمون ضد العربيي

بعد  الكوخ 
 منتصف النهار 

ـريمون يتقدم نحو غريمه الذي بدا وكأنه يريد 
أن يضربه برأسه بينما أسقط ماسون الآخر على 

  .الماء
المضرج وجهه بالدماء –ـيجرح غريم ريمون 

  .هذا الاخير
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ينسحب العربيان ويعود الرفقاء الثلاثة الى 
  .الكوخ

 ن وماسون للطبيب ويبقى مرسوريمو ويذهب 
 .مع المرأتان

 الشاطئ 
 الكوخ 

بعد  
 منتصف النهار 

الى الشاطئ مع  الجولة الثانية: يعود مرسو
يمسك  لتقيان مجددا مع العربيان، مرسوريمون وي

بريمون الذي سلمه مسدسه، وينسحب العربيان 
  .ويعود الرجلان إلى الكوخ

بعد منصف  الشاطئ 
 النهار 

وحيدا الى  مرسو ة الثالثة: عودةالجول
الشاطئ يلتقي وجها لوجه مع غريم ريمون وينتهي 

  .بإطلاق خمس رصاصات عليه وقتله
  (yahya Khalifa, 2015 ,206/215) 
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 لـة الفصـخاتم .13
ا كبيرا حيث مي الفيلسوف والأديب الفرنسي رواجحققت رواية الغريب لصاحبها ألبير كا 

ان القرن العشرين وتعتبر الرواية انعكاسا أمينا لفلسفته الوجودية كما تكشف ناقش فيها غربة انس
خلاقية وتشي تأييده للنزعة الأ لرواية قوة موقفه الفلسفي ووحدته وتفصح عنل المتعمقة القراءة

بنزاهة تضعه ضمن أعظم الأصوات الانسانية في عصرنا عن مأزق انسان العصر الحديث ما 
 . الوجودية بهذا عمل الروائي الذي ترجم أضافه كامي للفلسفة

والعمل من بين الأعمال الأكثر أصالة في الكتابات الفرنسية في محدوديتها وصفاتها  
حيث أبان فيه عن نزعته الانسانية العنيدة حربا غير لا هوادة فيها على ، وبساطتها وحسها

الرافضة أن يشدد على وجود  ولكنه على غير ذلك استطاع بصرامة مواقفه، أحداث ذلك الزمان
 . الحقيقة الاخلاقية أثناء المدة الزمنية التي تعيشها

هتمام الدارسين من فلاسفة اير من الحبر وأثارت الكثير من لقد أسالت رواية الغريب الكث
 الذي امتدح ديب الناقد الفرنسيينهم جون بول سارتر الفيلسوف والأوأدباء ومؤرخين ونقاد ومن ب

 في مهارة فائقة بقوله :  غريب لبنائها المتماسكرواية ال
ولا جزئية لم تكن ثمة حاجة للعودة إليها في ما ، لا تجد أية جزئية تفصيلية لا لزوم لها" 

ذا اغلقنا الكتابة ندرك أن لم يكن بالإمكان أن تكون له نهاية . بعد واستخدامها في المحاجة وا 
حدث له قيمته في هذا العالم الذي تجرد من كل  إن أصغر. غير النهاية التي انتهر إليها

نحن لا نجد حدا واحدا لا يفيد في دفع البطل على  .وتبدى لنا في صورة عبثية، مظاهر السببية
مؤلف عن ، طيق الجريمة ليلقى عقوبة الاعدام إن رواية "الغريب " عمل كلاسيكي منهجي

  (.25ص، 2006، شوقي جلال، تر، رولاند آرونسون) .العبث وضد العبث"
والبساطة المطلقة للغة ، وواضح أن سارتر معجب بالقدرة التصويرية في " الغريب" 
وقدرته على استحضار أوصاف طبيعية لا تمحوها الذاكرة عن عشية الجنازة والموكب ، كامي

 كبر منمقترنة بمظاهر تثير قدرا أ لمرسو والأعمال اليومية الروتينية، في صباح اليوم التالي
وثورة ، وقتله للعربي من دون هدف، للعاطفة الانسانية العادية وافتقار ميرسو –الاضطراب 
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واستخفافه . مهتجاه موت ألاة من جانب الشاب زاء مشاعر اللامباالمدعي العام الغاضبة إ
عدام ضد وكذا استبعاد صدور حكم بالإ .ومعنى ذلك بالنسبة إلى آداب المجتمع .بالمحلفين

 . ليبدع الرواية العظيمة للجزائر الفرنسية –تل عربيا في الجزائر بيض قرجل أ
ولابد من أن سارتر لاحظ أن " الغريب" انبعثت فيها الحياة بطريقة لم تتهيأ لروايته  
وأن هذا الانتاج الأدبي هيأ لكامي تبوء مكان في التراث الأدبي العظيم للأدباء  ."الغثيان"

ونمط أسلوبه ، ووضوح أفكاره، يين ثم إن نهجه في الاستدلالوالمفكرين الأخلاقيين الفرنس
  .التوضيحي كل هذا يشير إلى مزاج كلاسيكي "

وهما موضع ، هيمنغوايو  وبعيدا عن هذا التقارب الفكري يقارن سارتر كامي مع كاوني
 :ويمتدح جون بول سارتر في رواية الغريب " لبنائها المتماسك في مهارة فائقةإعجابه 

ولا جزئية لم تكن ثمة حاجة للعودة إليها في ما بعد ،  تجد أية جزئية تفصيلية لا لزوم لهالا " 
ذا اغلقنا الكتابة ندرك أن لم يكن بالإمكان أن تكون. واستخدامها في المحاجة له نهاية غير  وا 

 إن أصغر حدث له قيمته في هذا العالم الذي تجرد من كل مظاهر. إليها النهاية التي انتهى
نحن لا نجد حدا واحدا لا يفيد في دفع البطل على طيق  .وتبدى لنا في صورة عبثية، السببية

مؤلف عن العبث ، الجريمة ليلقى عقوبة الاعدام إن رواية "الغريب " عمل كلاسيكي منهجي
  (.25ـ24ص، الكويت، المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب، كامي وسارتر) ."وضد العبث

والبساطة ، ن سارتر مؤلف "الغثيان " معجب بالقدرة التصويرية في " الغريب"وواضح أ 
وقدرته على استحضار أوصاف طبيعية لا تمحوها الذاكرة عن عشية ، المطلقة للغة كامي

مقترنة بمظاهر تثير  رسولم والأعمال اليومية الروتينية، الجنازة والموكب في صباح اليوم التالي
وقتله للعربي من دون ، للعاطفة الانسانية العادية رسووافتقار م –اب بر من الاضطر قدرا أك
. زاء مشاعر اللامبالاة من جانب الشاب اتجاه موت أمهوثورة المدعي العام الغاضبة إ، هدف

وكذا استبعاد صدور حكم  .ومعنى ذلك بالنسبة إلى آداب المجتمع .واستخفافه بالمحلفين
 . ليبدع الرواية العظيمة للجزائر الفرنسية –ا في الجزائر عدام ضد رجل ابيض قتل عربيبالإ
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ولابد من أن سارتر لاحظ أن " الغريب" انبعثت فيها الحياة بطريقة لم تتهيأ لروايته  
وأن هذا الانتاج الأدبي هيأ لكامي تبوء مكان في التراث الأدبي العظيم للأدباء  ."الغثيان"

ونمط أسلوبه ، ووضوح أفكاره، إن نهجه في الاستدلالوالمفكرين الأخلاقيين الفرنسيين ثم 
  .التوضيحي كل هذا يشير إلى مزاج كلاسيكي "

أمامه وهاهنا توازنت الفلسفة والصور  الإحجامانسانا عبثيا بيد أنه رفض  واعتبار مرسو
بل وأيضا بإحساسه ، الذهنية ولم يقنع كامي في ختام كلمته بالإشارة فقط إلى حماسه للمؤلف

الهدف المشترك مع كاتب استطاع في كتابه أن يتجه مباشرة إلى المشكلة الجوهرية ويبعث ب
إن الكاتب يقدم لنا  ( المصابة بالوسواس القهري) ستحواذيةمن خلال شخصياته الا الإيحاءفيها 

إلى  يصل بنا سارتر هنا و  سارتر رسالته يقدم لنا  وها هنا ، دائما عالمه الخاص ورسالته
ونلحظ أن الصورة التي يقدمها لنا دائما وأبدا من خلال ، ولكن أيضا إلى البصيرة النافذة ،العدم

 . شخصياته عن انسان قابع وسط أطلال حياته انما هي تصوير جيد لعظمته وصدق عمله



  

  

  الرابع الفصل
  التطبيقي الفصل

  وتحليل مقارنة
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. فصترجمةةا 2. 2. فصترجمةةا فصمعتمةةدو ف. صةة . 1. 2ن. فصمعتمةةدت  نفصترجمتةة . 2مقدمةةا فصل.ةة . . 1
. عينة   4. فصم صةد. 3. 3. فلاقترفض. 2. 3. فصدخي . 1. 3فصمتدف صا.  ف.صل ظ. 3فصمعتمدو فصث نيا. 

. 7. ن فصترجمةةا لإ صفةة  مةة. عينةة   6فصترجمةةا لإ افةة ةا.   نمةة. عينةة   5ن فصترجمةةا فصفرةيةةا. مةة
   خ تما فصل. .
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تقوم  باوو ال مابب  اوور مات عبىوور ياوون يباىوو ة وموىر ياىووات مبصتاووورص بوو  تاصووى ص ممصتموو  ص 
يوو ات مووى درص مميتبوو ا مامحووات مااوو اىر أا اوو   وول يباىوور ماوقوو ص متقووم   متحمىوو ص ممصتوو م ص متب ووى ص ممص
ن ا مات بووووص وووو  مات عبووور  ىبووور كووو ال ياووون الحووو   ماحقوووم  ماتاولىووور م وووف اوىووور م اوووو اص ا ووو  ر ااووو

ت اىق تحو  م ع ميىور توتو د تواصلا  مىو  اابتو ع   ول م  مهو   ماباو ال )أااىر مالادىر( باتقار. مات ىقىر
و  مات عبورص متكو ا م املابو ة ماوتاول مابو امكص مىكتاو  او ال مابتو ع  بم مو  او اى  مص  اىو  ىتاو   

 ىر مماص   (اان بعبمع ماوو ص مصمممو  ااون ماحقو  بومماه متأاى    ل تشكى  مااو ء ماا اي )ماحك
ص  مأووووه ىعمووو  مابوووتاول مؤم )  مابؤاووول مأ  مابتووو ع  اوووىل مابوووتاول ابؤاووول ماوووو  مابموووا   ل لوووماتاو

مؤمال   ل مام ل ماشو ي(( ىوتكا  مىوتاول ااأور أصو  ص او  ا  مابتو ع  ا اوبه ماوا ىف ااحقوم  ماتاولىور 
لح   ماملاب ة ماتاولىر ااو ممت   ماب وب ت يو ات  ول ماوموم  مابت عبورص ىكشول يو  ماوتاول مابو امكممص

أا اى  ىتحك   ل اوو ء وو  مات عبور اأكباوهصم ىوو د ياون مااحوآ تتاو(  او   هو م ماوتاول  بااأا يتا    
)ياوووووووووا ماكاىووووووووو    اى  مابتاولل:مابؤاووووووووول ممابت ع مابووووووووو امك متاىووووووووو   ماملا ووووووووور اوووووووووى  مامووووووووومتى  مااووووووووو

 (.286ص 2009ماش   ميص

 ن:فصمعتمدت  ن متفصترج. 2

ي اىوور احوو   وبووم ك ابا اوورمابق  ووور ياوون توو عبتى  اا ممىوور كوو  بوحبوو  ىباوو  يتبوواو   وول ا ماووتو  م
 .مابأ  با ار  بمعاىح  مهب  با ار مابش ف مم  مأتا يح  ت  ىصح م  ع م ه 
 :فصترجما فصمعتمدو ف. ص . 1. 2

مااقوووو  ل م  ماووووام  ماح وووو  ي نياوووو تم ىووووو  متأكىووووامم  ااوووو م م هوووول ت عبوووور بحبووووا اووووميلاف ماع ميوووو ي
بعحووما اتأاووىل  اووه بوو  م  وو اممبوو  ى ماع ميوو ىى   باقوىوووبوو  تا اووه وصاوور بوو  توووول  مابعحووما ماوو يم 

 .  حت م عاى ت ا لا اق  ىرم  يابىرم  تامء بك ور  ك ىرم  ماشمم م  ااح ف ا ك  مؤب  وح ر  ك ىر ماق  ىر
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 مااقوو  لم  ىتبىوو   ىووه ماحقوو  مؤااوولاووتقا  ب تحقىووف ماوو ي ىاوومن ااوون هوو م ماعىوو  بوو  ماباقوووى  

 تو اهوو  متبى هوو اووىحقف ااع ميوو  ( ماتع اوور) ماحوو   مابب  اوور ا  هوو م ماعىوو . ماتعوو م  مااأووميم   اتاوو بصا
 .  ماأوىرم  مماح   ىر مابتماات ممااأمىر مصمممىتح  مااق  ىر

ي ىور مااىبم  م ىور ماعبحم ىور ماع م) اام  تاوتىقىة ااوش  مماتم ىو( ااع ىور ه   مات عبر ماتل وش ة
  ل  امتح  مؤمان م    اىوايح  2010ك    ال اور م   يومموح  مؤمال فصغريبتحة يومم  ( ماشماىر
3205  . 

ت عبوور  ممىوور ماأ ىوو   ووب  اااووار محوول ( ماتم ىوو(م  أي ام  تاوتىقىووة ااوشوو )  ة هوو   ماووام وشوو
متمممو  ح و  ي لا ياون    لتو يو  اقوم  بو  ىتبىو  اوه بو  مووتو ي  كو يم   وول يمو و  ماح  و . ماقا 

ماوومميل  مبوو  هووو  ك وووة  وو م ت ملاهتبوو  . أى وو   حاوو  اوو  مياوون ماموومىا ماموو ابل ماموومىا ماقوومبل
  ولاع ياون بوتعىحو لا و م ت مم  تىو  مةم  ول ىو ةمماع ا ابو  ى و أ بو  ت وم مة  ك ىور مبو  ىاوتعا بو  

م ووا  م وول ي ابووو  مابم موو  ربىووياوون مااوو حر مام ا أااىوو م   ك ىوو م  بوو  شصمووى ة تبوو  ل تووأاى م اى اووى 
 وول   ااموو ا  مام اوول  تقوواى  أهوو  بوو  كتوو    محوول ماقاوو    توومصن ماقوو يبم  ياوون هوو   ماووام  وشوو  اااووار

بعبوو   ماع ميوو ي ممام اوول ملا وولاع ياوون   ابوو  أ ما ماباقوول مأااوول مااأوو ة مؤعواىوور بوو  اوتوو ك  كوو ي
 .بت عبر اا ر ماام  تمقىا معب اى ته متومع أ ك    بحتمى ته

 . تأاى مم  أيبقح   ك مم  أاا ء يم  ما ي ىمتا  ب  أا   مؤاا ء أااى  ك بل م  مب  هؤلاء مابوك ى 
كبوو  ص تقوواى  اا ممىوورم  ىشووتب  ياوون واوو ت احىوو ت ماك توو   وول عوو ء ممحووا ما ممىوور ت عبوور تبووة  اموور

 وووب  مىت اووام  يووو مى م  اووتر  مووم  ب  بوور ىحتوومي ماقاوو  مؤم  بوحوو ص ياوون  اووبى  ما ممىوور تشووتب 
 .                               ماام  يو مى  أى   ماقا  ماا ول ب  ما ممىر صبار  مم  ب  بر

 وول ماعوو ء كتوو  ياىحوو   ل بقووم موووحر مياىحوو  دوولا  مالااووىاووة م  ما اموور ب يوور يوواا موووح ة
( اوو اااووار محوول ماق) مااااووار ا   وو  ر ااوونص احوو مل اوو   ت مابؤاوول ماقاووه ميووومم  ما ممىوور ماماوومي ماوو 

ماوم   صىبشول  ول مالولا  أبو  ماعو ء مااووال  ىحتومي ياون موم ت شواص  عو  ماتل توا ك تحتحو  ما امور
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ماو ي أاىو  ااوا   ا و  ما ممىور مم ت ماشواص ااون  ب اوم  مت ب .  مء ا هة اا  ياىهيتىف حع ي 
 اووه. يو  مابعتبو( ماو ي ىموىه  ىوه  بو  هو م مابولوم   ماب تاور  حوم د ىو مابش  كر  ل ماامار     ه

ص مام اواتم  حىو ت ملاووو ماص ىتىه يان ه به مابعتب(  ول  وممحل ماحىو ت ماص مور يان مامم ت كب  ىاام
 ؤوووه لا ىاموو  كبوو  تشووى  ااىووه مامووم ت محىووامم  احوو م مااووا  ميتاوو   اموود ماقوو مء بتشوو ام  وو لا بواووم م

 اوه ى  د أ  ىك   !: مماعمم  ااى . ماامار ماب تار
مااووى  م   وو م ت محت مبحوو م  ميامهوو  م اوومصح  أي م ووهم  متىووف ااوون مابعتبوو(مى بوو  مااووم  ماموو ال مما

 .  حت مب  اابعتب( متق اىا ابمم متح  م

 : فصترجما فصمعتمدو فصث نيا. 2. 2
بحبوووا د ووو ل  حووول وبوووم ك ىباووو  با اووور مابشووو ف مام اووول ماتووول تتبىووو  اتعووو    . هووول ت عبووور ا
م ووول مامووو مع . احووو  صممموووىتح  لمماتوووبتوتحووور  ووول ماتووو  ىا ماااووو ول م ووول مابا  وووور ماياىوووات مبتوميووور 

اتشووك  ملاوتاىعواووى   كوو م  وول ما اىموور ماص موور. ماح وو  ي م وول  اىموور تشووك  ماحقووم  مااق  ىوور ممؤااىوور
  ماب تا وور ياوون ي تقحوو باقوو تممو لا وو  بوو  هوو   ماباووؤماىر ما. ممابم موو  اىآماحوو اىوور ياوو  ماتوو  ىا مام

ياون عو م  اق  ىور  اب  تباىح  ماوموم  ماتول تحىو  ىر ص مر ا م مأ ابتم  اق  ىر اح  ت ا ور بصى اىر
 .  صاوىر  مك تىر ممعتب يىراح  

ا ابشو ف م ول  با ار مابشو ف ياون تاوول تق اىوا مم او ء عو م   ول ماحقو  مؤااول ممااقو  ل يباة
ت تع اور   ىوا  ك وةم ال ات عبر ومم  اح  الالاة اى اىر م ك ىر مأااىر  ا ي  ااام  مام ا  مام ال

 . م ميات
 ووب  وشوو ة ت عبوور  ممىوور ماأ ىوو  ابحبووا د وو ل بوو   اوو  ماووام  مابموو ىر ماااو وىوور مابشووت كر 

اما ماوع ي مابح   ياىه  ل  امتحو  مؤماون  2004شح ت ىو ى   ل  امتح  ماا وىر اااار  ممى ة وما  
 .  1997اور 
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 وماوو  موشوو ه  بت عبوور مووام   ممىوو ة عوو ي تاإ( مابموو ىر ماااو وىوور) هوو   ماووام  م اوول  ووب  تكووو 
ا   وو  ر ااوون متصوو   ت عبوور هوو   مؤيبوو   عاوو م ص مؤعواىوور م اووامي ةاتم ىوول ماقوو  ل مام اوول ابصتاوول 

ىو ا   ؤ  ماباواع ماأ اول م بمحو ة مابتاقول مام اول اأىور مامموم  ااون توو  ص متلا وص  مح   ى اق  ى  
ان تأاىل تق اىا  مميىر ي اىر تح  ل يان مابم  ص مااق   ة  .  مآ مااق  ل مام ىفممص

مياىحوو  دوولال  5. 21/  5. 14بوو  حعوو     موووحرمالااووىىوو   وول ب يوور ماووا( وشوو ة  ممىوور ماأ  
 .  بقم 

   وول ماعوو ء ام  . اوومي ماوووالمىوقاوو  كوو   اوو  ااوون يىوقاوو  ماأوولال ااوون  اووبى  أبوو بل مصاووول 
    ماىعوو م وومحم  اىوو اما عوولاءاصوو  مم ووص ماوو  باووت ى  أاووما  اوو  مابؤاوول  أااىوو  كوو بل ماماوومي م

 . ااىهموتا   ماق  ل مىشا ت كى   
م وول ماماوو  مووم ت  ماوو اام  مؤص وو  تحتووهاحوو مل  مة حعوو  أكاوو  تحتووه كبوو  ام  ماوو  ما ممىوور 

ااوون ا وو  ما ممىوور مامووم ت مت بوو  ماموواير . م مء   ووا   مااووع ك  ىك تم ىوور ا عوو   م بلابووص اوومامء 
 .  ب ام

 ىو تكلص شو  ااو لأم  أشو  بك وو  صو  ما و موورباوما امممعوه مااومامء    وا   مااوع  ب اوم م مء
ىقا(  ل  و موته كب  ىموىه  ول باوتوق(  او  م ول ا ل هو ا  م ول لولا  احوى  اموا . ماماىير  ل ماحبأت

 ووول موح م وووه يووو  مااوووو  ماكموىووور متتاموووه ابووو  أباوووة ياىوووه وواوووه ماو اوووات ماووو ي ىم وىوووه   عو ىتوووه متصا حووو
كو    امواب  ملاعتب يىورحىور مىتمو ا  بو( ماتق اىوا ممؤيو مل مماش ى ت بو   مو  ىتمو  د بو( ماتمو اى  م ا

مااو  تح  ىاتشم  اىع اى ة ماحىو ت ص ما بى  هولءص مامى    ى ص ي  ماا ى تب بص ىمىه ه ال ماوول
 .  ياىح  مابعتب( ىتآا م  حى ت ىتم  ا مىعتب(ص ماقا  ب  ماك مبر مماابم  لايح م  ماح ىر مىتا   اوم 

ماووا ر مابعتبوو( محوواه  تقووا    يج ممؤاووا   ممابقوواب ة تمقاحوو   اوو   موتوو يج  ابقوواب ة تمقاحوو  وتوو
 .   ا  ه  موت يعح 
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ا د وو ل احوو مل أ وو  حعبوو  اكوو  بحبوو. وال كتاووة ام  ماوشوو  مماوو  مابتوو ع  ام وول ماعوو ء مااوو
(  ممىو ة عو ي ت وماو ) أب   ل ماع و  مامامي مؤىا  ااألال  قا كتاة ما  مااااوارص مبق مءت مم حر

 .     ما ممىر  ل ت تى  ماااار ا ؤاما.   أص  ى مل اى  ء ما  بات   تامر احم  
ااووم  أاووىد ياوون باووت ى  أص وو  احوو مل أبوو  ماقاوو  ماصاووول ااأوولال  كتوو   وول عوو ء ماماوومي 

مووم ت مبوو أت تمتبوو   اموور ب امووور مام  وور  ئباوومتحتووه ( بحبووا حعوول) مووأى ت ماوو  بمووب  م ماوو  ماأوولال
. ملا اوتق م ى ةواو ء ماحاو  بم ور   كتوىح  م ات وح  بو ام  او ام ما أى و  ا ام ما ىواا  شم ه  اى

ص اووىد ممؤاووماياىحبوو  مؤ  أوونممابلاحوول أ  تمووبى  ماألا ووى   ووا مكوو   اوول ا ؤاووما ياوون مؤاووىد 
  مابموببىاشو  ت ااون وعو ي    بام  ا ؤاما  ول كولا ماألا وى مشص  ب ام ما ي تمحل اه مامم ت 

ان حىو ت ماتىوه ممالولا  ممامبون مابتش احر ماتل ي شح  ا   ما ممىر  م ل مماتع ار ل اش  تح  اان مابم  ممص
بمم ل ممحات متع ار ممحات تتكشول انواو وىر مما أى   مماحم  مماماآ ماتل ىحى ه  مت ب  ااىه ما ممىر 

 .  ىر ممحات ىوتل ه  م وا  مي  ار موح 
اوتق بر مما شو ا ماتول توايم ااىحو  ماشو مي( مملااون حىو ت ماحوا  مماموا  ماب اوف أب  مااى د  ىشى  ا

ت  وو( م واوو   ااوون ماقبوور ماتوول ص عتب يىوور مماتمعحوو ة ملاواوو وىرمماو وو ت م احىوور ممؤيوو مل ملامااووب مىر 
 .  ماتل ى بص ااىح ماا بقر 

   ي بووو اوو ام ما  تشووى  ااوون أبوو   ووو  ماأوولال  تشووى  مابوو أت مؤ اووتق م ىر مابمتبووو ت ااقاوور ماب امووور 
مؤ   –حو لوووو  ياووون مابوووو أت اتوووول ىعووو  مابح  لووور ياىحووو  معتب يىووور بووو  ااووون ماتق اىوووا ممؤيووو مل ملامت  

 عوو ء كاىوو  بوو  اق  تووو  مومووى  مم وو  بوو  حى تووو تمتاوو  ( ماتق اىوواأي )  حوول –ممؤصووة مما معوور ممااوووة 
اا ممىور عبى  مماتم ىول ا اك تو  مأاوب ء مابتو  مابقابور  ك  أ  مات عبر أدواوة  كو ماعاى  ا ا . م كى وو م 

 .  ممتع ه تح  ماوك ىر مبام اح  مؤااىر
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 . فلاصل ظ فصمتدف صا:3
ىتاووووى   ااقوووو  ل بوووو  صوووولا  ماقوووو مءت مامميىوووور ااتوووو عبتى  مابمتبوووواتى   وووول هوووو   ماا ماوووور مابق  ووووور أ  

 وو لا ت مد لوو ه ت اأمىوور بم م وور تموو  احوو  ص مابتوو عبى  تووامملا أاو لوو  بحااوور مبم اوور ماصىاوور بقت  وور
بو  تحتوو ك .   ااأو ة تأصو  بو  ع  متحو  مبو  مااأوو ة ماتول تتمو  احو  ابصتاول مؤدو مد. اأو ةعبىو( ما

ماتقو  د . م م وا تأى و   ول بمو هو ص ماو ءهو  مامو  لص متأى  ه  اتمم وف ول بحو  مامومتلص ااىه ب  كاب ة
 ’A pure l. ) ا  وقو ء مااأور اوااى  ياون  ق هو  : مبو  او   ىوو ص بو  يممبو  ااو مء مااأور  ول بو امتحو 

language is a poor language ( ) 7 ص 2011ص ل ياا ما حى  .) 

 :  فصدخي . 1. 3
كح اوور ص او ال ىووت  ماحوو ل ياىحوو ص ىتماوف اكابوو ة أعواىور تاووتاب  ااو يحو  ماموومتل اموممار  ى اووح 

:: مباووووو   اووووول. امووووود ماكابووووو ة ماتووووول لا ىبكووووو  ت مىمحووووو  م وووووف مابقووووو ىىل مام اىووووورم  أاوووووب ء مؤيووووولا 
portrait  ت ىووهام ( بااوو( )ellips :)اهاووىاج (  ا ووب( )chronologie :) ص تلاحووفص تتوو ا() ك مومامعىوو

( sémiotique) مااووىبىم ىق ص اووىبىمامعى ص او اوور( Anthropologie) وت مامامعىوو أ( م وو ي( بتاااووار
 (.  108 ص 2009ص 1 ص ماامىا ام  عى ) اا  بأا مي( Tragique) ت معىاي. اا  مااىبى ء

 اى  ت كاىو ت ااوقو  ماعبو يله أهو  م اوكوا ىر  ول بمو  ىقماوم (:    ماحب ت ممات ءا) أتماىل -
 (. ماح  ار) ي اىُّه. ا اممم  ل بح  ماى ء( مؤتماُمل)

(ص تاقوو يل) ابمووون( auto) مهووم ب ك وو  بوو . اكاوو ت بشووب ر( أمتووماُىل) ىُوَ ووف( autobus)   واوول
ما ااأوور م وكاى ىوور (. ااعبىوو() ابمووون( omnibus) رمهووم مابق وو( مؤصىوو  بوو  ماكابوور مالاتىوىوو( busم)

 . محاَه  ااح  ار( bus) تاتمب  كابر
 .  ام  ىو    ىه: مابو بر:     ماعمه ي(ص مابو بر) ي اىُّهص بلاال ماوم : لإيج ما -
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( پ ىع بووووه) بوووو (ص pajamas م وووول اوكاى ىوووور ماملاىوووو ة مابتحووووات مؤب ىكىوووور( )pyjamas) اوكاىوووو ي
ووو ( پووو ي) مهووول ب كاووور بووو ص مأمووو  بموووو   م  م ص   ماكابووور    اوووىر مؤمووو مهووو . ا ؤ اىووور  ابموووون ما لع 

وو )  ىكووم  بمو هوو ص ابمووون ماااوو ل( ع بووه(ص م)ا اكاوو ) مت اووف هوو   ماكابوور ا ااأوور مؤ اىوور (. ااوو ل ما لع 
مابكموور مأص ه  م وكاى  مأ اقمه  ياون بلااول ماووم  ص يان ماا مم  ماصوىل مامما( ما ي ىاااه ماحوما

ماصاووة بوو  مااأوور م وكاى ىوور  وول كاىوو  بوو  اأوو ة . مهووم ا وولاف ماعوو ء ياوون ماكوو   ص بوو  اوو مم  م بووى 
 . مام ا 

 .  اِىك  ت: م ل مااحعر ماام ىر. او  ر ا ىقر ب  ماتاغ تاص  ه ماعب( اع ي : سِيج رو -

 ر وواوووووح مبووووو  هووووو   ماكابووووور م اوووووا وى. ا  اوووووا وىر( cigarro) بووووو (ص cigara( )اوووووىأ   ) ت كووووول
(cigarette )مهم تمأى ص ا او واىر مم وكاى ىر (cigar )يان ما  ىقر ماو واىر  . 

م ووا م وو( ماشووىا ص م وكاى ىوور( g) متوَُ ووف ا اكوو ل مابعحووم ت اموومة( اووىك  ت) ] وول اووم ى  تُكتوَو 
ش يتص ااىلًا يوح ( ماا صىور) يال ما و  مي كابر  .  ح [مهل كابر ا ىور بأومار ىحاُ  ماتمب اح  ممص

 (.  بىول عُم ) ىق   أىً  .  ات    مى  عاًّم(: اكا  مابى  مماعى : )جيب مِينِي -

 . ابمون ماوات  ( jupeص م)ابمون مأى  عاًّم( mini) مهم ب ك  ب (ص minijupe)   وال

تاووتمب  م   ( mini) مكابوور(. عُا وور) أموواح ص ماو واووىر كابوور ي اىوور( jupe) مماعوواى  ا اوو ك  أ 
 .  ا الاتىوىر ابمون مؤ    ( minimus) ومهل مصتم   اص  ل كاى  ب  ماكاب ة ا اقرً 

  مهووم عحوو   م اوو   ماا  ىوور   مبوو  م شوو  ت  telegraphاكاوو تى  ي اىووه ماا  ىوور اوكاىوو ي : تلغةةرف 
( grapho) مبوو  يوو  امووا ابمووون  teleب كوو  بوو  م    مهووم بوو  مموو  ىمووو ولtelegramماا  ىوور  حوول 

   .ابمون مو  مكت 
ىق  حووو  دى هووو  اتحقىوووف اووو يتح  أم  م  مااوووى  ت مابوووى  عحووو    ووولم  اووووتص ماوووو ء. بوووو ا    باووور: ةرفمةةة 
 ماتم ىوو  حوو  ة بوووه ماوووم     اقوول     ابوور  ميوووا  ماولووه     وابوور   frenlemeت كوول . مماعبو(   مبوو 
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او واووىر ا  frein  مهووم بوو صم  بوو   frenمهوو م مااووول مات كوول ب كوو  بوو  . اوو   ووابة مابووى  ياوون ماوولا 
ماومووو  هووو م   مماكابووور  ااووونمهووول اتحقىوووف ملااووو  ( leme) ن هووو م ماعحووو   ممالاحقووور مات كىووور  ابووور  ابموووو

ماشوووووكىبر مهووووول بووووو  م  بمو هووووو  مااعووووو     أمووووو  frenoملااوووووا وىر م  مكووووو ال م ى  اىووووور freinماو واوووووىر 
frenum ا الاتىوىر اح م مابمون  . 
صم  بوو  ماماوو  ت   مهووم بووأ francأصوو     واوون اكاوو   وووتص محووات ماوقووا  وول   واوو    مام  : ةرنةة 
  مابوقمشر ياون مامباور ما هاىور ماب و مار ؤم  بو ت  ول  بال ماو وج أي   francorum rexمالاتىوىر 

 jean le bonيحا ع   امام  
ا ااأور  fustanبو   fistanت كل . ا ا   ومع ب  أوممع مااا ل ماوامي   مماعب(  ا تى : ةست ن
 ا  اووووا وىر fustanم ا  وكاى ىوووور fustainم ا او واووووىر   fustaineهوووو م ماكابوووور  مة مووووارمؤاا وىوووور   م 

ا الاتىوىوور ابمووون  واووىج  اوو   ن  fustanea (tela) كوو  هوو   ماكابوو ة أموواح م  ا  ى  اىوور fastgnoم
 .  واار اان  ا    بم 

اكاوو   ووووتص . عبمحوو   اووو م  اكاووو  ماووو ء   متشوواىا ماووولا  اىووة باوووتق   وول  ووممحل ماباىوووور: ةلةة 
  بوو  مالاتىوىوور مبمووو   اىووة  ىووول مماكابوور  villaاى وو ال . تعبوو( ياوون   ووىلاة م  مىقوو   احوو  أى وو    ووىلا 

 .  ماو واىرم  ا  وكاى ىر village مة مار   

ا او واوىر أم  cabinetبو   kabineا اعب( كاو ي  ت كول م  بقمم ت وحم   ك اىور ماح تل: ك اىور
cabina  اووأ  ا  ى  اىوور   يابووcabinet   ا او واووىر تمووأىcabine   مهووم بوو  capanna  ا الاتىوىوور
 .  مابتأص ت

او اوتص حعو ت  ول مااووىور ىوو    ىحو  ماباو     أم ياون شو  ئ مااحو    ىصاو(  ىحو  ماباوتح  : كاىور
 .  اى اه أم ىاااح    مبقمم ت ب مات ا اح تل  ل بحلاة مابح تور   ماعب( كا ي 
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بوووووووووو    commediaح ىوووووووووور اوووووووووومىات ي اىحوووووووووو   ماباحوووووووووو ت  اى وووووووووو ال  باوووووووووو حىر  مة و: كمبىوووووووووواى 
 commoedia  هووم بوو  ماىمو وىوور ب كوو  بوو   م  ا الاتىوىوورcommosم   ابمووون مابوو ي oide ابمووون  

 .  ا لاوكاى ىر comedyم ا او واىر   comédieماقمىات مب  ه   ماكابر وواح  
ل مااوى  ت   مت اوف أحى وو  ياون ص مر بحو  . مات ء  ب  دى  بشا( مابح لم  ت   مابى : بمتم 

أمووواه لاتىوووول ابموووون مابحووو ل   مهوووم بشوووتف بووو   motorموكاىووو ي . ماعبووو( بوووممتى م  مااوووى  ت وواوووح   
movere ابمون مابح ل  .. 

ب ار  تحر ما مي  م وار    أي ماوت ت ماأىو  بت معور م  اوتص مابى  مؤمان م   ماا وىر  : بابمم ى  مص
 . ابمون ماوت تdemoiselle  مىو ل  ى ء مابتكا  م maك  ب  مهم ب   made moiselle  وال 

ىعوول او  م  مااىد   مىشوك  اأشوك   بصتاوورم  ما م   ىمو( ب  ماا ىف اوتحتى  ومع ب : بك مور
 maccharoneاى وو ال . ى حوون  وول بوو ء بأاوون  اوو  أكاووه   مىقوو   احوو  كوو ال بمك مووور ااووكم  مامووى 

 .  اكم  ه م ما م   يان شك    م مىق   أوه ي ال   مأ  أماه  بق مور  

مابوو  اصاووة ااوون مام اىوور (. 1990 ص 196 ص ماعوومماقل) شووامم : أموواح   وول ماو  اووىر: مااوو مم 
او  تحماووة ماشووى  ماو  اوىر ااوون اووى   شوو مم :  موو  ة ماكابورص حواآ احوو   او  بكوو ول اووى  ماولا  مماوو مء

مم ومة  ول مابمو ع  (. 50 ص 2002ص 1 ص  عو  ياوا ماعومما ااو مهى )  ل مام اىر  مو  ة او مم 
 .  با م ص م با م ص م ا مشتقمم بوح  ا م ص ا  :  ل ماب ات ماالااىر مام اىر

 : قترفضفلا. 2. 3
 تو مد ملا) اوول م وا ماوتمب  مااأمىوم ص   اأور ااون أصو  أاوو ل أم دىو   بو هم ااص   أم ماوتم  ت

borowing اووتم  تملام  مماوقوو (ص (emprunt ص)  مم اصوو ((innovation ياوون يباىوور وقوو   مأ اقووممص
اووور) مياووون مؤاوووو ل مابقت  ووور(ص ماتم ىووو ) مؤاوووو ل مماوووتم  تح  اوووول ص اوووبىص أاوووم ياووول( )مؤاوووو ل مابم  

 (.  41 ص 2003
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مبووووو  أهووووو  هووووو    ياووووون حوووووات وم وووووص كووووو  بمووووو اص اتاووووو ل  ووووول تحاىوووووا مابوووووو هى ملاماتم وووووىص 
 .  مابم   ممااصى  مماباتاعم  مابحاآمابماا م : مابم اح ة

 :  فصم صد. 3. 3
اموا يمو    قوا  اواة مااأورص بص ا ور مؤبو  مؤصو  مااأو ة وتىعور امد مااوول مابقتو د بووهم 

أم كبوو   وو   (ص بماووات) ماووبىة أاو  وو . حووممال بوتموول ماقوو   مااوو ول ماحعوو يملااتشووح ا ماوو ي ىوتحوول 
 .  (304ص  1ك ص1986)مااىم لص . ما ى  لا ىحتج اأاو  ح   هم ب  أحااه مابماام  : مااىم ل

بعبو( مااأور مام اىور  ىاوتصا م  حتعو كاما يم  ملا هم مااول ما ي ماتمباه مابماام :   ابحاآ
.  ل مامم  ماحاىآ مش ع  ل اأور مام بور مااول ما ي ماتمباه مابحاام  اممل ا اق ه ت كابر بحاار

 (.  303/305  1972م ص م ص)اا مهى  أوىل 

 مأص ووومته اول بحووو  مامووو  ل يووو  دى هووو  بووو  مؤاوووو ل  اىووورهوووم بووو  م ت  وووته مااأووور مام: مابمووو   
. ا اتم ىو  أم ما ى ات أم ماوقمو   مهو م بو  ى اوف ياىوه  ول ما ميقور مام اىور ماممتل ي    ىف م اام م 
مأي اتوووه  تقووم  ي اتووه ماموو   ياوون بو هعحوو  اووه ماموو   أ  تتوووم : اتم ىوو  ملااوو  مؤيعبوول مابقموومام 

   .(269ص  1990 ا ماأوم  ي   تصص أحبا يا )ماعمه ي ص  أى   
ص أ  ماووواصى  لا باووومح اوووه أحى وووو  : مؤاوووت   مااووومىا ام ووو عى  اقماوووه موووو ه  ااووون بووو   هووو  ااىوووه

ملا ومتقوا ياون . ىحاآ أ  ىأ م ماحق  مابم احل مام ال الا با  مة اأمىر أم بمعبىر أم بوحمبىورم 
توووا  ياىحووو  ملا ااووون  ابووو ة ي اىوووراووواى  ماتوووااى  أووووو  اح عووور ااووون ك مومامعىووو  بووو  امبوووة هوووو ل يوووات ك

 مابمووا  مااوو اف  . )ؤ  بموو اص ا ووب   ىووول ا االااوور مالا بوور( مات كوول مؤموو ) بمو اص اهاووىاج
109  .) 

مام  ل مب  أبااور م  اول بح  ماممتل هم ب  م ت  ته مااأر مام اىر ب  مااأ ة ام  أ  تص مه
 (.68ص 2014)بحبما  تميص      كل صتاوم ص  ماىمص تاو ىم : اولرص  ال  ل مام اىر مابم م ت
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 مابووو ءا اووو ا د  بووو  ماتحاىوووا ماوووا ىف اووو  ىاوووا  مااأمىوووم  مابتوووأص م  بووو  ماصاووو  اوووى  هووو   مابوووو هى 
اوى    و م ت ماتو ىوف ماا حاى  اان امد بب  اي امد مابحااى   ل ه م مااال كب  اق  ص مات مآ اح 
حىووآ  ماووم اوو  تكوو  بوو  موو   تمتاوو  بوو  مابموو  تمباح  ماماتوول ماوو   ااولوور مؤعواىوور ص ماوواصى م  مابموو  
ماو ي ص  إووه بو  ماواصى  أبو  بو  اصو  اموا  اولص بب  ىاص   ل أاوىر كولا  مامو   م وح  مام  لم  او يح 

ص  1990   و ص)حاو  .  باتم  م ب  مااأ ة مؤعواىر اح عر ماتماى  ااىوه مؤ لا م  ع   يان مؤااور
 72.)   

بحبوا . ) ماىل ك  اصى  بم     ك  بم    اصى ص   ب  مابم   أي  اق  اح م ما أي صى  اا      
 (.  04 ص 1980ص يىا

( فت عبر بحبا اوم يولا) مات عبر مابمتبات مؤمان:  ت مد ب  مؤاو ل مؤيعبىر ب( تحاىا أمماح لام
 13  تاأ مل  

 م 74 ص13  ب  ىوأم

   14  ااو ى م

   25ص 24ص 20ص 16   مات امة

   29   ماكوىار

 37ص 34ص 33ص  30  مات م 

   111ص 45ص 31  مااىوب 

 47ص 35ص 34ص 31  مااع ي 

   32  ا مم 
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   33مؤ لا  

 33ع كت ة  

 34ص 33ماتاغ  

   34ماشمكملا ر  

   35بق مور 

   40ماات م   

   46ص 45مؤتماىل  

 49مااى  ص 

   59بمابمم ى   

   59او ام   

 63ماا      

   60ماوىلاة  

 109ص 92ص 88 ص87ص 86ص 84ص 82 و موتل  

 83ماا مو ي  

 117مام ار  

   117 ات     
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 .  135ص 132ص 131ص 130ص 129ص 120ماقل:  

 م ل مات عبر مابمتبات ماا وىر )ت عبر ا. بحبا د  ل( وعا ب  مؤاو ل مااصىار ب ىال:

 .50ص 46ص 33ص 32ص 20ص 07مؤتماىل:   

 .  08مااو ى :   

 .  11ص 07ب ىوعم:  

 .  12ماقحمت:  

 .  112ص 111ص 109ص 108ص 107ص 106ص 105ص 17ص 16ل:  ماق

 .  80أ ىكر:  

 .  20مابمتم 

 .  30ص 28ص 23ص 20مات م :  

 .  92ص 85ص 24ص 21مااىوب :  

 .  21ماوىا :  

 .  34ص 31ص 30ص 22مااع ي :   

 .  23ص 16او امو ة:  

 .  23ع كت ة:  

 .  23ماشىكملا ر:  
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 .  97ص 23مام ار:  

 .  24مابك مور:  

 .  29ول:     

 .  28ات م :   

 .  33اىع ب تل:  

 .  39ك اىور:  

 .  38ب صم ت:  

 .  99ص 96ص 86ص 66ص 59ص 43مااماىل:  

 .  45بمابمم ى :  

 .  47ماوىلاة:  

 .  81ماق وم :  

 .  85ماكمبىاىر:  

 .  88مااوامىتش ة:  

 .  88  مب :  

 .  16ماتاىوم :  

 .  37ماااى  ام:  
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 .108ص 99 و مور:  

ص  شىشوو   متمووول شووىا أم  عوو   م ب تاوور ي اىوور  ماكابوور ى عوو( ااوون مااولوور مااوو ى وىر  أموو:  وول

 هبىووور م ؤولووو   ووو  مماكووو ه  ىاوووبن شوووىصابموووون شوووىا أى ىاووووىتى مل  ما   كابووور  ووول ماىمو وىووور متق ااحووو 

 .http: //ar. wikipedia. )اموا مصرصىااون او  ماشو او  ىمو متوم ى م اوه حتون ماوم  بك وتوهم  ملىوتوه

org.) 

 عوو( ااوون أاووا   شووتن مؤاووو ل مااصىاوور  ى باوو  هوو     ااوون ماووتمب  اووا   اعوومء مابتوو عبىأأبوو   

 بوو امة توامم م  ااون لحوم   ا  احو  أاماتوأم  تعو م  مملاحتكو ل ا اشومم  مؤصو  ما أ :ومع ه   ىب  ىاول

   .عاىات بم اح ةم 

   .ل مااأر مام اىر ( بم وىح )  ه بمو اباىلاةبق  ور  امد مؤاو ل مؤعواىرو ف احمار    

عتبو يل ااون  اقور ملا وتبو يح اتحاىوا م عواىورمؤ مؤاوو لاتامم   مام   او  قى م امد تا هل ة 

م ووا ىوووتج . حاىاوورماصت ميوو ة لاماموود  تماوو  يوو  بموو اح ة م تقوو   مابمعوو  مام اوول ااوون  آ  .ماوصاوور

 اميىوو  بو  مااأومىى  امدىو   ماو احىوآ لاص صم يموح امت وىى( يو  هو   مالو ه ت تحاىوا ااأور مام اىور 

 . أراىاة ب  بقمب ة ماا ل أ  مؤاو لمحعتح   ل  اص ااصمل ب  كا ت مابم ا ة

 ماتوأا  مابم احل ما ي أا اه تا ا م  ب  ما ي  مام ( مااأميهم ماىار  ا  ملا ت مد مااأمي

مولو م . ماحاىاورم  ماقاىبور او  ة ياىوه مابعتبمو ة معتبو يل ؤ   اول تقاىواص مؤب م  اى  مااأ ةماتأاى  م 

ص ملا توووو مد ؤ  مااأوووور أامت تممموووو  اوووو ال اوووو  تواووووص بحوووو ملاة مااأوووومىى  ماموووو    وووول ماحووووا بوووو  لوووو ه ت
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 ول بحو  مىتاوو   ىكىووها  ول ام ت مااأورمابقتو د  ملااوتمب   ىواص  مااوولص م ماتممم  ص  و( الااوتمب  م 

 .  عح  ه 
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 رجما فصفرةيا:فصت   من . عين  4

Exp: n1 

Aujourd’hui , maman est morte , ou peut être hier , je ne sais pas. j’ai reçu 
un télégramme de l’asile: mère décédée, enterrement demain, sentiments 
distingués. Cela ne veut rien dire. C’était peut-être hier. (p 7).  

بل   ااوة أا ي اقوا تممواة اتاأو مل بو  ماىم  ب تة مماواتل   أم  وا تكوم  ب توة او ؤ – 1ت  
 ابو  كو    اول . هو م لا بموون اوه. تقاو  يومم ون  .  مؤ  تم ىوة   ماوا   دوام: كت   ىه ام  ماشىصمصر

 (.13  . )ا ؤبل

أبوول ب تووة ماىووم . م ابوو  كوو    اوول اوو ؤبل  لا أا ي  قووا تاقىووة ا  ىوور. بوو  ام  ماباوووى   -2توو  
 (.  07ى ة  ىار  مه م لا ىمول شىي    اب  ك    ال ا ؤبل ) تقم :  ب تة مؤ  ماا   دام. تح

مهووم ب اوو  ىصتاوول بوو  ت كىوو  ااوون  صوو  ص ىصاوو  ماقوو  ل مابتتاوو( ااومووى  ايوو ات  وول مامووى در 
مماتووا ك ىتاوو( و يوور تموو ياىر تموو   وول ماوح ىوور ااوون ماباووتم  . دىوو  أوووه لا ىتاوو ه  بوو( اوولابر مااأوور

ا ىووو ات ص عبووو   ماووو ى  ماوووت  ي  أ  ىم ىووو   شوووكلا تمووو ياى مهوووم بحوووم  اوووى  م ياىوووه مابت  ص ماب اوووم 
يتاوو   باووتم  أصوو م امووى  ملا مياىووهص تا ىعىوور  وول صم يمووه مابتماقوور اوميىوور مامووى در ا ااأوور ماحووال

 .  أحاا  أا م بب الا ك ا ي ىحااه ماو  مؤمالص م  كى و  بت اا ته بمهص عبحم    ميحب 

EXP:  N2 

 Ma chambre donne sur la rue principale du faubourg l’après midi était 
beau cependant le pavé était gras ,les gens rares et pressés encore. (p 34)  
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ماعوم  م  كو   مام وة اموا مالحو . ت   د  تل يان ما  ىف ما يىال مابؤاي ااون ما و حىر -1ت  
 (.  32 . ) اكوح  ك ومم ىا يم   ل ص  ه ب(  ال ك   ماو ل  اىلام  عبى 

ىكو  هوو ل الا  بو(  اول او م  ك   ماعوم  عبوىلام  ك وة حع تل ت   يان ماش  ع ما يىال - 2ت  
 (.  22 . )ماقاى  ب  ماو ل

اووواك  اووواىلا  صووو   ووول ( اكووووح  كووو ومم م ووول ص ووو ه )   اإ ووو  ر ماماووو  تى مابتووو عبىمابلاحووول أ  
ه اىل  ق  اان ب  م مء مؤاو ل ا  أاح  يان   م ت مؤصو  اموى  ت عبتحب  ااو    ه  ك  ب  و حىت

ماتماىو  . محىمىور ماوكو ت ماتول ماواتح  هو   مااىو بىور( مااوى ف) ملايتا   مااىو بىور ماامصاىور ابعو   ماوو 
 ص  وتبت(  ل ا    ه   ماعبار ااى ف اولل ك ل ىا   الااور ماكابو ة ووتج يووه بم  ور م حو  اااوى ف 

ا مل مابمون اا  مابتاقل ي ىاا  دى اهمابم  ل ما   .  ص   مام مع  ل ص أ ماوح  ممص

 Exp:  n3  

-Peu après ,avec les trame ways plus rares et la nuits déjà noire au-dessus 
des arbres et des lampes ,le quartier s’est vidé insensiblement ,jusqu’à ce que le 
premier chat traverse lentement la rue de nouveau déserte. P 38 

 صووولا ص مابمووو اىصم  مااىووو  ىحاووول  ووومف مؤشوووع  . اموووا  اووول اقاىووو  مووو  ة ماحووو  لاة تقووو  -1تووو  
 (.  35 ) مااأة ماق   تما  ماش  ع اا ءص ماش  ع ب  ماب  ت

 مصلا ص مم   مااى  ح اك   مف مؤشع   ممابم اىصص اما  اى  م  ة مات مب ة أ   2ت 

 (.  24 . ) ل ا ء مااأة ماق   تما  ماش  عص ش  ع ب  ماو لما
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 ل ماو  مابما  بو  صولا  ايو ات موى در مات كىو   مابحتممتيب  مابت عب   يان وق  ماوك ت  
ام  ماباووو ل اتاااووو  مؤحوووامآ أم م صووولا  ص ابووو  ىتب شووون مىمم وووف مااوووو ء مات كىاووول  ووول مااأووور ماحوووال

 .  ته  ل وواىر ماق  ل ماباتحالابو قىر ماو  ب( احامآ ماتأاى   م

كب  يبا مابت عب   اان م اح    ل ماوتمب   ماكابو ة مااصىاور مماباوتصابر اكاو ت  ول مااحعو ة 
مام بىووور مام اىووور مهووو م اىق اووو  ماوووو  ماحوووال ااووون  اووو  ماقووو  ل مام اووول مىاوووحلا ياىوووه ماتاووو در ما ممىووور 

م وا ىاتحاو  ماوامد بو  ماقو  مء هو م . مابحاىورمكأ  ما ممىر كتاة ااحعور ماقو  ل  مابت عبر يوا   مءتح 
كبو  أووو  لا ص ىمتاو   اوبر مىع اىور  ول ماكت اورم  ملااتمب   أي ماب ك اى  مااأر مام اىر ممااحع ة مابحاىور

ووكو  هوو  أ  ماكاىو  بو   و مء مام اىور ىاوتبتمم  اقوو مءت باو  هو   مات عبو ة مهو م  معو(  ول تقواى و  ااوون 
 .    مات عبر مم محح عب   ما ممىر مالاار أاام 

Exp:  n4 

 Et pourtant il a ajouté tout de suite qu’il savait ce qu’on disait dans le 
quartier mais qu’il avait sa conscience pour lui et qu’il était magasinier (p 46)  

أوه ىمب  م  افأوه يان صم  ب(  ال أ  ل اا ير أوه ىم ل ب  ىق   يوه  ل ماحل.... م  1ت  
  (.41 ) كأبى  باتماع  ل أحا مابت ع 

ووه ىمبو  اأحوا مابتو ع ص م مأوه ىم ل ب  ىقماموه يوه  ل ماح  ت...  2 ت   اكوه  ع  يان صاوف ممص
( 29  .) 

اقوووا تووو  . ح  ووو  ملااوووتم  ت أم ماموووم ت اتو اووو  ماواوووف مابوحووومبل اابتاقووول مابلاحووول أ  مابتووو عبى 
ياوووون معووووه  ماباتكوووو تم  كبوووو  أ  مامووووىغ ماعاىوووواتص  ميووووف توكىوووو  ماقوووو  لتكىىوووول ماقووووى  مااق  ىوووور اتو اوووو   

 ا يماعة احىوآ تاوام مكأوحو  موىغ بتامماور  ول مابب  اور مام بور  ول مابعتبمو ة مام اىور  ماصمم 
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ممابت عبوووو   وعحووو   وووول . بب اووو  تبوووو   مابب ااووور اااق  وووور مام اىووور ىاوووام مات كىوووو . م ماوووا  ماقووو  ل مام اوووول
 . ماتحامآ مامم ت

 Exp : n5 

 Mais il fallait que je me lève tôt le lendemain je n’avais pas faim et je me 
suis couché sans diner (p 61)  

ؤوووول اوو  ص  وواصاة ؤووو   ام   موو  ص اكوو  كوو   ياوول أ  أاووتىقل اوو ك م  وول ماىووم  ماتوو ال... 1توو  
   (.51 . )أك  ع يم 

ؤوول او  أكو  ص  اصاة ؤو   ام   م  ص ىم  مات الماك  ك   يال أ  أاتىقل باك م  ل ما...2ت 
 (.  39 ) ع يم 

حوو  ل مابتوو ع   وول ت عبتووه ياوون اوىوور ماعباوور  وول ماووو  ماحووال ممتاوو( مات تىوو  وواووه ماوو ي متامووه 
كبو  وقو  مابتو ع  . مابوو امة اممول ماح اورم  م ح  ماوو  مؤموال ياون باوتم  مؤ مو   ماباوتمبار

ىقوووور توااووووف بوووو  ماووووتمب   ماووووو ا متقموووول عبىوووو( ملا ت م وووو ة ماالااىوووور مابمووووون  متووووه ا اتحاىووووا ااأوووور ا 
 . اابو امة
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 . عين   عن فصترجما لإ اف ةا:5

Exp: n 6 

-J’ ai diné chez céleste. j’ avais déjà commencé à manger lorsqu’ il est 
entré une bizarre petite femme (p 66)  

 يعىاووورم  اصاوووة مبووو أت  موووى ت ماق بووورص اووواأة مؤكووو  ابووو ص تو ماوووة مامشووو ء يووووا اىاىاوووة -1تووو  
( 54.)   

كوووة ا اوموو   ووا اوواأة تووو م  ما موو   يووواب  اصاووة ص  حووة أتووو م  مامشوو ء يوووا اىاىاووة -2توو   
 ماوتمب  تقوىور م  و  ر ا ىو ات ماماو  تى  وصاو  ااون أ  مابتو ع  بحبوا د و ل( 42 ) مب أت يعىاور

ماتقمىووور  م ى ووو ي  ااووون ماوووتمب   هووو   ماتقوىووور اا ىووو ات  ووول ماعوووأ مابتووو ع( أامت ماتمكىوووا ا اومووو م   حوووة)
. مابمووون ام  باوو ل ىوو ك  أم تشوومىه ىلاحوول  وول ت كىاوور ماووو  أم تووأاى  كاىوو   وول اىق يىتووه أم حىمىتووه

 .  بتقو    الا ااق مءت مبتصام  ب  اق  مؤم  ام اص مابمون كب  أوتعة مات عبر وم 

 

Exp: n7 

Il sifflait en descendant ,et il avait l’air très content. il m’a dit: « salut , 
vieux » et il appelé Marie « mademoiselle » (73).  

 أهلا ىو  :   أهلا ى  يعم    م    اب  ي: ك   ىاام با م م م    الص م ك    ىبم  ىمو   1ت  
 (.  59 ) بمابمم ى  
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 و   ابو  ي  أهولا ىو  م   أهلا ى  مو ي  : ال  ا    م  مك   ىاام با م مص ك    ىبم  ىمو  2ت  
 (  45) بمابمم ى   

ماحوو م ىكووم  ص أ وو ل مابت عبوو   بووو ات  ىبووم  مهوول دىوو  بمعوومات أموولا  وول ماووو  مابمووا  
بووو  صووولا  هووو   ( أي اووو ك  ملااووو  ام  ملا تمووو   ياووون  كووو  ما وووبى ) مابت عبووو    وووا حووواام ماو يووو 

ص يان  ال بو  صولا  مااوى ف مااأومي  ول ماوو  مابموا مياىه ىبك  ماقم  أوحب   ا ماتالا ص م    ر
كبووو  ىبكووووو  أ  واوووتصا  أ  هووو   م  ووو  ر عووو ءة اتبكوووى  ماقووو  ل ماباوووتحال بووو  تتووو ا( مؤ كووو    ووول 

 . ماو  ماحال

 Exp:  n8 

Le soleil ,tombait presque d’aplomb sur le sable et son éclat sur la mer était 
insoutenable. (p80)  

ابم وحوو  ماوو ي لا ى وو ف ىقوو(  وومف . م ك وووة ماشووبل تقوو( ياوون ما بوو   اشووك  يبووماي تق ىاوو  1 توو 
 (  64 . )بى   مااح 

لا  كووو   ابم وحووو   ووومف بىووو   مااحووو ص م تتم بوووا ياووون ما بووو  م  ك ووووة ماشوووبل تتماووو  مااوووب ء 2تووو  
 (  50  ) ىحتب 

ماأى  بمعومات ( ااب ءاشك   تتما  م) تقوىر م    ر   اما  مة مل لوصا  أ  كلا مابت عبى  
م  و  ر م ت وته ما و م ت  مات كىو  ياون تقوىور. م  ل ماو  مؤموال أ ىوا احو  م ى و ي متقمىور مابموون

مهوو   مامباىوور أم م اىوور تووو  د ماتقىووا ماح  وول اوو او  مؤمووال تقىووام موو    مهوول تووؤاي ااوون ماتحمىوو  
ه مبووو  ىتمووو  اوميىووور صىووو  مة ماشوووكال مو لا ووو  بووو  ماوووو  مؤموووال مابمعوووما اووواو  مبووو  ىتماوووف اعممواووو

 .  مابت ع  م اىمر مابم مع
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Exp:  n9 

Il était seule. Il reposait sur le dos , les mains sur la nuque ,le front dans l’ 
ombre du rocher ,tous le corps au soleil. (88)  

ص ل لوو  مامووص تماعاحوور  ووص م ىووام  تحووة  ووو  يوقووهص م لحوو   ياوون مؤ دص كوو   ى  ووا محىووام 1توو  
 (  70 ) عاا  كاه تحة ماشبلم 

ىوووام  بتشووو اكت   تحوووة  أاووه ماووو ي كووو    ووول لووو  ص م لحوو   ياووون مؤ دص كووو   ى  وووا محىوووام 2توو  
 .(54  )  ىب  ك   عاا  كاه تحة ماشبلص مامص ت

(  ىبوو  بتشوو اكت   ياوون مؤ د) ااوون  ىوو ات مؤاووو ل مات اىوور( ماوواكتم  بحبووا د وو ل) اعووأ مابتوو ع 
تم وووىص وممىووو   ماباوووكمة يوحووو  مماتووول عووو ءة م  م  ووو   ة ااتمووو ىص ابقمووواىر ماك تووو معووو ءة هووو   

 قوووا م تووو د مابتووو ع  أ  ماقووو  ل ماباوووتحال  وووا لا ىوووتبك  بووو  ماوووتوا   ص  وووبوىر  ووول ماوووو  مابموووا 
 . مابمون ما بول اوواه  ت  اه  ال ب  صلا  ملح   

 

Exp: n10 

Ila réfléchi. Il m’a demandé s’ il pouvait dire que ce- jour là j’avais dominé 
mes sentiment naturels (96).  

اوول  ل  ال ماىم  مات مة مااى  ت يان ص ا  اأاول ا  ك   ىات ى( أ  ىقم  يولص  ك  1ت  
 (75 ) بش ي ي ما اىمىر
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  كوووة  ووا اوووول  وول  اوول ماىووم  يووول اموواه  اووأاول ا  كوو   ىاووت ى( أ  ىقووم ص م اوو  أصوو  ىوكوو  2توو  
ماماووو  مة م  بووو  مااوووح   ووول ول وووو  تبىىووو  مابوووو امة( 61) ماوووت مة مااوووى  ت ياووون بشووو ي ي ما اىمىووور

بووولا    م ى ووو يمهووو م ( كووووة  وووا ماوووت مةص يوووولص اووو  أصووو ) ماب ووو  ر مماتووول عووو ءة با بووور انى ووو ي
ر بوو  و حىووص ملاصتلا وو ة اووى  مااأتووى  مابمووا  مماحووال امباىوور مات عبوور مهووم بمعووما اأوود ماولوو  يوو 

كبوو  ى بوول ااوون احووامآ تووأاى  بب اوو   وول وواووىر ماقوو  ل ماباووتحال مىتم وول ماووتمب   . مات مكىوو  مماالااوور
  .ه   ماتقوى ة يان ماعبحم  ما ي تتمعه ااىه مات عبر

Exp:  n11 

Ou bien encore ,le juge discutait les charges avec mon avocat. Mais en 
vérité ils ne s’occupaient jamais de moi à ces moments –là (p104).  

اوو    صوولا  تاوول مابو  شوو ة اكوحبوو   وول ماحقىقوورص مكوو   ىتو  شوو   بموو   وول اوووما ملاتحوو  ....  1 توو 
  .(81) ىكمو  ىحتب   ال يان م  لاف

  ىكموو   ل ماحقىقر صلا  تال مابو  ش ة ا ماكوحب ص  ل اوما ملاتح   بم  ك و  ىو  ش  ... م  2 ت 
   .(65 ) ىحتب  ال يان م  لاف

ىكووم  مابت عبوو    ووا أمدوولا ( صوولا  تاوول مابو  شوو ة مياوون م  وولاف) بوو  صوولا  ا وو  ر ماماوو  تى 
م وا وعحو   ول  اول ااون ص  ل م ى  ي اإ   ر ه تى  مامىأتى  مااأمىتى  ماعاىاتى   ل ماوو  ماحوال

 ت ااكابوو ة كوول ىح  لوو  ياوون ماباووتم  مؤااوولحووا كاىوو  ا  أوحبوو  تبكووو  بوو  ت عبوور مؤاووام  اقوومت بماوو  
 .  م ى  ي ات متىعىرمماباتم  مااأمي  ل ماو  مؤمال  ا  م بك   ب  صلا  م 

 Exp: n12 

-Pendant que je me rasais ,je me suis demandé ce que j’allais faire et  
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j’ai décidé d’aller me baigner. P 31  

 (.  30  . ) ق  ة ما ه   الااتحب  ص ءاة يب  اأ م  اهتا ص مأاو ء حاف   ول 1ت  

 اووو   ووو  ة أ  أ هووو  الااوووتحب  ص  حوووة أتاووو ء  يبووو  اوووأ ماهص ماىوبووو  كووووة أحاوووف   وووول 2تووو  
( 20  .) 

ياوون  حو  ل مابتو ع  ياوون اوىور ماعباور ممتاوو( مات تىو   متوه ماوو ي تمصو   مو ح  ماووو  مؤموال 
امموول ماح اوور كبوو  وقوو  مابتوو ع  وووول مابمووون اا وور بار مابووو امة ماباووتمم  موو   ماباووتمبارمؤ  باووتم 
 .  ااأر ااى ر مااار بؤاىر ااأ د ام  تكال أم تو ى م  بتو هىر

 

Exp : n 13 

-Il a soigneusement essuyé la toile cirée de la table. Il a pris dans un tiroir 
de sa table de nuit une feuille de papier quadrillé, un enveloppe jaune, un petit 

porte-plume de bois rouge et un encrier carré d’encre violette. p50 

مباص امو ىر د  ء ما  مار ماعاايص مأص ك بو  ا ك بو واته م  ور مدلا و  أموو ص مبقابور  1ت 
 (.  43مأى ت ب  صش  أحب ص مبحا ت ب امر ماشك   ىح  حا  اوواعل ماام . ) 

ص مبل م وو  أمووو  مااووم ص اوو  أصوو ك م  وور ب اموو ةص  ء ما  ماوور ماعاوواي  وول يو ىوورباووص د وو 2توو  
 (.31 . )ماممىر ب امر اح  امد ماحا  مااوواعلص م ىشر ب  ماصش  مؤحب 

(  ووا ماووتمب  تقوىوور ماتتبىوو ( بحبووا اووم يوولاف) ىكووم  مابتوو ع ( مااووم  ماشووك ) اإ وو  ر مابووو اتى  
مابو امة  ل ماو  ماحال ىومف ياا مابوو امة ماباوتصابر  مىمول ماتتبى  ماتمب   متملىل ياا ب 
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م ال ب  أع  اي ات ماتماى  يو  بوو ات بو  ماوو  مابموا  لا ىتبتو( بق ااحو   ول ص  ل ماو  مابما 
مابمووون ااوون ماقوو  ل ا وو ءت اشوولء بوو  ملا ووو ع  مىكووم  اوو ال  ووا أ وو ء. مااأوور ماحووال ا لاكتووو ء ماوو متل

مابمحىر بم ول كاى ت مبشت كر تاف ملااتحا   اى  ماوو ل م  مامم ت ماامارأ ىا اح   م  مم بت ع مم شا ع
   (L ‘étoffement. ماعب  م  مبوح  ماقمت مماحىمىر

Exp: n14 

-Raymond m’a téléphoné au bureau. Il m’a dit qu’un de ses amis (il lui 

avait parlé de moi) m’invitait a passé la journée de dimanche dans son 
cabanon ,près d’Alger. p62 

ىووايمول ( مكوو    ووا حااووه يووول)  ا  أحووا أمووا  يه: هتوول اوول  ىبووم   وول مابكتوو  م وو   - 1توو 
 .  51اق  ء ىم  مؤحا  ل صىبته مااح ىر ا اق   ب  ماع مي  مام مبر 

(  ووا حااووه يووول مكوو  )  ا  أحووا أمووا  يه:  وو  م  متموو  اوول  ىبووم  تاىوموىوو   وول مابكتوو  -2توو 
   39 . ىايمول اق  ء ىم  مؤحا  ل ك اىور اه ا اق   ب  ماع مي  مام مبر  

مابوقووم   ووبو   ول مااأوور مابمووا  م وو( أم ( ماع ميوو ) ل ممابحو مااولووىاوتمع  ماموموو  ماووالاال 
 ا   ر تماى  مم ص  ل مااأر ماحال  امد مابمامب ة تمتا  دى  بوحمبر  ل ماما  ت مابكتماور ا ااأور

ممات عبووور ماح  ىووور اباووو  هووو   ص مابموووا  مماتووول ىعووو  أ  تحوووم  ااووون ياووو  ت مم وووحر  ووول مااأووور ماحوووال
( مام موبر) ماما  مة ىبك  أ  تؤاي ااون ماتاو ل مابموون   اقو  ل ااع ميو  لا ىوو ف اوى  ماع ميو  ماباىوور

ااوال مماأبومد اا مبىور   ماور م( مام موبر) الا ب  صلا  مااى ف مع ءة م  و  ر( ماق  ) أم ماع مي 
 . اا  ماق  ل
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Exp: n15 

-Je lui ai dit: « c’est sale: il y’a des pigeons et des cours noires: les 

 gens ont la peau blanche. p 62 

... م اووة اوحوو   وو  تص مىمعووا  ىحوو  كاىوو  بوو  ماحبوو   مأ مووور اوومامءص كبوو  أ  ماووو ل اووموح   1توو 
 .  54أاىد.  

كبو  أ  ماوو ل اووموح  ص مؤ موور مااوومامءم  مهوو ل ماكاىو  بوو  ماحبو  ص    وو  ت  اوحو: م اوة...  2تو 
   41 . أاىد ا هة

مهوو   ( أ  كبوو  ىمعووا مماكاىوو  مأاممة ماوو ا ) أا ك مابت عبوو   يو موو  عاىووات  وول ماووو  ماحووال 
مامو م  أم مؤاو ل دى  بمعمات  ل ماو  مابما  متبة ا   ر هو   مامو مو  ام  تمواى  مات تىو  

موتج يوه اا مء ااب بم  ماالاال امحامة ماو  ماحوال ا ابق  وور بو( محوامة ماوو  ص كىال ااو مات  
 ىكم  مابت ع  بحبا د و ل  وا اعوأ ا اوتمب اح  ااون تقوىور ماتوموى  ماو ي ( ا هة) أب  اولر. مابما 

 تم وىصمأيول ا ال ااص   تو مى  أكا   ل ماو  ماحال اأىور ما ىو ات  ول ماص تقت ىه يباىر مات عبر
 . اتعو  ت اى  ماق  لم 

ا ؤ موور مماتول تك  ؤهو  ياو  ت باو ح ة ( des cours) كب  واحل أ  كلا مابت عبى  ي او  ياو  ت
 .  بى اى  أم

Exp: n16 

- J’ai diné chez céléste ,j’avais déjà commencé à manger l’orsqu’il entré 
une bizarre petite femme. p66 
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. ابوووو  اوووواأة مؤكوووو  اصاووووة مبوووو أت  مووووى ت ماق بوووور ميعىاوووورص يوووووا اىاىاووووةتو ماووووة مامشوووو ء  1توووو 
( 54  .) 

 كوة ا اوم   ا ااأة ما م   يواب  اصاوة مبو أت يعىاورص  حة أتو م  مامش ء يوا اىاىااة 2ت 
( 42  ) 

ىكووم  مابت عبوو    ووا   بوو  ات مىوو  ماماوو  مة بوو  ( مياوو  ت ماتمكىووا ا اوموو ص  حووة) ا ىوو ات ماماوو  تى 
 متشو  ل مااأور ماص مور او ابت ع ص بمون ماكابو ة اتااىوغ أباو  اابوااملاة مؤيعبىور ماص مورأع  تباىا 
 .  توبىر ه م مابمون ام  مابا ل اه أم م صلا  اهم   ل تماى(

Exp: n17  

-Il a souri un peu et avant de partir ,il m’a dit: « J’espère que les chiens 
n’aboieront pas cette nuit. je crois toujours que c’est le mien ». p71  

ؤووول  ول كو  بو ت ص ألا توواص ماكولا  كاىو م هو   مااىاور أ عوم  : ا  ماتاو  م و    او  م  ى حو  1ت 
 (.  58 . )اأيتقا أ  كاال هم ما ي ىواص

  أ عم أ  لا تواص ماكلا  كاىو م تاول مااىاور ؤووول  ول كو  بو ت : م     ا  أ  ى ح  ا  ماتا  2ت 
 (.  45 ) أيتقا أ  كاال هم ما ي ىواص  ا

 Exp: n18  

-Nous avons marché longtemps sur la plage ,le soleil était maintenant 

écrasant. Il se brisait en morceaux sur le sable et sur la mer. p84 
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  مو     مو  كأوحو  توكاو ص ك وة ماشبل  ا م  ة ب هقر. بشىو  م ت   مىلا يان ماش  ئ 1ت 
 (.  67 . )مااح م   مف ما ب  

كأوحوو  تتووو ا    موو  م  ك وووة ماشووبل  ووا موو  ة لا ت وو ف. بشووىو  م توو   وومىلا ياوون ماشوو  ئ 2توو 
 (.  52)   م   مف  ب   مااح 

   ووا مابتوو عبىكووأ   واحوول أ  : مأامت ماتشوواىهص بكوو   مااولوور   موو م  اإ وو  ر ماماوو  ت   ووا موو  ة 
هووو   ماتقوىووور ااووون احوووامآ توووأاى  بب اووو   ووول وواوووىر ماقووو  ل ماباوووتحال  اعوووأ ااووون تقوىووور م  ووو  ر متحوووال

بحووو  لى   ووول مام وووة  متوووه . مىتم ووول ماوووتصامبح  ياووون عبحوووم  مابتاقوووى  ماووو ى  تتمعوووه ااوووىح  مات عبووور
ا يتب اهبووو  هووو   م اىووور ياووون وقووو  مابموووون مابووو ما موقووو  مابقمبووو ة ماووىووور ااموووم ت مؤمووواىر  ووول مااأووور 

 .  ماحال

Exp: n19 

- Je l’ai remercié et il m’a dit: « Entrons dans le vif du sujet. » p95 

 (.  74 . ) ايو  واص  ما  مابم مع  :  ق  ص  شك ته...  1ت 

 (.  60 )   ايو  واص   ل ما  مابم مع  :  ق  ص  شك ته...  2ت 

 ا ى ات ح ل ماع    ل  واحل يا  حامآ مصتلال عمه ي    ل  ل ماالاار م مابمون.

Exp: n20 

Tout se déroulait sans mon intervention. p145 

 (.  110  )  ك  شلء ك   ىع ي ام  تاص  ب  ع وال  1ت 
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 (.  91 )   ك  شلء ك   ىع ي ام  تاص  ب  ع وال   2ت 

اتم ىص مابمون متقمىته ببو  ( ب  ع وال) ماتمب  مابت عب   ما ى ات أم م    ر اإاص   ماما  ت 
 توبىووور ماحووو م ىكوووم  مابت عبووو    وووا أاوووحب   ووول.   ماماووو  ت اتااىوووغ أباووو  ابووواام  ماكابووو ةأا  ااووون ت مىووو

 .  متما( ه م مابمون ام  اصلا  اه أم تشمىحه أم ملاات م   ل مى دته

Exp: n41 

…mon pourvoi était rejeté. « Eh bien , je mourrais donc. »plus tôt que 
d’autres , c’est évident. (p166).  

 (.  126 . )عالم    اوول ا   اأبمة   ه م مم صص   د ملااتيو ل 1ت 

 (.  105  . )  اوول اأبمة   ه م مم ص معالص   د ملااتب ل 2ت 

ماباووو  ا ووو  ر هووو   ماماووو  مة . ماتووول توىوووا ماتمكىوووا مااولووول( عاووول)   اوووو  ا ووو  ر ياووو  تكبووو  ىتاوووى   
مووون متقمىتووه ماووإا مك هوو   مامو موو  ىكووم  ما ميووامة مماتوول تحووال  وول ماحقىقوور ااوون تم ووىص متمكىووا ماب

ماووو   ووا مبتاوول م وومح  أكاوو  ميبمبىوور متوميوو  متب اووك  بوو  ماووو  مؤمووال ماأوود ماولوو  يوو  هوو   
 وموم  م     ة ىت ص أ  أمعه ملاتو ف مملاصتلال تاح  با ش ت  ل تشكى  ماتك  ؤ ماتممموال  ول

 .  كات  مااأتى 

Exp: n21 

-l’après midi , les grands ventilateurs brassais toujours l’air épais de 

la salle et les Petits éventails multicolores des jurés s’agitaient tous dans la même 
sens. p151.  
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ك وة ماب ممي ماكاىو ت تحو م  تح ىول هوممء ماق يور مااقىو   ىبو  ك ووة بو ممي ماىوا ص اما مالح  1ت  
 (.  115 . ) ل وول ملاتع  ص تحت  اى  أىاي مابحاوى ص بامورمام  مامأى ت

 ىبو  ك ووة ص ك وة ماب ممي ماكح ا يىر لا  ماة تح م  تح ىول هوممء ماق يور مااقىو ص اما مالح  2ت 
 (.95 )  ل وول ملاتع  ص اي مابحاوى ب ممي ماىا مابامور تحت  اى  أى

بموا  ت عبور ح  ىور متو ماوة يباىور ماتحمىو  و ع مابت عب    ل ه   ماوق ت اان ت عبر ماو  ما 
ك وووة مابوو ممي ماكاىوو ت تتحوو ل بكىووور هووممء ماق يوور ماحوو    ىبوو  ص  امووا مالحوو : موقتوو ي م توول وقوو  مؤاووو ل

ماحووو م وكوووم   وووا . وووول ملاتعووو    ووول وص تحتووو  اوووى  أىووواي مابحاووووى ص ماباموووورم  ك ووووة بووو ممي ماىوووا ماموووأى ت
موصاوو  ببوو  اوواف م  مابت عبوو   . بؤاوول مؤمووال ااووو بقموواىر مام  ح  لووو  ياوون بأوو   مابم وومع

مبو  مابحو  ابكو   أ  وعوا بو  ص يبام اان وق  مابوحم   متوه أم ماشولء وواوه بو  اأور ااون أصو   اأب وور
ىا  يان  اول ماشولء أم  اول مابوحوم   ول مااأور مؤصو   الااور با شو ت لا أ  وتو ع  الااور مااولور ماتول 

 . تاتصابح  مااأر مابما 

Exp: n22 

Aujourd’hui j’ai beaucoup travaillé au bureau. Le patron a été aimable.  

 .  ك    يىل مامب  عا ا ىلص ماىم  يباة كاى م  ل مابكت  1ت  

 (.  25ص  ل مابكت ص يباة كاى م مام  تم ل. مك    يىال  ى ا  )ماىم  2ت 

  مصتلا و  واواى  ا ىو ات تا ىعىور  ول اإ   ر ماكابو ة )ام  تم ولص عوا ( ىكوم  مابت عبو    وا أحواا
مابت اا ة ماص مر اوميىر مامى در  ل مااأر ماحال. موق  مابت عب   مابمون  مته اا ور ماوام  تكاول 

 مااأر ااى ر أم ة ا اأ د. 
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Exp: n23 

– on a d’abord entendu une voix aigue de femme et puis Raymond qui 
disait« tu m’a manqué , tu m’a manqué. Je vais t‘apprendre à me manquer. » 
(p55).  

أهوتوووول  ص   اقوووا أهوتوووول: اووو   ىبوووم  ماووو ي كووو   ىقوووم ص مااامىووور كووو   هوووو ل مووومة مبووو أت  ووول 1تووو 
 (.46 . )اأاقول كىل تحىوىول

اقوا ص   اقوا صوايتول: او  مومة  ىبوم  ماو ي كو   ىقوم ص  ل مااامىر كو   هوو ل مومة مبو أت 2ت 
 (.  33 . )صايتول 

 Exp: n24 

Masson a dit immédiatement qu’ il y avait un docteur qui passait ses 
dimanches sur le plateau. (p83).  

 (  66 . )  ا  هو ل  اىا  ىمىه  مف ماح ار ىأتل ىم  مؤحا:     ب ام 1ت 

 (  51 ) ىأتل ىم  مؤحام    ا  هو ل  اىا  ىمىه  مف ماح ار:     ب ام 2ت 

  أصوقووو   ووول وقووو  مابموووون مابووو ما اا ووور   ا اىووو  حاووو  ماوووو  مؤموووال لا مابتووو عبىمابلاحووول أ  
  م ول ماحو    و   ب اوم أووه :  مف ماح ار ا  ىب ل أى   م ح ا اح  موقت ي وق  ماو  كو  تل ىمىه

 .  ك   هو ل  اى  ىب ل  ح ا  يان ماح ار  

ر مياوون وقوو  بمو هوو  مؤمووال بوو( مابح  لوور ماحوو م وكووم   ووا ح  لووو  ياوون مااووو ء مات كىاوول ااعباوو
 . يان عب اىر مامم ت ماووىر ااما  ت
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 ووول وقاحبووو  ااوووو  مؤموووال ؤ  ماماووو  ت لا تحتووومي ياووون (  ووول ماحووو  ) حووو ل مابت عبووو   ياووو  ت
 وول مابمامبوو ة بحبوو  ك وووة تاووول  بمامبوو ة ا وو  ىر ابتاقوول مات عبوور ملا ىووؤاي حوو  ح  ااووون أىوور صاوو  ت

 .  ف مابت عب    ل وق  بمون ماما  ت امص  ت كى  بلاي   ل مااأر ماحالم ا م . ماصا  ت مأى ت

Exp: n25 

Entre ma paillasse et la planche du lit ,j’avais trouvé en effet un vieux 
morceau de journal presque collé a l’étoffe, jauni et transparent. (p117)  

كووة  وا ياو ة ياون   مور ص صشوار مااو ى م  ماو ي أوو   ياىوهاى    مشل مابمومع ب  ماتا   1ت 
 (.  90 . )  ىقر مو مء ماام  ب  م  ر مامحل

 كوة  ا يا ة يان   مر   ىقر ص ماحمى ت ماتل أو   ياىح  ملح  ماا ى  اى  2ت 

 كلاهبو  مأ    اقا و ع مابت عب   اان تقوىر م    ر  (73 . )حلماام  ب  م ف مام مو مء
ماأىو  بمعومات أا او   ول ماوو  مؤموال ااون ماوو  ماحوال اىأو لا بوحبو   ول ( ل أوو   ياىحو مات) يا  ت

كبو  تقوم  أااىو   ماكول ىتاوون اابتو ع  وقو  مابموون ىعو  ياىوه صى وور ماكابو ة. اى  ي مابمون اابتاقول
   .((Albert Amparo Hurtado ,p122 ,1990.  ل حى  تل  ح ىر مابت ع  بحامات أم ت ام
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   عن فصترجما لإ صف  :ن . عي  6

Exp: n26 

 Ma chambre donne sur la rue principale du faubourg l’après midi 

était beau cependant le pavé était gras ,les gens rares et pressés encore. (p 34)  

عوم  مام  كو   مام وة اموا مالحو . ت   د  تل يان ما  ىف ما يىال مابؤاي ااون ما و حىر -1ت  
 (.  32 . )ب(  ال ك   ماو ل  اىلا اكوح  ك ومم ىا يم   ل ص  ه م  عبى 

بوو(  اوول ابووىك  هووو ل الا م  كوو   ماعووم  عبووىلام  ك وووة حع توول ت وو  ياوون ماشوو  ع ما يىاوول -2توو  
 (.  22 . )ماقاى  ب  ماو ل

 متوو د مؤب وور( بو( هو م كو   ماوالا   اعو ) واحل  ل ماومى  ح ل بتمبوا مدىو  باو   اماو  ت 
( كبووو  ىووو   بحبوووا ماحب بمووول) ياووون مابتووو ع  أ  ىتووو ع  ماوووو  كبووو  هوووم دىووو  أ  أاووومأ أووووممع ماحووو ل

 مأشووواه  صى وووور ماحووو ل مابتمبوووا ماووو ي ىاعوووأ ااىوووه مابتووو ع  امعووو   ميوووا   حبوووه اوووامد ماعبووو  مماماووو  مة
  ىقور أ  و  بو  ماحو ل ااوكو ل بو   ماحو   هو  م  ملام لاح ة  ل مااأر ماتل ىتو ع  يوحو   ولا ىعوام 
 (.  13 ص 2017ص بحبا ماحب بمل. )   مابشكلاةه

Exp: n27 

-Peu après ,avec les trame ways plus rares et la nuits déjà noire au-dessus 
des arbres et des lampes ,le quartier s’est vidé insensiblement ,jusqu’à ce que le 
premier chat traverse lentement la rue de nouveau déserte. P 38 
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 صولا ماشو  ع ص مااى  ىحال  مف مؤشع   ممابم اىص. اقاى  م  ة ماح  لاة تق   الاما  -1ت 
 (.  35 ) مااأة ماق   تما  ماش  ع اا ءص ب  ماب  ت

 مصلا ص مم   مااى  ح اك   مف مؤشع   ممابم اىصص اما  اى  م  ة مات مب ة أ   2ت 

 (.  24 . )مااأة ماق   تما  ماش  ع  ل ا ءص ماش  ع ب  ماو ل

و  مابما  بو  صولا  ايو ات موى در مات كىو  ما ل  مابحتممتيان وق  ماوك ت  مابت عب   يب  
   .ىتب شن مىمم ف مااو ء مات كىال  ل مااأر ماحال اب 

ي مماو ( ص اىور بو  عاىواص حتونص شوىي   شوىي ص م  ) اابوو امة مماماو  مة مات اىور حو ل صولا مبو  
او م  مؤاو اى  مااأمىور ماب تا ور او اوك ت ماوىل االااىور مااأور مؤصو  م  ى بل اان ملاومت ف بو  مؤاوو ل . مص

 متعووا  م شوو  ت أوووه بوو  مامووم  ا  بوور كوو  ماتقوو الاة متحاىووا كوو  شوو م  ت اىقحوو  ا  تقت وول ت عبتحوو 
تاقوووون ص آ امبوووو ابوووو  أ  مابمووووون باووووتحام  تأىىوووو م ياوووون باووووتم  مابووووو امة  وووول مااأوووور ماحووووال كبوووو   أىووووو 

 .  مات عب ة مابوع ت يان باتمم   ل  ابح  مؤكا  ه ا ر مدى  بتم مر

Exp: n28 

-J’ ai diné chez céle²ste. j’ avais déjà commencé à manger lorsqu’ il entré 
une bizarre petite femme (p 66)  

 يعىاوووورم   ت ماق بوووراصاووووة مبووو أت  مووووىص ابووو  اوووواأة مؤكووو ص تو ماوووة مامشوووو ء يووووا اىاىاووووة- 1تووو 
كووووة ا اومووو   وووا اووواأة توووو م  ما مووو   يوووواب  ص  حوووة أتوووو م  مامشووو ء يووووا اىاىاوووة -2 تووو (. 54 )

 (  42 ) اصاة مب أت يعىار
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ام  باوومح مهووو م (  مووى ت ماق بوور) بوو  ل مابتوو ع  بحبووا د وو ل ا اوموو  ت عبتوووه محوو ل ياوو  ت 
تحتو   ىوه هو   مامو مو  ماباوتم  ص ب  اوى  يو مو  واوف بموى ص ماح ل ما ي ىتو م  يوم م أم أكا 

مأكاووواه  ىبووور أ وووحة بصتاوووور ص أ قوووا مابموووون ت  اقوووه مماباوووون تب ااوووهص متقوووم   ىوووه ا اوووام   متوووهص وواوووه
 . مبتو يىر ي  ماشك  مامم ا  ل ماو  مؤمال

Exp: n29 

Il sifflait en descendant ,et il avait l’air très content. il m’a 

 dit: « salut , vieux » et il appelé Marie « mademoiselle » (73).  

 أهوولا ىوو  :   أهوولا ىوو  يعووم    م وو   ابوو  ي: كوو   ىاووام باوو م م م وو   اوولص م كوو    ىبووم  ىمووو  1 
 و   م   أهولا ىو  مو ي  :  وا  و   اولم  مكو   ىاوام باو م مص كو    ىبوم  ىموو  2(. 59 ) بمابمم ى  

 (.  45) اب  ي  أهلا ى  بمابمم ى   

مهوو م لا ىووؤا  ياوون ( مهووم ووو   ) ااوون ماووتصام   اىوور ماحوو ل  ق بوو  احوو ل ماماوو  ت  عبوو  مابتووو ع  
كبوو  تمكوول مات عبوور بىووم  ص مااوىوور ماالااىوور ااووو  ملا ياوون ماقىبوور ماعب اىوور اامووم ت  وول ماووو  ماحووال

 .  اان تشكى  ك  واقل لا ىق  واقىر اام   مهم ماتأكىا يان وق  مابمون مابت عبى 

Exp: n30 

Le soleil ,tombait presque d’aplomb sur le sable et son éclat sur la mer était 
insoutenable. (p80)  

ابم وحو  ماو ي لا ى و ف ىقو(  ومف بىو   . م ك وة ماشبل تق( ياون ما بو   اشوك  يبوماي تق ىاو  1 
 (  64 . )مااح 
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 لا ىحتبوو     مااحو كو   ابم وحوو   ومف بىووص م تتم بووا ياون ما بوو  م  ك ووة ماشوبل تتماوو  مااوب ء 2
بوو  ماووو  ماحووال مماتوول تبتوو   اا وور ماالااوور ( تق ىاوو ) حوو ل مابتوو ع  بحبووا د وو ل ياوو  ت  (.50  )

ما و م ت ماتول ص م ااون ماتأىىو  ماو ي  و أ ياون مااوىور مات كىاىور  ل ول وو  مح  ح   مع(. م  ياىر ماملىور
  مابمووون امصوو  ت كىوو  بلايوو   وول تت ااحوو   ىووما مااأوور ماحووال مهوو م كاووه بوو  أعوو  وقووم  ىو  ووح  مااووى ف

 .  مىؤاي ه م ماح ل اان تقاى  شك  محع  ما ا ار  ل و  ماممم . مااأر ماحال

EXP: n 31 

-Il a soigneusement essuyé la toile cirée de la table. Il a pris dans un tiroir 
de sa table de nuit une feuille de papier quadrillé, un enveloppe jaune, un petit 
porteplume de bois rouge et un encrier carré d’encre violette. p50 

ص مبل م وو  أمووو  مااووم ص اوو  أصوو ك م  وور ب اموو ةص باووص د وو ء ما  ماوور ماعاوواي  وول يو ىوور 2توو  
 (.  31 . )ماممىر ب امر اح  امد ماحا  مااوواعلص م ىشر ب  ماصش  مؤحب 

مبقابور ص مأص ك بو  ا ك بو واته م  ور مدلا و  أموو ص مار ماعاايمباص امو ىر د  ء ما   1ت 
 (.  43 . )مبحا ت ب امر ماشك   ىح  حا  اوواعل ماام ص مأى ت ب  صش  أحب 

ووووو اوو  ىتشوواآ  مابتو ع  كاىوو م اوو او  مؤمووال  ول ماباوو   مااوو ول محو ل ياوو  ت  بوو  ا ك بو وواته  
اووكر ما ىشوور هوول ماتوول بوو  صشوو  أحبوو  ماىاووة كبوو  اوو  ىم ووف مابت عبوو    وول وقوو  مابمووون حىووآ أ  ب

 أم مابقابرص حتن ممص  ا تك  مابت عب   أص  ء  إوح  امو  ب   حب   اك  اصلا  محا  وىر. ما ىشر

Exp : n 32 

-Il a souri un peu et avant de partir ,il m’a dit: « J’espère que les chiens 
n’aboieront pas cette nuit. je crois toujours que c’est le mien ». p71  
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ؤووول  ول كو  بو ت ص   م عوم ألا توواص ماكولا  كاىو م هو   مااىاور: ا  ماتاو  م و    او  م  ى حو  1ت 
 (.  58 . )اأيتقا أ  كاال هم ما ي ىواص

ت   أ عم أ  لا تواص ماكلا  كاىو م تاول مااىاور ؤووول  ول كو  بو  : م     ا  أ  ى ح  ا  ماتا  2ت 
 (.  45 ) اأيتقا أ  كاال هم ما ي ىواص  

 ماووومم ات  ووول ماوووو  مؤموووال   مة ماقىبووور ماالااىووور( اميبووو   اوووىلا) ا  يوووا  ت عبووور هووو   مابوووو امة
مابتمم مر لا ىؤاي  ول حقىقور مؤبو  ااون تح ىول اابمامبو ة أم ااون صاو   ول مات كىو  أم ااون تشومىه 

   ىر اوا  بتاقول مات عبور ا   وا تمىقوه يو   حو  ماوو اىوب   ا تِؤاي ت عبتح  اان مممار ا ص اات عبر
 .   حب  عىام بب  ىؤا  يان ماتىم اه

Exp: n33 

-Nous avons marché longtemps sur la plage ,le soleil était maintenant 

écrasant. Il se brisait en morceaux sur le sable et sur la mer. p84 

  مو   كأوحو  توكاو    مو ص ك وة ماشبل  ا م  ة ب هقر.   ئبشىو  م ت   مىلا يان ماش 1ت 
 (.  67 . )مااح م   مف ما ب  

كأوحوو  تتووو ا    موو  م  ك وووة ماشووبل  ووا موو  ة لا ت وو ف. بشووىو  م توو   وومىلا ياوون ماشوو  ئ 2توو 
 (.  52)   م   مف  ب   مااح 

صاوو   وول مات عبوور حو ل مابت عبوو   ياوو  ت  م    ميووا  ت عبتحوو  لا ىووؤاي ااون  قووام  مابمامبوور أم 
مبو  هوو م مابو اووف ا اوو مة أبكوحبو  ماحمووم  ياوون ت عبور م ىوور ا موو  مهوول ص أم تمواع  وول ماتب اوول

 .  ب  ماعب   ب  ىعم  ماق  ل لا ىشم  أوح  ت عبر
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Exp: n34 

- Je l’ai remercié et il m’a dit: « Entrons dans le vif du sujet. » p95 

 (.  74 . )  ما  مابم مع   ايو  واص:  ق  ص  شك ته...  1ت 

 (.  60 )   ايو  واص   ل ما  مابم مع  :  ق  ص  شك ته...  2ت 

  اووواص  :     بوو  اووإع مء تأىىوو  اوواى  ماووم ت عبوو  ماماوو  ت ح  ىوو  اعوو ءة ك اتوو المابتوو عبىواحوول أ  
توقووا  اقووا أحوو  مابت عبوو   اووبر تماى ىوور عاىووات ماتك مهوو  مماووتمبلاه  ا  ىقوور لا.  وول مووبى  مابم وومع  

مواتوتج بو  صولا  ماوتق ميو  أ  كو   مو  اات عبور ىتبتو( اقوا  حقىقول بو  . ماص مىر مؤااىر  ل عباح 
 .  مؤهبىر

ماتأىى  ماااى  ى بل تحاىام اان بح مار ت عبر بحتوم  مؤمو  ت عبور أبىوور ياون ماو د   ما  ه  
 موم   ول مات عبور او  ىكشول مه م ماتأىى  ماااى  لا ىكشل ا ال يو  . ب  معما ماومم ف اى  مااأ ة

 .  ي  ماص مىر ماعب اىر مؤماىر  ل مؤم 

Exp: n35 

-l’après midi ,les grands ventilateurs brassais toujours l’air épais de 

la salle et les Petits éventails multicolores des jurés s’agitaient tous dans la même 
sens. p151.  

ك وة ماب ممي ماكاىو ت تحو م  تح ىول هوممء ماق يور مااقىو   ىبو  ك ووة بو ممي ماىوا ص  اما مالح 1ت  
 (.  115 . ) ل وول ملاتع  ص تحت  اى  أىاي مابحاوى ص مابامورم  مامأى ت
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ك ووووووووووووووة مابووووووووووووو ممي ماكح ا يىووووووووووووور لا  ماوووووووووووووة تحووووووووووووو م  تح ىووووووووووووول هوووووووووووووممء ص اموووووووووووووا مالحووووووووووووو  2تووووووووووووو 
 ووووووووول ووووووووووول ص اوووووووووى  أىووووووووواي مابحاووووووووووى  ىبووووووووو  ك ووووووووووة بووووووووو ممي ماىوووووووووا ماباموووووووووور تحتووووووووو  ص ماق يووووووووور مااقىووووووووو 

 .(95 .. )ملاتع  

وووووووووووو ع مابت عبووووووووووو    ووووووووووول هووووووووووو   ماوقووووووووووو ت ااووووووووووون ت عبووووووووووور ماوووووووووووو  مابموووووووووووا  ت عبووووووووووور ح  ىووووووووووور 
ك ووووووووووووة مابووووووووووو ممي ص  اموووووووووووا مالحووووووووووو : موقتووووووووووو ي م تووووووووووول متو ماوووووووووووة يباىووووووووووور ماتحمىووووووووووو  وقووووووووووو  مؤاوووووووووووو ل

ص ماباموووووووووورم  ماكاىووووووووو ت تتحووووووووو ل بكىوووووووووور هوووووووووممء ماق يووووووووور ماحووووووووو    ىبووووووووو  ك ووووووووووة بووووووووو ممي ماىوووووووووا ماموووووووووأى ت
ماحووووووووو م وكووووووووم   وووووووووا ح  لووووووووو  ياووووووووون بأووووووووو   .  وووووووول ووووووووووول ملاتعوووووووو   ص حتوووووووو  اوووووووووى  أىوووووووواي مابحاووووووووووى ت

  مابتووووووووووووو عبى أ موصاووووووووووووو  ببووووووووووووو  اووووووووووووواف . بقمووووووووووووواىر مابؤاووووووووووووول مؤموووووووووووووال ااوووووووووووووو م  مابم ووووووووووووومع
مبوووووووووو  ص ريبووووووووووام ااوووووووووون وقوووووووووو  مابوحووووووووووم   متووووووووووه أم ماشوووووووووولء وواووووووووووه بوووووووووو  اأوووووووووور ااوووووووووون أصوووووووووو   اح  ى وووووووووو

 وووووووول مااأوووووووور مؤصوووووووو    مابحوووووووو  ابكوووووووو   أ  وعووووووووا بوووووووو  ىووووووووا  ياوووووووون  اوووووووول ماشوووووووولء أم  اوووووووول مابوحووووووووم 
كبوووووووووو  واحوووووووووول . الااووووووووور با شوووووووووو ت لا أ  وتووووووووو ع  الااوووووووووور مااولوووووووووور ماتووووووووول تاووووووووووتصابح  مااأوووووووووور مابموووووووووا 

اكح ا يىوووووووووووور مماتوووووووووووول تك  يحوووووووووووو   وووووووووووول مااأوووووووووووور ) أ  مابتوووووووووووو ع  بحبووووووووووووا د وووووووووووو ل  ووووووووووووا يوووووووووووو   كابوووووووووووور
 (.les grands). مام اىر كاى ت

Exp: n 37 
– on a d’abord entendu une voix aiguë de femme et puis Raymond qui 

disait« tu m’a manqué , tu m’a manqué. Je vais t‘apprendre à me manquer. » 
(p55).  

أهوتوووول  ص   اقوووا أهوتوووول: اووو   ىبوووم  ماووو ي كووو   ىقوووم ص  ووول مااامىووور كووو   هوووو ل مووومة مبووو أت 1تووو 
 (.46 ص.... )اأاقول كىل تحىوىول
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اقوا ص   اقوا صوايتول: ا  مومة  ىبوم  ماو ي كو   ىقوم ص أت ل مااامىر ك   هو ل ممة مب   2ت  
 (.  33 ..... )صايتول 

 ول وقو  مابموون ماو ي عو ء  ول ماوو  مؤموال محو ل اولور أم  مابت ع  بحبا د  ل ىم فا   
 Tu m’a مياوو  ت اوو  عباوور  اووأيابل كىوول تحىوىووول   محوو  ل بمووون ماماوو  ت( حوو ا) مووور ماموومة

manqué قىقوور د ىوور  وول مؤهبىوور بوو  ماوميىوور مماقىبوور  وو اتأىى  ىحوواآ ابوو  ااوون مىوو تا  هوو م ماتأىىوو  اح
 .  مؤ    أم اان مؤامأ أي أ  تأاى   ىحب   ل  ى ته ت م م اب  اىع اى  أم اااى 

اوو  موومة  ىبووم  ص اووبمو   وول اوو ال مؤبوو  موومة مبوو أت حوو ا  ...  : تم ىاوو  ااووو  ك اتوو ال موقتوو ي
 اأيابل كىل تحىوول!ص ولاقا أهوتص اقا أهوتول: ما ي ك   ىقم 

Exp: n38  

 Entre ma paillasse et la planche du lit ,j’avais trouvé en effet un vieux 
morceau de journal presque collé a l’étoffe, jauni et transparent (p117)  

ن   مر كوة  ا يا ة ياص صشار ماا ى م  مابمومع ب  ماتا  ما ي أو   ياىه   مشلاى   1ت 
 (. 90 . )  ىقر مو مء ماام  ب  م  ر مامحل

 كوة  ا يا ة يان   مر   ىقر ص ماتل أو   ياىح  ملح  ماا ى  ماحمى تاى   2ت 

 .(73 ص )ماام  ب  م ف مامحل مو مء

حىآ تقىام ( بامف تق ىا  ا اقب هم   اى م  ا اوم ) اقا اعأ مابت عب   اان ح ل ماما  مة 
 ل ماو  ماحال كب  ع ءة  ل ماو  مؤمال ام  م صلا  ابو قىر الاار  ا  ش  ت اان ماح اار
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كب  وعح   ل وق  مابقمب ة ماووىر اامم ت مؤماىر  ل مااأر . ماو  مبو قىر تااا  مؤحامآ
 . ماحال

Exp: n39 

Ce qui m’intéresse en ce moment ,c’est d’ échappera la mécanique ,de 
savoirs l’inévitable peu t’avoir un issue) p158).  

.    اابحتوم  بص عو بم  ور بو  ا م كوص م ا  ب  ىحبول م   هم أ  أتصا  ب  هو م مابموى  1ت  
( 12 

 (.99 . )هم أ  أعا اووال بص ع  ب   ال مابمى  مابحتم ص ك  ب  ىحبول م   ا  2ت   

مهو   مات عبور او  تقو  ياون مابوو امة  مو اح اىاقا يا  مابت عب   يان ماوك ت ماتل أ ما مابؤاول  ووو
وبووو    ا. ياووون ماتو اوووف ممابموووون مامووو   ماووو ي عووو ء  ووول ماوووو  مابموووا  مماووو ي عووو ء ا ىقووو  مبتكووو بلا ممص

يو ات ماتماىو م  صاوح  بمون ماو   ول أي اأور ك ووة  هوىرمات عبر اى م ت  يو  هو م مابموون  ول مااأور  مص
 .    ا اتح   ب  اأر ملاو لافمؤ

Exp: n40 

Tous de suite après mon arrestation, j’ai été interrogé plusieurs fois. (p93).  

 (.  73  . )ماتعماة يات ب  مةص با ش ت اما ااق ء ماقاد يال 1ت  

 .......(  . )ماتعماة يات ب  مةص اما ااق ء ماقاد يال 2ت 

موتاو ء  يو  ياور ص  ام  باو  ( با شو ت)  ل بو  ماوو  مؤموال ياو  تح ل مابت ع  بحبا د 
. اهبوو   مااووول مهوو  يووا  ماووتمب اه  معوو( ااوون يووا  عووامم  أ  ااوون يووا   حبووه  وول يوو ا  مااأوور ماباووتمب 
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كبو  وحوآ ياون ماوتمب   كابو ة مااأور مام اىور مؤمواىر . اأب وور موحآ يان أ  ىتو ع  ماوو  مؤموال
موه ابقام ه  ماوتىم   مابمو ول باتواى   ل  ال يان أ  مااأر مام اىر اأر ب ممير ملا شل مام امهار 

 .  ماتل تحباح  ما ا ار  ل ماو  ملاو لاف

 Exp: n41 

…mon pourvoi était rejeté. « Eh bien , je mourrais donc. »plus tôt que d 
’autres , c’est évident. (p166).  

 (.  126 . )عالم    اوول ا   اأبمة   ه م مم صص   د ملااتيو ل 1ت 

 (.  105  . )  اوول اأبمة   ه م مم ص معالص لااتب لم   د 2ت 

م ووا ى عوو( هوو م ااوون   ىقوور تحاىووا ( أي حوو   صوو  أكاوو  بوو ) أ  مابتوو عبى  حوو    ياوو  ت بوو وتاووى   
صى  تحبوو   وول مات عبوور أاووو ء ب مماتحبوو  ااوموو  مات عبوول ماوو ي ىقت وول ملا وو لاع ا اح ىوور حىوو   ماتماىوو  

ىر ك  أوممع مات عب ة متتعاون ام ومي أكاو   ول مات عبو ة ي  و  ملاو لاف مه   ماح ىر هل ص م
ماتووول توىوووا ماتمكىوووا مااولووول ماباووو  ا ووو  ر هووو   ماماووو  مة ( عاووول) كبووو  ىتاوووى  اوووو  ا ووو  ر ياووو  ت. مؤااىووور

 ىكووم ما ميووامة مماتوول تحووال  وول ماحقىقوور ااوون تم ووىص متمكىووا مابمووون متقمىتووه ماووإا مك هوو   مامو موو  
يبمبىوور متوميوو  متب اووك  بوو  ماووو  مؤمووال ماأوود ماولوو  يوو  هوو   ماووو   ووا مبتاوول م وومح  أكاوو  م 

م     ة ىت ص أ  أمعه ملاتو ف مملاصتلال تاح  با ش ت  ل تشكى  ماتك  ؤ ماتممموال  ول وموم  
 .  كات  مااأتى 

مك   ماباو  مؤياون . اان أكا   ا  بات  ع ب  مؤب ور بصتاور ىحت ك ماو   ل وقاه اان اأ ة
او  ص احىآ تم ا  ك  كابر بوه  ىه كابر أصو  ص ىتبا   ل مات عبر اك  ا   يان حاتماقاى  ا ب ور 

حتن اوم ماوتح   يباىو  ت اىوف  اول ماباو  . ا  ماكابر مابت عبر ك وة تكت  تحة ماكابر ماتل تت عبح 
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و  او اغ ماتشومه  ول أاوىتوه ااون ماحوا ماو ي ىعماوه دىو  لا أص عوة اوو  وم   مؤيان اات عبر   ماا  ىر  ممص
مك ووووة ماوووتح ار  اووول ماباووو  .  قوووا لاوووة ماباووو  مؤياووون ات عبووور ماوموووم  بووو  اووو   مابت امووورص بوحوووم 
ماوو ى  ىوكوو م   وول م  ماوو ي عماووه لا ىاوو ي  وو  أ هوو   مابتوو عبى ص هوول مااووا  ياوون معووه ماا وورص مؤياوون

اقحو   ص مم مىر ك   لااا ب  اىع ا حام  ما ص اب  ك   ب  مابح   تحقىقه. م مات عبر يان ب  ماق م 
 مؤب وور  ماممعاور ياون  هم ماعام  ماو ي لا ىوتحول حوم  ا عورم  مابت عبم  ما ممم بق ااح  ابو  ب  يو 

تبكو   اول ماتوكىو   ول مات عبور بو  ملااتمو ا . أم حم  ب  ىبك  ميتا     بم الا  اكو  شولء. معه ماا ر
ماوو ي اوو  ىمووا ص ل ماتموو ا تم ىوو ماح ىوور   كبوو  تبكوو  بوو م  يوو  ماتموو  د ماوو ي ىوو اما يقبووه اووى   مؤب ووور

مماو ي ص ا  أماص ىتبا   ل ماصىو  مة ملااوت متىعىر اابتو عبى ص ىمتا  ب  اقر اى  ماكاب ة امم ت  اىر
ا  ص او  ىموا بو م و  ياون مابتو عبى ( م مهوم ماو ي شو ع م تا  وه ا اتمو ا ) تأى   هم أحا أوب   مؤب ور

تكوووو   ووول  أىحووو  ماوووتقا   ماعبحوووم  اوووو  بووو    ووول مصتىووو   وووومع مؤب وووور ماتووول ىبكووو  أ  أمووواحمم أحووو م م
 .  ماومم   ل أ    مؤحمم 

ىمتاوو  هوو م ماتأىىوو  ص م مىاحوول ماووام ل مابتتاوو( ااتوو عبتى  مابمتبوواتى  حووامآ تأىىوو  كوو    ووا م وو( 
ااوون ص مهووم بوو  كوو   ىموو ا  بوو  اوو   ماتىاووى  ا ؤب ووور  وول حووا  متحوو ص تحووملا بوو  وبوو  بمووى   بوو  مؤب ووور

ا  . تاووووور بووو  مؤب ووووور ىبكووو  أ  توووول اوووو اأ د ماب اوووم   وووول حووو لاة بصتاوووووراا مل معوووما أوبووو   بص
اىاوت   حاووتى  أم اوىيتى   م  مات عبتى  مابمتباتى   ل ا ماتو  اىات   أبىوتوى  أم حو تى   اموم ت ب اقور

 .   ل عبى( مال مل  حب  أبىوتى  تب ب   ل امد ماح لاة مح تى   ل ح لاة أص  م  امب 
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 : رفلإعخ تما فصل.  فص. 7

اقا تماا ي  ت عبر  ممىر ماأ ى  م  ت تومف أي  ممىر أص    ال ؤوح  تتبت( اتو  ىا  مىو  مأوحو  
 ت عبووة ااوون أ اوو( يشوو ت (   ااوووىر  ك ىوور  أااىوور) شووأاة ب ىووام بوو  مابتوو عبى   مي ماصاوىوو ة مابتا ىووور

ت عبور مؤاوت    ت عبو ةمب  اوى  هو   ما. اأر مىا ع ابكتا ة   وا  امحاه  صباب ير أال واصر اومى 
ماوتاب   وو   ممىور ماأ ىو  ا   .مت عبور ماواكتم  بحبوا د و ل 2010بحبا ام يلاف مام ا ت اوور 

يووو ات اوت عوووه يووو    ىوووف مات عبووور مملاهتبووو   اعممواوووه مصاوى توووه مابتمووواات ى بووول ااووون ااأووو ء ملاصوووتلال  ممص
 .مصاف ماق مار اى  مااق   ة

 اىر ماشك  بقام   مي ماو  مؤمال  د  أ  ء ة ت عبر و  ما ممىر اان مام .أ
 .ماممما ة ماتل ممعحة مابت عبى  مص مر مابت عبى  مؤااىى 

مامو ا ت  ول اامىور أ امىوىو ة  هو   ما ممىور اماة مات عبر  ممىر ماأ ى  مأحىتح  بو  عاىوا .ب
 .  ماق   ماب  ل مماتل ت مي اى    ت  ىصى  ىمما اان حقار ماتمب  ىر

مممعووام  ص ااىحوو  بوو   ممىوور أعووو ل ماقووم  وعووا أوحوو   ووا باووة أداوو  ماحقووم  ممص م ول ووو  .ت
بووو  ماملووور م  امصووو  ماوووو   قووو م بووو  ماواووو  ممااووو ا مماحووومم  مبووو  ماوكووو  مماوااوووور ممؤا 

 .مملايتا  

 ووا عموو  بوو  ما ممىوور  ا  هوو م ماكوو  بوو  مات عبوو ة ماوو ي ىتبتوو( ا اشووو  ىر ممتاوو ع مابعوو   .ث
ماتووول تبىوو ة احوو  ول ىووور ص ىكووم  ا ابق  اووور مامباىوور ماح  اوور عوو ءم  وو م ى  اماووه أشووواه بوو 

 .مؤااىر مات عبر

كووو   ماباووواأ مؤا اووول  ووول ت عبووور ما ممىووور هوووم أ  تكوووم  مؤمامىووور اتمموووى   مي ما اووو ار  .ج
مؤمووواىر ياووو  بصتاووول مااق  ووو ة م ووول كووو  بكووو     اموووىأر مابتمىوووور ماتووول تلحووو   ىحووو  
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حوو   أ  ىبحووا مااوواى   ن تاوول ما اوو ار مم ووح ما اوو ار هوول دىوو   مة أهبىوور بوو  ام  بمووو
 .اق يات ي ى ر ب  عبحم  ماق مء

 تباوو  ااووح ب  اوو   م  وول ادووو ء مابكتاوور مام اىوور مببوو  لاشوول  ىووه أ  هوو   مات عبوو ة ك وووة .ح
م ووا عوو ءة هوو     .م اوولابىر بووا عاووم  ماتممموو  اووى  مااق  وور ماأ اىوور ممااق  وور مام اىوورم 

مابتوووو عبى  ا اح عوووور ماب اوووور ااوووون باوووو  هوووو   مؤيبوووو    لاحاوووو مات عبوووور مؤااىوووور وتىعوووور 
 .ما مميىر

 وول  ماو يوور م واوو وىر  ي ما ممىوور  م ووام بوو   مم ووا ايوو  مؤا  ما مميوول اقووا شووكاة ت عبوور .خ
 .  مؤااىر ملاحت مء اه  ل وح تو م  مام ا  مام ال اتام اه



 التطبيقي الفصل          : الرابع الفصل
 

 ﴾ 214 ﴿ 
 

 :  خ تما فصمق رنا .ب

 : ممابلاحل اما بق  وتو  اات عبتى  أ 

ىؤاووول ماىقووور ت  ىصىووور ااح اووور مااق  ىووور بووو  ماموووول مماموىوووور ماتووول ىوووؤعج و  هووو  مابم ووول ماوووو   موووو
 .  ماباايل ااباتمب  كمم ت اا أى   متحبىه مؤه ال مااك   مؤماىى  ماع مي ىى 

 رمااأى وومامقاىوور م  ملا وو ح ام  مووم ت حىوور اامووولم  كبوو  ىمتاوو  ووو  ما ممىوور ماىقوور ت  ىصىوور   و
 .  يان مؤه ال مااك   مؤماىى ( مؤ ام  ماامامء) ما مابب  ل ب   ا  مابمب ى ماا ىير مملااتاام 

كلا مابتو عبى  اتملىول ماوو   ول مابم ول ماو ي ماوتصا   ىوه ا  ىقور وومىور يباىور ام       و ة
 .  م اح ي يان ت عبر ممحات بتمور ا اكب   أم يان مات متىعىر بمىور ب  أي ومع

تتباوو  هوو   ملااووت متىعى ة  وول م   متىعى ة ماتوول ماووتصابح  مابت عبوو    ملااووتمات عبتوو تمكوول  ووو آ
مماوتمب   مابوو امة ماق بماوىر ص مدى   م ش  مة ماعب اىر ام اص بو  هوم بو ايص مما   ر ا م  ماحىمىرا

ماوتمب   ماأ ىو  م  ماوأبور ماببىو تص م مامو ىور ا ابماوىقنص م مااحعو ة ماص مورم  مؤاو ل ماام عورص م مابتومير
 .  مابم اص مؤعوالص م اب ةب  ماك

اومى  اومى  حاىاو  بو  أعو  اىعو ا أ  و  ماحاوم  احو  بشوكار م  ح م  مابت عب   ب م م متك م م و ك
  مم بك وو ة مابت حور ماملا  ة مابتامصار اى  مااو ء ماشكال ااو  ممل يوه ماالااىور  ول ماوو  مابموا 

 .   ل مااأر ماباتحا ر  ل ا    مال مل ماوماىر ماق يبر

مأاصولا  ع وو  مام و ء او مي ماوو  مابموا  متعواو  ماوت متىعىر كابور اكابور مصتو   مابت عبو   ي و
 .  أوقم  مدى  م اقا  ب   أى   بو اا م  ح   م  امد م     ة
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ح عوووو ة ماعبحووووم  مابتاقوووول اتحقىووووف مابلايبوووور م  ميتبووووا مابت عبوووو   ياوووون مالوووو مل مااق  ىوووور ووووو خ
لاكتاو   مااق  ور م   ر مم تا   ماىقوى  اإوعو   ماحوال مابقموماممابممءبر  ل شك  ملاتم   ما ي اه يلا

 .  ماباتحا ر أهبىر ح ابر

  اقوا أعوو امص   ىواووا   ااون مابتوو عبى  باوؤماىر ب امعووربتومم ىى   كوو ىى  ص وىواوتوا  معووما  ا و
 م م حب  صم يمه ماشوكاىر ماىو بىتوه مؤااىور معو م   ماوااووىرص ماتميا  ب هىر ماو  مابما م  ماق مءت

 أصوو م  وول ميتا  هبوو  أصىوو م ماووام  ماوو ي أوووى  ص بو اق تووه ماوك ىوور ااوون ع ووو  بك وتووه  وول ماووو  مابمووا 
 .  ا او   ل ماول   ماباتحال

امىوحووو  ياووون ماوموووى  ( ملااوووتب ار–ماتماىووو   –ماتباىووو  ) لا ت أووون أي ملىوووور بووو  ملووو يل مااأووور    ووووو
 .  مابت عبى  ا  ىؤاي كلاهب  مل يل بشت كر

 . تااا  أ  ك    متمم ا بمم ا م  مابت عب   مابحتم  ب( مابح  لر يان هىير ماو ي   وو    

 ا   مابت عب   بو  تأكىواهب  ابشوكلاة ت عبور ماصمو ي  ماشوكاىر ااوموم  ؤوحبو  كو   ىوا ك     وو 
 .  أ  مؤشك   تتو مة  ىب  اى  م ام  مابصتاور

دىوو  بتكاووور  مؤوحوو  تامماوور بومبوور ا احىمىوورمابوووتج ماوحوو يل ببتوو( ااقوو  ل ؤوووه بكتووم  ااأوور ب وووول 
 .  ل لا تأتو كب  صاة مات عبر ب  مؤص  ء ماو حشر مات ىتكابح  ماعبى(م  تب ب 

 . ماشك  ا     ر اان ماتب ار ماق  لم  ماوم   مابت عب   ىماى   ب  أهبىر مابحتم  ووه 
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 :  خ تما فصلإفث

دىووو  أ  هووو م اوووىل اووو ؤب  ص   ماوتووو يجتموووا ماص تبووور  ووول يووو ل مااووو حاى  ب حاووور بحبووور لااوووتصلا
ؤ  ماوتوو يج تأووام اووام ه  اووامى ة متاوو ؤلاة ؤاحوو آ أصوو   ىعوو  أ  تكووم  ص مااووح   وول بعوو   مات عبوور

 ياوون هوو م مؤاوو ل ىبكوووو  أ  واووتصا  اموود مابلاحلوو ة حووم  م. بم ووميىرم  ا وورم أكاوو  شووبماىر 
 .  مات عبريباىر 

ماتوو مآ م  مابكوو  م  يو موو  ما بوو  م  وووة ماقىبوور ملاتموو اىرا  مات عبوور لا تكووم  ك باوور الا ا م ك وووو  أ
 .   ل ماو  مابما  كاح  بعتبمر  ا ت  احلا  مااامي  اح  ب  أ    مابك  ي ة ماببكور  ل ماو 

ىبكوو  تحاىوواهب  ا اووتصام    ىقوور ص ملىووور ماووو  مؤمووالم  ا  بقمووا مابؤاوول مؤمووال  ة ب
ااملىووور تاموو  م   ىبوور أااىوور  بك  يوور ااووو  مابمووا ىكووم  احوو   ص ماتموووىل مابم ووميل ماحوولص م ااتوبووى 
 .ا ال

ميلا و ة ب كاور ىوت  مصت ماحو   ول بمو الاة ص ل ماومم   ل  ي ة تام  ؤوب   با اىرتمو و   
مابم ووومي ة تمووووىو  كاىووو  م  تامووو  ؤعوووو ل ماقوووم  متموووول هووو   ماوموووم  مصتا  ىوووهباوووتوا ر ا  ىقووور 

اكوحووو  تص ووو( ص م اوووى ف بصتاووولم  تحووو   ووول اأووور بصتاوووورتمايم  هووو   مابم ووومي ة ىمووو ا تعبىمحووو . م ع بمووو 
 .  احىآ تحاآ مؤا  وواه ما ي اح   ل ماو  مؤمالص  ي ات ماتمبى 

ىواأول اااحوآ  ول مات عبور أ  ىوشوئ ا و  م ب عمىو  ىولو   ىوه ااون ماوو   ياون أووه تشوكى    ة ث 
بكو  أ  تاوتص ك هو   ىص م مبق بو تل  مومولص ملىوولص م بم ومي تل:  م تمعه متمو ال اوه الااور أامو ا

 . ام ا ماالاار ب  مااوىر مال ه ت ااو مؤ
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مااوى ف ماو ي تعو ي  ىوه ص م ا  تعو ي اميبو   ول اوى ف بتمو ص لا تع ي مات عبر     ل   مح وو ج
مبااب  توحد بم ىى  مااق  ر مابما  م ىماه  اام ه   ول ص مات عبر ىؤا  ا ا  م ت  ل أاام  مات عبر

 .  أي م ح  اام ه   ل م ( مات عبرم  بم ىى  مااق  ر ماباتحا رتوحد ص صاف ماو  مابما 

أي أ  ىشووتال بوو( ص ر ص موور بوو( يلابوو ة ماووو  شووتا ل اموووتباوو  يبوو  مابتوو ع   وول ملاى  ة ح
ماتحملاة  ل ماوأبور أم  ول ص م احل ة ماتم ل ماحل ة مامبةص م ب( اىق ي ة ماكلا ص مامحامة ماامار
 دىووو  مااأمىووور ااوووو م  أي ا صتمووو   بووو( ماعمموووو  مااأمىووورص واووو مبشوووكلاة أواووو ف ماص م  ووو   ماوووالاال

ي ات تشوى ه م  مابكتم  مماتل ىبك   ل شو تح   . مص

ااون تووىو  ص ب  مصتى   ماومم  مؤعواىور مابو ما ت عبتحو   ا  ك  ب حار ب  ب مح  مات عبر و خ
ى  ىتبا   ل ماقى  مااق  ىور تب  اما  بق  وتح م  اان   مءت مات عب ةص اان ماتح ى ص مات عبر مات متىعى ة

 .مد اا  ب  تكم   مة ب مت  ه بىر ب  ام  ب ص مابتومير ماع  ىر  ل مااأر ماباتحا ر

ص تمتبا مات عبر أا ا  يان تحاىا بااف اقماىر بم م ر  ل ماو   ا  وقاوه ااون اأور أصو   وو د
ما  ول ماا ماور أم ماشوك  أم كواار ماقص ( اان بمامب ة تكم  واار اان ماشم ىر أم مؤااىرؤوه ىص 
   .مابمون

اموود ماومووم   تم وو(ص م ا  مصووتلال ماومووم  ىت اوو  مصووتلال ماووت متىعى ة مات عبوورووووو    
أبو  كىوىور م  تاول مابمامبو ة اأ  و  موم ت ببكوور مات عبور ىعو  أ  توقو ص م ت عبتحو ص م  ةاوق  مابمامبو

 .  تحقىف  ال  اىكم   ل ك  ح ار يان حات

 بم  ياوون مات عبوور ت عبوور ماووو   حاوو  اوو  ىحاوو م   ى بووه املىووور بحبوور  ووللا ى ىووا ماقوو ي ووووو ر
ص مااق  ر ماتل تتمعه ااىح  مات عبورص م مااق  ر ماتل ىوتبل ااىح  ماو ص م اى  مابت ع ص م مااق  ر ماباتقاار اه
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مماملىور ماتل ىوت د أ  ىقم  اح  ماو   ل مااق  ر ماتول تتمعوه مات عبور ااىحو  ىعو ي توو مد بوتو د 
 .  اى  أمح   ماتكاىل ا ات عبرأم م ىص 

ا  اوح  تما و  يو  ص ا  مات عبر ا يتا  ه  شكلا ب  أشك   اوت ك ماومم  اىاة يبلا ا ىي  ةة ز
أم ص أم وووىحوو  مووواب  وتوو ع   إوووو  وووام ( يوو  بم وول بمووى   أم وؤكووا   ووىر ص بم وول اأوومي معبوو ال بمووى  

ماب عمىو ة ماتول  وا لا م  ول ب  ب  م ىبو ءمةم  كمىو  اق  ى وااغ  ك ت بحاات ؤ   بتقا  مات عبر ىبتال ت
 . مام ال معبحم   مؤمال تت  اف ب( ول   ماك ت 

ياووون بووو  صووولا  اعووو مء يباىووور مابق  وووور ىتحووواا ملاصوووتلال اوووى  ماوووو  مؤموووال مت عبتوووه ةةةةة   ط
 ؤ ممف ممابووو هى بموو  ل مماقووى  ممىقوو أ حىويوو   وو مءتى  م ووف ولوو بى  بصتاوووى  بوو  ما ؤوووه ماقوو مءت باووتم 

 .  ماتمم مة مهل ب تار ت تىا  بمى  ى  ا اواار اك  اأرم 

 ووا ىكوم  ماوو  مابمووا  بتمو الا بو( ماووو  ماحوال بوو  ماو حىور ماالااىور ماووىل بو  ماو حىوور  ةةة ظ
مابمتىووو ة دىوو  أ  اوىوور ماووو  م  مااىبوو ةيوواا م  وميىوور ما اوو ارم  ماكبىوور أي بوو  و حىوور كبىوور مابمامبوو ة

مهووو   مامباىووور تووواين اإيووو ات  م ما ووو ف م ع ميىووورت تىووو  يو مووو   أم ماحممبووو  ماووىووور أتتأىووو  بووو  عحووور 
 .  ماكت ار

ص ميتبا مابت عب    ل وقاحب  او  ما ممىور اوا ع ة بتو متور بو  مام ومي مماوميل مملاتاو فووو    
شوووو م  مامبوووو  يوووو  ص م ياوووون باوووو ال ممصتىوووو  مة مأهووووامل و تعوووور أم موووو ا ت يوووو  بشوووو ميحب  مات عبوووولم 

 .   متح بل مات ع

 ىمتبوا ممابتو ع  لاص تاتوو  يباىور مات عبور كو  اق  ور مابتو ع  مبم  توه مصا توه ااأتوى  مأااوى  وو  
يو ات صاوف ص  كو  ت عبور هول يبو  عاىواص يان اى م مة  اىر أاو ء ماوم  مات عبل مبممعحور باوتأوور ممص

 .ااو  مؤمال  ل و  بوتج عاىا ااأر أص  
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 بح كو ت شوكاىر ااوو  مؤموال او  يبولا ماواميى م  ح  ل مماتواو خ اىاة مات عبر يباىر وق  وو م
 . ممابب  ا ة مات عبىر ماحاىار كب  تؤكا ياىه امد ماول ى ة

بم  وور يبىقووور ا ااووى م مة ما هوىووور اووا  مابتووو ع   وول كووو  ب محووو  ماوموو  مات عبووول ىقت ووول  ة ن
 .  أم أدااح  لا مميى ص م ا تكم  امد ه   مااى م مةص مات عبر

متووتص اوه     و  ص متشف اه ا ما  عاىواتص تتمصن مات عبر أا ا  اوم ه ماوك  موقاه متحمىاه و  ص
 .  ماىبمبته حىوب  ىوتق  ب  اق  ر دان أص   مماتب م  ىتهبأ ى ت متابص اتعاىا ماو  

كم   مة أهبىر اما  أ  أاوىر ماتومى  ىبك  أ  توق  ب  هم اأمي مب  ا  أ  ت وم صد. 
  ة مات عبر هل ماومم .ميمات عبر . بم 

ووح  بو  أ  يباىور مات عبور يباىور اوو ء ماوو   ول اأور ماباوتقا )همااأر ماحوال(يان أاو ل  . 
           اان و  ماحال. ماو  مؤمال  ل اأر ماب ا )همااأر مابو اف(متو ل ه   مامباىر

ي بتا ا  ب  صلا  ماتىم   اأم  أوشأه  مابت ع  ماومم  مابت عبر هل ماومم  ماتلل.  
.كب  تما ماومم  مابت عبر وممم  ىبك  أ  تا ل ب  صلا  با ال او ء ماو   ااو  مؤمال

                 م  ميقه ابمون تكمى  ماو  متأاىوه يان وحم أا ال ك ل تع ىاى .

ق  وتح  ا اومم  مؤماىر بمابت عبر ب ات باص  بو اار تما  ىتأكا او  ب  أ  ماومم  كو.
          )مابما  مماحال(. ح ة ي     ى  تولى  ماو   ل كات  مااأتى  ىاتقاى  تم 

  اوىر ماو  مابا ال تتا( ب  عحر اوىر مؤم  مأاوىر ماتومى  مابحتبار ااأر ماحال  .  ا
ب  عحر أص   .مىتا( مؤامء مابشت ل اى  مىغ مؤاممة مابم  ىر مماوك ت  ل و  أمال أاوىر 

    ماتومى  ماص مر اه.
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 مى  اشك  مم ص وااى   ل ماو  مابت ع  م وعاى يأ  ىم ا تقاى  اوىر ماتوبك   . ى
ؤوح  اأ ة  مة أاممةص كب  ىبك  معما ممما ة   اىر أى   ااا  مصتلال أولبر  ماو والم 

   مؤاممة ماببى ت اك  اأر ب  مااأ ة.

 ؤ ماتمممال أم يا  ملاصتلال تاح  با ش ت  ل تشكى  ماتك م  ىت ص أ  أمعه ملاتو ف  .
     ماتك  ؤ  ل ومم  كات  مااأتى .

بق  ور ماومم  مؤماىر  وا   أ  احمآ او ء ماو   ل مااأ ة مابصتاورص ماص مره. 
تؤاي اان احآ أ    أمعه او ء ماو   ل  مابت عبر صتمتا    ىقر ب    ف ياىات  اومم ا

 بر بق  وى . اأ ة بو ات مت مى  يا  ماو  ميا  مات ع
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 قائمة المصطلحات

Acte de dire  فعل القول 

Acte de parole   الكلامفعل 

Anaphore   سابقة 

Antithèse  النقيض 

Archi textualité  النصية الجامعة 

Argumentative جدلي 

Cannibalisme Brésilien الوحوشية البرازيلية 

Caractéristiques  الخصائص 

Cataphore   لاحقة 

Cohérence  نسجاما 

 Cohésion  تماسك تضام ، 

Configuratif شكلي ، صوري 

Configuration   شكل ، صورة ، تكوين 

Connecteur رابط 

Contenu du texte محتوى النص 

Contexte  سياق 
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Contectuel  سياق ، قرينة 

Couche communicative   تصاليةطبقة ا 

Couche pragmatique   برجماتيةطبقة 

Couche sémiotique طبقة علامية 

Couches طبقات 

Corpus مدونة 

 Corrélation علاقة متبادلة، ارتباط ، تضايف 

Couvert  ظاهر ويحتاج التساؤلات لإيضاحه 

Déclarative  التقريرية 

Déclaré   ظاهرا 

Directive  الأمرية 

Discours  خطاب 

Discours hybrides  تداخلةخطابات م 

Distinctif ،فارق  مميّز 

Domaine  حقل إطار، ،، موضوع مجال 

 Domination ، هيمنة . سيطرة 

Domestication de la traduction توطين الترجمة 
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Effet équivalent   مكافئأثر 

Enveloppe contextuelle  سياقيظرف 

Elision ترخيم ، حذف ، إدغام ، إسقاط 

Equivalence et Sens التكافؤ المعنى و 

Equivalence formelle et équivalence 

Dynamique 
 التكافؤ الشكلي والتكافؤ الديناميكي

Etudes culturelles  ثقافيةدراسات 

Explicatif تفسيري 

Expositoire   سردي 

Expressif  معبر تعبيري ، 

Extra- linguistique  البعد الخارجي للغة 

générale  linguistique  عامةلسانيات 

Genre  طراز ، جنس نوع ،  

 Génotexte البنية العميقة للنص 

Grande unité grammaticale وحدة نحوية كبرى 

Hyper textualité  النصية الشاملة 

Informativité   الإعلامية 
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Intentionnalité   القصدية 

Inter textualité  العبر النصية 

Interaction Humaine يالتفاعل الإنسان 

Interprétation   تفسير ، شرح ، تأويل 

Instructionel    أمري 

Intuition  الحدس 

Invisibilité إختفائية  مرئية لا ، 

Jeu de Dialogue   لعبة الحوار 

L’accent du type texte  مرتكز النوع النصاني 

L’acceptabilité   المقبولية 

acte de traduction  الفعل الترجمي 

L’engagement  لتزامالا 

Linguistique appliquée اللسانيات التطبيقية 

Linguistique contrastive  اللسانيات التقابلية 

Linguistique fonctionnelle systémique اللسانيات الوظيفية النظمية 

L’intertextualité   التناص 

La méta textualité  النصية الواصفة 
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La para textualité  النصية الموازية 

La redondance  الحشو 

La réponse  ستجابةالا 

La tache du traducteur مهمة المترجم 

La théorie skopos نظرية الهدف 

La théorie standard étendue النظرية التحويلية المطورة 

La traduction automatique  ليةالترجمة الآ 

La traduction fidèle  الترجمة الأمينة 

L'Américaine Bible Société جمعية الكتاب المقدس 

Langue  اللغة 

Le Contenue   المضمون 

Le dialogisme  الحوارية 

le nom et nature des études de la 

traduction 
 اسم وطبيعة دراسات الترجمة

Linguistique du texte لسانيات النص 

Macro texte   النص الكبير 

macro-contextuelle des instructions تعليمات السياق الكبرى 
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Matrice جملة قالب ،جملة حاضنة 

Manière  الكيفية 

Métalangue لغة واصفة ، لغة تقعيدية 

Méta texte  النص الواصف 

Micro-instructions contextuelle  تعليمات السياق الصغرى 

Morphologie علم الصرف 

Mode   الكيفية 

Monde du Texte  عالم النص 

Mot par Mot  كلمة بكلمة 

News  إخباري 

Non-texte  غير النص 

Occasions sociale  جتماعيةمناسبات ا 

Occurrence communicative حدث إتصالي 

Opération a l’approche المنهج العملي 

Para textuel  الموازي النص 

Parole  الكلام 

Phonèmes  حروف 
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Polyphonie   تعدد الأصوات 

Polysémie تعدد المعاني، تعدد الدلالات 

profonde structure البنية العميقة 

Qualité  النوعية 

Quantité  الكمية 

Receveur قابض مستلم ، 

Relation  علاقة 

Représentative  تمثيلي 

Résultatif   ناتج 

Rhème  خبر ، جواب 

Rhétoricité بلاغية 

Sémio-pragmatique interface de 

communication  
 اتصالية برجماتية علامية 

Sens  معنى 

Sens par Sens  معنى بمعنى 

Seuil de la résilation  عتبة النهاية ،  نقطة النهاية 

Situationnalité   يةالموقف 
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Stratification  جاه المعاني النحويةات 

Structure du langage et théorie de la 

traduction 
 بنية اللغة ونظرية الترجمة

Structure de surface  بنية السطحية 

Structure  profonde بنية عميقة 

Structure thématique   بنية موضوعاتية 

Surface du texte  ظاهر النص 

Syllepse    معنويتعليق 

Syntagmatique   نظمي ،تركيبي ،أفقي 

Synthèse  تلخيص 

Systémique نظمي 

Tagmémique قوالبي 

Texte  النص 

Texte typologique   نوعي للنصإطار 

Textes hybrides   نصوص المتداخلة 

Typologie علم التصنيف و النمذجة 

Textualité    لنصامعايير 
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Texture transaction  م الإتصاليةالنظ 

Thème  الموضوع 

Tissu  النسيج 

Traduction inter langue ينالترجمة بين اللغت 

Traduction inter langue  الواحدة اللغة ترجمة داخل 

Traduction inter sémiotique الترجمة بين خطابين سميائيين 

Traduction libre  الترجمة الحرة 

Traduction-version  ة والنقلالترجم 

Unies dans son ensemble  كلا متحد 

unité sémantique  وحدة دلالية  

Unité de sens وحدة المعنى 

 Usage استعمال ، عرف لغوي 
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العرب الأعلام قائمة  

، ونشووأ هووو 322عووام  بالموصوولعووالم نحوووي كبيوور، ولوود  أبووو الفووتم عثمووان بوون جنووي المشووهور بوووابن جنووي.1 
أن ابون جنوي قورأ الأدب فوي  ابن خلكانويذكر  أحمد بن محمد الموصلي الأخفشوتعلم النحو فيها على يد 

ابون جنوي بسوبب صوحبته، حتوى صباه على يد أبي علوي الفارسوي حيوث توثقوت الصولات بينهموا، حتوى نبو  
أن أسووتاذه أبووا علووي، كووان يسووأله فووي بعووض المسووائل، ويرجوول إلووى رأيووه فيهووا. علووى الوورغم أن ابوون جنووي كووان 

في اللغة إلا أنه كان كثير النقل عن أناس ليسوا بصريين في النحوو واللغوة وقود يورى  المذهب البصرييتبل 
 في النحو ما هو بغدادي أو كوفي، فيثبته.

موون  شوواعر مكثوورم(  815 -  هووو   200اللاحقي )أبووان بوون عبوود الحميوود بوون لاحووق بوون عفيوور الرقاشووي.2
، واتصوووول بغوووداد.انتقووول أبوووان إلوووى الموالينسوووب إلوووى جووووده، وكوووان أبوووو جوووده )عفيووور( موووون  البصووورةأهووول 

  كليلووة ودمنووةفقلووده ديوووان الشووعر ، ونظوم لهووم   بالفضوول بوون يحيوىموون مودحهم، وخووص  ، فووأكثربالبرامكوة
، فكوان مون بالرشويدبيت . كانت تقدم إليه المدائم ليقدر جوائزها واتصل عن طوريقهم  14000شعراً في 
 .والمسمط بالمزدوجوغيره ، كان مقلا في الغزل شهر  نواسأبو كان هجاء للشعراء، هجاه  شعرائه.

بْووادي.3 نْووي ن بوون إسووحق العل بْووادي المعووروف بحح وعووالم لغووات وطبيووب  عووالم ومتوورجم أبووو زْي وود بوون إسووحق العل
، لأب مسويحي يشووتغل بالصوويدلة. وهووو م810   هووو 194عووام  ولوود الحيورةله موون . أصوونسوطوري مسويحي

السوريانية  -بالإضوافة للعربيوة  -مؤرخ ومترجم ويعد من كبار المترجمين في ذلوك العصور، وكوان يجيود 
موون اليونانيووة، وقوود  والعهوود القووديم وأرسووطو أبقووراط و جووالينوسفارسوية واليونانيووة. قووام بترجمووة أعمووال وال

ينتمي حنين بضوم الحواء إلوى قبيلوة العبوادي  وغيره من الضياع. جالينوسحفظت بعض ترجماته أعمال 
. المتوكولالنصرانية. تعلم اليونانية والبيزنطيوة ودرس الطوب فوي بغوداد وقود ترقوى ليصوبم طبيوب الخليفوة 

 أبقوراطوتعليقاتوه علوى كتوب  جوالينوسبرز حنوين بشوكل خواص فوي الترجموة حيوث اسوتطاع ترجموة كتوب 
الكثيووور موون المتوورجمين اللاحقوووين لعصووره كمووا قووام بتصوووحيم الكثيوور موون الترجموووات  هم اعتموودبدقووة ونظووا

وديوووان الترجمووة، وكووان  بيووت الحكمووةمسووؤولا عوون  المووأمون العباسوويعينووه الخليفووة  المعيوبووة والخاطئووة.
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ل كثيوورًا إلووى فووارس وبوولاد الووروم يعطيووه بعووض الووذهب مقابوول مووا يترجمووه إلووى العربيووة موون الكتووب. ورحوو
وعاصوور تسووعة موون الخلفوواء، ولووه العديوود موون الكتووب والمترجمووات التووي تزيوود عوون المائووة، وأصووبم المرجوول 
الأكبوور للمتوورجمين جميعًووا ورئيسًووا لطووب العيووون، حتووى أصووبحت مقالاتووه العشوورة فووي العووين، أقوودم مؤلووف 

منوووتظم عرفوووه تووواريل البحوووث العلموووي فوووي  علوووى الطريقوووة العلميوووة فوووي طوووب العيوووون وأقووودم كتووواب مدرسوووي
حبويش وابون أختوه  إسوحاق بون حنوين. ساعده ابنوه م873  هو 260أمراض العين. توفي في سامراء عام 

 .بن الأعسم

، البصورةم( هوو أبوو محمود عبود ال مؤلوف وكاتوب مون  759م و  724هوو() 142 - 106) ابون المقفول.4
لقووب أبووه بووالمقفل لأنوه سوورق مبلغوا موون  مجوسوي فارسويالمصووادر إن والوده كووان مون أصوول  تقوول بعوض

يود إلوى بأن ضربه على يوده بعصوا مون الحد الحجاج بن يوسفالمال من خزانة كان مئتمنا عليه فعاقبه 
درس  نتفخت. رافق الأزمات السياسية في زمن الدولتين الأمويوة والعباسوية.أن تقفعت يداه أي تورمت وا

كليلووة  العربيووةإلووى  البهلويووة. نقوول موون سوووق المربوودالفارسووية وتعلوّوم العربيووة فووي كتووب الأدبوواء واشووترك فووي 
والأدب الكبيور فيوه كولام عون  والصوغير الأدب الكبيورتوي وصولت إلينوا . وله في الكتوب المنقولوة الودمنة

وعلاقتوووه بالرعيوووة وعلاقوووة الرعيوووة بوووه والأدب الصوووغير حوووول تهوووذيب الووونفس وترويضوووها علوووى السووولطان 
اسووومه هوووو عبووود ال بووون المقفووول، فارسوووي  الأعموووال الصوووالحة ومووون أعمالوووه أيضووواً مقدموووة كليلوووة ودمنوووة.

للوود فووي قريووة بفووارس اسوومها )جووور( كووان اسوومه روزبووة، وكنيتووه أبووا عموورو، فلمووا أسوولم تسوومى  الأصوول، وح
عاقبوه فضووربه علووى يديووه  الحجواج بوون يوسووف الثقفووى وتكنووى بووأبى محمود ولقووب أبوووه بووالمقفل لأن بعبودال

 عوجت أصابعهما ثم شلتا(.حتى تقفعتا )أى تورمتا وا

كوان مون كبوار  عربوي( أديوب هوو 255-159) أبو عثمان عمرو بن بحر بن محبوب الكناني البصري.5
وتوووفي فيهوا. مختلوف فوي أصوله فمونهم مون قوال بأنووه  البصورة، ولود فوي العصور العباسويأئموة الأدب فوي 

بسووبب هيئتووه.كان ثمووة نتوووء  شوورق أفريقيوواوجووده موون عبيوود  للووزنجوموونهم موون قووال بووأن أصووله يعووود  عربووي
كثور وبوه طوارت شوهرته فوي الآفواق هوو واضمٌ في حدقتيه فلقب بالحدقي ولكون  اللقوب الوذي التصوق بوه أ

ن كووان   البيووان والتبيووينالجوواحظ، عمّوور الجوواحظ نحووو تسووعين عاموواً وتوورك كتبوواً كثيوورة يصووعب حصوورها، وا 
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أشوهر هوذه الكتوب، كتوب فوي علوم الكولام والأدب والسياسوية والتواريل والأخولاق  والوبخلاء وكتاب الحيوان
وسوومعنا »عنوود الكوولام علووى علووم الأدب   ابوون خلوودونقووال  ة والنسوواء وغيرهووا.والنبووات والحيوووان والصووناع

، لابون قتيبوة أدب الكاتوبأربعوة كتوب هوي   من شيوخنا فوي مجوالس التعلويم أن أصوول هوذا الفون وأركانوه
، وموا سووى هوذه لأبوي علوي القوالي الأمواليللجواحظ، وكتواب  البيوان والتبيوين، كتواب للمبورد الكامولكتاب 

 «.الأربعة فتبل لها وفروع منها

 1232 هوو 630ولد في محورم  الأمازيغيأبو الفضل جمال الدين ابن منظور الإفريقي  المسلم المؤرخ.6
مولود بقفصة تونس . تتلمذ على يد عبد الرحمن بون الطفيول ومرتضوى بون حواتم ويوسوف المخيلوي وأبوو 

ي بن المقير البغدادي والعالم الصابوني. كان عالما في الفقه واللغة، خدم في ديووان الإنشواء الحسن عل
، عشوورون مجلووداً، جموول لسووان العوورببالقوواهرة ثووم ولووي القضوواء فووي طوورابلس. أشووهر أعمالووه وأكبرهووا هووو 

ار وتلخوويص عوودد هائوول موون كتووب فيهووا أمهووات كتووب اللغووة، فكوواد يغنووي عنهووا جميعوواً. عموول علووى اختصوو
 ، ويقول الصفدي  «المطوّلة الأدب كتب باختصارمغرما  كان  »ابن حجرالأدب المطولة، وقال عنه 

 خطووه تركووبه أنوو الودين قطووب ولووده وأخبرنوي اختصووره، وقوود إلا مطووولا كتابوا وغيووره الأدب فووي أعورف لا»
 .م1311 هو 711له شعر رقيق. عمي في آخر عمره وتوفي في مصر عام «. مجلدة خمسمائة

اشوتهر  عربويم( عوالم  901فبرايور 19 هوو 288صفر 26 -م  836 هو 221) ثابت بن قرة بن مروان.7
هو الواقعوة علوى نهور البلويل أحود  221سنة  بتركيا حرانولد في  والموسيقى والهندسة والرياضيات بالفلك

 360أول موون توصوول لحسوواب طووول السوونة الشمسووية حيووث حووددها ب  روافوود نهوور الفوورات فووي تركيووا.هو
ثوووواني )أي أنوووه أخطوووأ بثوووانيتين فقوووط(. عمووول فوووي الجوووامل الكبيووور فوووي  12قوووائق ود 9سووواعات و 6يوموووا و

وأنشأ بها مدرسة عليا لتعليم الفلك والفلسوفة والطوب ومون تلاميوذه،  الرقةم إلى  848حران ثم انتقل سنة 
، أيووب بون قاسوم الرقوي، إبوراهيم بون زهورون، واسوير بون قرة بن قميطواء، البتاني، ابن اخته سنان إبراهيم

 .بغدادعيسى وغيرهم من الرقة ومنطقة الجزيرة السورية، وانتقل بعدها إلى 
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مووارس  21( بقريووة شووباس الشووهداء بوسووط الوودلتا فووي )محموود صوولاح الوودينولوود الوودكتور صوولاح فضوول .8
م. اجتاز المراحول التعليميوة الأولوى الابتدائيوة والثانويوة بالمعاهود الأزهريوة. حصول علوى 1938آذار عام 

م. عمل معيدًا بالكلية ذاتها منذ تخرجوه حتوى عوام 1962جامعة القاهرة عام  –ليسانس كلية دار العلوم 
وفوود فووي بعثووة للدراسووات العليووا بصسووبانيا وحصوول علووى دكتوووراه الدولووة فووي الآداب موون جامعووة م. أ1965

م. عمووول فوووي أثنووواء بعثتوووه مدرسًوووا لوووةدب العربوووي والترجموووة بكليوووة الفلسوووفة 1972مدريووود المركزيوووة عوووام 
م. تعاقووود خووولال الفتووورة نفسوووها مووول المجلوووس 1972م حتوووى عوووام 1968والآداب بجامعوووة مدريووود منوووذ عوووام 

لووى للبحووث العلمووي فووي إسووبانيا للمسوواهمة فووي إحيوواء تووراث ابوون رشوود الفلسووفي ونشووره. انتقوول للعموول الأع
 م حتى الآن.1979أستاذًا للنقد الأدبي والأدب المقارن بكلية الآداب بجامعة عين شمس منذ عام 

 مستشرقة( كانت هامبورغفي  1999يونيو 15 - كيلفي  1913أبريل 26). زيجريد أو زيكريد هونكه9

معروفووووووة  بكتاباتهووووووا فووووووي مجووووووال الدراسووووووات الدينيووووووة، وحصوووووولت علووووووى شووووووهادة الوووووودكتوراه عووووووام  ألمانيووووووة
نظورة معتدلوة كموا هوو واضوم مون أشوهر  للإسولامخور حياتهوا أنهوا كانوت تنظور .اشتهر عنها في آ1941

ال لووويس »وكتووواب « شووومس ال تشووورق علوووى الغووورب»وهموووا  العربووويتوووراجم كتاباتهوووا انتشوووارا فوووي العوووالم 
 «.كذلك

، حاصوول علووى دكتوووراه فووي اللغووة  بجامعووة الجزائوور جزائووري.هو أسووتاذ .عبوود الرحمووان حوواج صووالم10
للجنوة الوطنيوة  اويتقنهموا ، كوان رئيسو والفرنسوية بواللغتين العربيوة، يؤلوف  العربيوة مخوتص فوي اللسوانيات
مشوووروع . ويووورأس حاليوووا 2000منوووذ عوووام  مجمووول اللغوووة العربيوووةثوووم رئيسوووي  لإصووولاح المنظوموووة التربويوووة

 .  الذخيرة العربية

بوالجزائر ، وبعوود أن أتوم تعليمووه المدرسووي ،  وهوورانولود الوودكتور عبود الوورحمن حواج صووالم فووي مدينوة      
 حوة الأعصوابجراليكمول دراسوة التخصوص فوي  مصورتوجه إلى  1954بدأ في دارسة الطب وفي سنة 

ذا بوه يجود نفسوه  اللغوة العربيوةوكان يحضر إلى بعوض دروس  جامل الأزهر، ولما كان يتردد على  ، وا 
بوووعي جديوودو فحووول اهتمامووه موون حقوول  اللغووة العربيووةراث يعيوود اكتشوواف ذاتووه موون جديوود ويتعوورف علووى توو
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كوان  1968أكمول دراسوته الجامعيوة وفوي سونة  الاسوتقلالالطب إلى الدراسات اللغوية المعاصرة ، وبعود 
، فجوورت بينهمووا منوواظرة نعوووم تشومسووكيعووالم اللسوواني آنووذاك حيووث التقووى بال بجامعووة فلوريووداأسووتاذا زائوورا 

بعود فتورة تولودت لديوه فكورة أطروحوة الودكتوراه التوي أنجزهوا بعود عنواء عشور سونوات  أفحمت هذا الأخيور.
عون  ةمشروع الذخيرة اللغوية العربيوالعربي ، واهتدى آنذاك إلى  النحومن البحث والتنقيب حول أصالة 

ي يووودعو إلوووى ذلوووك المشوووروع، كموووا كوووان مووون كبوووار ربووو، وكوووان أول عوووالم ع الحاسووووبية البرمجوووةطريوووق 
 .المنتقدين للاتجاه البنيوي

.تخرج في قسوم اللغوة الإنجليزيوة، كليوة 1954من مواليد العريش ، شمال سيناء  : بشير العيسوي د..11
.حصول علوى الماجسوتير فوي اللغوة الإنجليزيوة 1977الألسن، جامعة عين شومس بتقودير جيود جودا، عوام 

 البلاغوووة عنووود مووواثيو أرنوووو لووود ، بتقووودير ممتووواز عوووام  كوووان موضووووع الرسوووالةو  ن شووومس،مووون جامعوووة عوووي
كان موضوع الرسالة  فلسفة التسامي في أعموال و  .حصل على الدكتوراه من جامعة عين شمس،1982

حتووى و  1977.يعموول بالتوودريس الجووامعي منووذ 1990رالووف وولوود اميرسووون  بمرتبووة الشوورف الثانيووة، عووام 
 الأن.
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 الأعلام الغربيينقائمة 

1.Antoine Berman (1942—1991) est un théoricien français de la traduction. Il était 

traducteur de l'allemand et de l'espagnol.Antoine Berman se situe dans la tradition de 

Friedrich Schleiermacher, dont il a traduit une conférence (Des différentes méthodes du 

traduire, Seuil, Points, 1999), et de Walter Benjamin au regard de l'article de cet auteur sur 

La tâche du traducteur.L'ouvrage important d'Antoine Berman, L'épreuve de l'étranger, 

dont le titre s'inspire d'un vers devenu célèbre de Hölderlin (à la suite sûrement de l'étude 

psychanalytique Hölderlin et la question du père en 1961 de Jean Laplanche sur le très 

grand poète allemand), porte sur « la théorie allemande » de la traduction, laquelle 

théorie s'élabore sciemment contre les traductions « à la française . 

2.Adam Smith (5 juin 1723 - 17 juillet 1790) est un philosophe et économisteécossais des 

Lumières. Il reste dans l’histoire comme le père de la science économique moderne, et son 

œuvre principale, la Richesse des nations, est un des textes fondateurs du libéralisme 

économique. Professeur de philosophie morale à l’université de Glasgow, il consacre dix 

années de sa vie à ce texte qui inspire les grands économistes suivants, ceux que Karl Marx 

appellera les « classiques » et qui poseront les grands principes du libéralisme 

économique. 

La plupart des économistes considèrent Smith comme « le père de l’économie politique » ; 

pourtant certains, comme l’Autrichien Joseph Schumpeter et l'Américain Murray 

Rothbard, l’ont défini comme un auteur mineur, considérant que son œuvre ne comportait 

pas d’idée originale. 

3.Claude Lévi-Strauss, né le 28 novembre 1908 à Bruxelles1 et mort le 30 octobre 2009 à 

Parisest un anthropologue et ethnologue français qui a exercé une influence décisive sur 

les sciens humaines dans la seconde moitié du XXe siècle en étant notamment l'une des 

figures fondatrices de la pensée structuraliste.Professeur honoraire au Collège de France, 

il en a occupé la chaire d'anthropologie sociale de 1959 à 1982. Il était également membre 

de l'Académie française dont il était devenu le premier centenaire.Depuis ses premiers 

travaux sur les Indiens du Brésil, qu'il avait étudiés sur le terrain entre 1935 et 1939, et la 

publication de sa thèse Les Structures élémentaires de la parenté en 1949, il a produit une 

œuvre scientifique dont les apports ont été reconnus au plan international5. Il a ainsi 

consacré une tétralogie, les Mythologiques, à l'étude des mythes. Mais il a également 

publié des ouvrages qui sortent du strict cadre des études académiques, dont le plus 
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célèbre, Tristes Tropiques, publié en 1955, l'a fait connaître et apprécier d'un vaste cercle 

de lecteurs. 

4.Eugene A. Nida (Oklahoma City, 11 de noviembre de 1914 - Madrid, 25 de agosto de 

2011),lingüista estadounidense, es considerado el padre de la teoría de la equivalencia 

dinámica y formal en la traducción de la Biblia. 

5.Étienne-Gaspard Robert (né le 15 juin1764 à Liège - mort le 2 juillet1837 à Paris et 

enterré au cimetière du Père-Lachaise), abbé de son état, connu également sous le 

pseudonyme d'Étienne Robertson, est un personnage multiple, à la fois peintre, 

dessinateur, « physicien-aéronaute », mécanicien, opticien, « fantasmagorien » (ou 

« fantasmagore ») et mémorialiste. Ses activités scientifico-esthétiques sont significatives 

des croisements qui s’opèrent entre les arts et les sciences à la fin du XVIIIe siècle. 

6.Francis George Steiner est un écrivain anglo-franco-américain, né à Paris le 

23 avril 1929. Spécialiste de littérature comparée et de théorie de la traduction, il est plus 

connu du grand public comme essayiste, critique littéraire et philosophe. Il écrit 

généralement en anglais mais a aussi publié quelques œuvres en français. 

7.Firth, John Rupert : 17 juin 1890 - 14 décembre 1960 : Linguiste et phonéticien anglais, 

né à Keighley, Yorkshire, mort à Linfield, Sussex. Après avoir suivi une licence d'histoire à 

l'université de Leeds (BA, 1911), il y obtient un MA en 1913 et enseigne brièvement 

l'histoire au Leeds Training College en 1913-1914. Il est sous les drapeaux en Afrique 

pendant la Première Guerre mondiale; puis il part travailler en Inde pour l'Indian Education 

Service. De 1920 à 1927, il est professeur d'anglais à l'université du Penjab, puis il revient 

en Angleterre où il est nommé maître de conférences (Senior lecturer) dans le département 

de phonétique de l'University College à Londres (1928-1938). Durant cette période, il 

publie deux monographies sur le langage: Speech (1930) et The Tongues of Men (1937) 

(regroupées en un seul volume depuis 1964). À partir de 1938, il enseigne à la School of 

Oriental and African Studies de Londres, où il devient directeur du département de 

linguistique et phonétique en 1941 et accède, en 1944, à la première chaire de linguistique 

générale en Grande-Bretagne. Il prend sa retraite en 1956. Les centres d'intérêt de Firth ont 

été triples: l'histoire de la linguistique, sa genèse à partir de l'Inde, de l'antiquité occidentale 

et de l'Europe moderne; la phonologie prosodique; et enfin un développement théorique 

dans lequel l'analyse du sens est menée en référence au contexte. Esprit brillant, mais peu 

enclin à systématiser sa pensée, Firth a surtout influencé le développement de la phonologie 
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et de la phonétique en Grande-Bretagne. Plus que tout autre, il y a œuvré pour la 

reconnaissance de la linguistique au niveau académique. 

8.Ferdinand de Saussure, né à Genève le 26 novembre 1857 et mort au château de Vufflens-sur-

Morges le 22 février 1913, est un linguiste suisse. Reconnu comme fondateur du 

structuralisme en linguistique, il s'est aussi distingué par ses travaux sur les langues indo-

européennes.On estime (surtout en Europe) qu'il a fondé la linguistique moderne et établi 

les bases de la sémiologie. Dans son Cours de linguistique générale (1916), publié après sa 

mort par ses élèves, il définit certains concepts fondamentaux (distinction entre langage, 

langue et parole, entre synchronie et diachronie, caractère arbitraire du signe linguistique, 

etc.) qui inspireront non seulement la linguistique ultérieure mais aussi d'autres secteurs 

des sciences humaines comme l'ethnologie, l'analyse littéraire, la philosophie et la 

psychanalyselacanienne. 

9.Fédor Mikhaïlovitch Dostoïevski (1821-1881) naît à Moscou. Il a une enfance maladive, 

une jeunesse difficile, des études réduites à une instruction primaire. Très jeune, il connaît 

des traumatismes insurmontables : il voit sa mère souffrir dans la résignation et son père tué 

violemment. Quand à 23 ans (en 1844), il publie son premier ouvrage loué par la critique, 

Les Pauvres gens, Bielinski s'écrie : « Un nouveau Gogol nous est né ! » Mais Dostoïevski 

est impliqué dans la conspiration de Pétrachevski, arrêté et condamné à mort. Sa peine est 

commuée en exil. Quatre ans en Sibérie, « seulement » quatre ans grâce au tsar Alexandre 

III qui amnistie les condamnés politiques. Il revient diminué physiquement et moralement 

de ces travaux forcés : crises d'épilepsie, besoin de solitude et caractère farouche. Il épouse 

en 1861 une veuve, Mme Issaïew. Cette femme dépensière et le fils qu'elle a de son premier 

mariage ne le rendent pas heureux. De plus, il est lui-même un joueur incorrigible qui 

sollicite des avances à ses éditeurs. À la mort de sa femme, il se remarie avec une jeune 

fille, Anna Snitkiva, qui lui sert de secrétaire, véritable collaboratrice de son œuvre, et qui, 

après sa mort, publiera une partie de sa correspondance. Pendant quatre ans, Dostoïevski 

voyage, puis vit à Berlin, Varsovie, Paris. Son oeuvre tourmentée, hantée par la recherche 

de l'authenticité, est à la fois un tableau réaliste du monde et une somme universelle et 

prophétique de l'âme humaine. Tant dans sa vie que dans son travail d'écriture, Dostoïevski 

a été aux prises avec une profonde inquiétude métaphysique, et habité par une foi ardente 

dans le Christ et le peuple russe. Sa carrière n'a cessé d'osciller entre exaltation et 

désillusion, et ce n'est que très tardivement qu'il a été reconnu.Quand il meurt, en janvier 

1881, à Saint-Pétersbourg, toute la population assiste à ses obsèques. 
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10.Georges Mounin (1910-1993), pseudonyme de Louis Leboucher, linguiste français, fut 

professeur de linguistique et de sémiologie à l'Université d'Aix-en-Provence. Il s'est 

souvent déclaré fervent disciple du linguiste français André Martinet. Ses œuvres traitent 

un vaste ensemble de sujets, allant de l'histoire de la linguistique à la définition de celle-ci 

et de ses branches et problèmes traditionnels (sémiologie, sémantique, traduction...) à sa 

relation avec d'autres domaines de connaissance (philosophie, littérature, dont la poésie 

en particulier, société).Marxiste strict dans le domaine social et historique, il fut également 

un spécialiste de l'Italie de la Renaissance. Le bibliste Roland Meynet a fait partie de ses 

élèves. 

 11.Honoré de Balzac, né Honoré Balzac à Tours le 20 mai 1799 (1erprairialan VII) et mort à 

Paris le 18 août 1850, est un écrivain français. Tour à tour romancier, dramaturge, critique 

littéraire, critique d'art, essayiste, journaliste, imprimeur, il a laissé une œuvre 

romanesque qui compte parmi les plus imposantes de la littérature française, avec 91 

romans et nouvelles parus (137 prévus) de 1829 à 1852. 

 12.John Rogers Searle (31 juillet 1932, Denver, Colorado) est un philosophe américain qui 

s'est particulièrement intéressé à la philosophie du langage et à la philosophie de l'esprit. Il 

a fait sa carrière en tant que professeur de philosophie à l'Université de Californie, 

Berkeley. 

 13.Julia Kristeva, née le 24 juin 1941 à Sliven (Bulgarie), est philosophe, psychanalyste , et 

écrivainfrançaise d'origine bulgare et professeur émérite de l'Université Paris Diderot. 

 14. Jean dubois :  Nationalité : France Né(e) : 1920. Comme linguiste, il a joué un rôle 

important dans le domaine de la pédagogie, d'une part, en explicitant les rapports qui 

existent entre linguistique et enseignement des langues vivantes, langue maternelle en 

particulier ; d'autre part, en clarifiant les oppositions entre les discours des différentes 

grammaires : grammaire scientifique, grammaire pédagogique, grammaire normative ; 

enfin, en soumettant le discours de l'enseignement à la rigueur de l'analyse linguistique. 

Comme éditeur, Jean Dubois a eu, dans la période sensible des années 70, une influence 

certaine sur la formation des enseignants, car il a nourri les centres de formation des 

ouvrages de linguistique et de pédagogie qu'il a publiés. 

15.Kenneth Lee Pike :Linguiste américain (Woodstock, Connecticut, 1912).Il a élaboré 

une théorie linguistique originale d'inspiration behavioriste, la tagmémique, qu'il expose 
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dans Language in Relation to an Unified Theory of the  Structure of the Human Behavior 

(1954-1960, 3 volumes). Il s'est également occupé de phonétique et dephonologie. 

16. Leonard Bloomfield(1
er
 avril 1887 - 18 avril 1949) est un linguiste américain qui a 

mené à un grand développement de la linguistique structurale aux États-Unis dans le 

courant des années 1930 et 1940. Il est considéré comme le père fondateur du 

distributionalisme. En 1914, Leonard Bloomfield écrit An Introduction to the Study of 

Language qui sera titré Language à partir de son édition de 1933, destinée à un large public, 

dans laquelle il présente une description exhaustive de la linguistique structurale 

américaine
1
. Leonard Bloomfield a également porté d'importantes contributions à l'étude 

historique des langues indo-européennes ainsi qu'à la description des langues 

austronésiennes et algonquines. L'approche linguistique initiée par Bloomfield a été 

caractérisée par une l'affirmation de bases scientifiques claires pour la linguistique
1
. Après 

avoir été en contact avec les grammaires formelles du sanskrit et le structuralisme européen, 

Bloomfield adhère en effet au behaviorisme de B.F. Skinner. De ce mariage entre 

structuralisme et behaviorisme naîtra le distributionnalisme, considérant les faits de langue 

du point de vue du comportement et mettant en particulier l'accent sur des démarches 

d'analyse formelle du langage sur des bases inductives. L'influence de la linguistique 

structurale bloomfieldienne a progressivement décliné dans les années 1950 et 1960, tandis 

que la théorie de la grammaire générative développée par Noam Chomsky était en plein 

essor. 

17.Michael Alexander Kirkwood Halliday (souvent MAK Halliday) (né le 13 avril 

1925, Leeds, Yorkshire, Angleterre) est un British linguiste qui a développé un modèle 

internationalement influents de la langue, la linguistique fonctionnelle systémique modèle. 

Ses descriptions grammaticales passer par le nom de grammaire fonctionnelle systémique. 

18.Mikhaïl Mikhaïlovitch Bakhtine (1895 à Orel, Russie - 1975 à Moscou, URSS) est un 

historien et théoricien russe de la littérature. Bakhtine s'est également intéressé à la 

psychanalyse, à l'esthétique et à l'éthique, et a été un précurseur de la sociolinguistique. 

C'est cependant pour ses travaux sur la littérature et plus spécifiquement sur le roman 

qu'il est le mieux connu aujourd'hui. Intéressé par les travaux des formalistes russes, il 

souligne les limites de leurs méthodes. Il a notamment développé les concepts de 

dialogisme et de polyphonie dans le champ littéraire. 

 19.Mary Snell a reçu une bourse d'Etat pour étudier à Saint-Félix école , Southwold , 

Suffolk , où elle atteint la CME et le niveau avancé de bourses en anglais, français et 

allemand (avec distinction) en 1958. Elle a étudié l'anglais, français, allemand, et la 

philosophie morale à l' Université de St. Andrews , où elle a obtenu son MA avec First 



﴾240  ﴿  

Class Honours en langue et littérature allemandes en 1962. Le ministère autrichien de 

l'Éducation lui a accordé une bourse de recherche post-universitaires pour la recherche sur 

le théâtre autrichienne. où elle a suivi à l' Université de Vienne , en Autriche. En 1966, elle 

est devenue un baccalauréat en philosophie à l'Université de St. Andrews pour sa thèse La 

satire dramatique de Karl Kraus et Johann Nestroy. Une étude comparative. En 1981, elle 

est allée à l' Université de Zurich , en Suisse, où elle a obtenu une habilitation avec venia 

legendi pour "Französische Sprachdidaktik Linguistik und" pour sa thèse de verbe-

descriptivity en allemand et en anglais. En 1987, l'Université de Zurich lui a accordé un 

doctorat pour sa thèse de Translation Studies . 

20.Noam Chomsky, né Avram Noam Chomsky le 7 décembre 1928 à Philadelphie en 

Pennsylvanie, est un linguiste et philosophe américain. Professeur émérite de linguistique au 

Massachusetts Institute of Technology où il a enseigné toute sa carrière
2
, il a fondé la 

linguistique générative. Il s'est fait connaître du grand public, à la fois dans son pays et à 

l'étranger
3
, par son parcours d'intellectuel engagé de sensibilité anarchiste.Chomsky a 

commencé à développer sa théorie de la grammaire générative et transformationnelle dans 

les années 1950 en cherchant à dépasser aussi bien l'approche structuraliste, 

distributionnaliste que comportementaliste dans l'étude du langage naturel. Visant à rendre 

compte des structures innées de la « faculté de langage », cette théorie est souvent décrite 

comme la contribution la plus importante dans le domaine de la linguistique théorique du 

XX
e
 siècle et on a parfois parlé de « révolution chomskienne »

6
. Pour répondre aux critiques 

développées dans les années 1970 envers son premier modèle, Chomsky a proposé au début 

des années 1980 une nouvelle version de sa théorie fondée sur une approche modulaire. Il a 

ensuite jeté les bases, au cours des années 1990, de ce qu'il a appelé le « programme 

minimaliste ».Les recherches de Chomsky ont joué un rôle crucial dans ce que l'on appelle 

la « révolution cognitive ». Sa critique du Verbal Behavior (« comportement verbal ») de 

Skinner en 1959, a remis en question l'approche comportementale de l'étude de l'esprit et du 

langage, qui dominait dans les années 1950. Son approche naturaliste de l'étude du langage 

a également eu un grand impact en philosophie du langage et de l'esprit
7
. Il a également 

établi la hiérarchie de Chomsky, moyen de classification des langages formels en fonction 

de leur pouvoir de génération.En parallèle de sa carrière scientifique, Noam Chomsky mène 

une intense activité militante depuis le milieu des années 1960 lorsqu'il a pris publiquement 

position contre l'engagement américain au Viêt Nam. Sympathisant du mouvement 

anarcho-syndicaliste et membre du syndicat IWW, il a donné une multitude de conférences 

un peu partout dans le monde et a publié de nombreux livres et articles dans lesquels il fait 

part de ses analyses historiques, sociales et politiques. Ses critiques portent tout 

particulièrement sur la politique étrangère des États-Unis d'Amérique et le fonctionnement 

des mass médias.En 1992, d'après l'Arts and Humanities Citation Index, Chomsky a été plus 
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souvent cité qu'aucun autre universitaire vivant pendant la période 1980–92. Il occupe la 

huitième position dans la liste des auteurs les plus cités. Il est considéré comme une figure 

intellectuelle majeure du monde contemporain, à la fois controversée et admirée. Plusieurs 

livres et documentaires lui ont été consacrés. 

 21.Oswald Ducrot (né en 1930) est un français linguiste .Il a été professeur et chercheur à 

l'ancienne du CNRS .Il est actuellement professeur (Directeur d'études) à l' Ecole des 

Hautes Etudes en Sciences Sociales (EHESS) de Paris.Il est l'auteur de plusieurs ouvrages, 

notamment sur l'énonciation.Il a développé une théorie de l'argumentation dans la langue 

avec Jean-Claude Anscrombre. 

22.Robert-Alain de Beaugrande (1946 - Juin 2008) était un linguiste du texte et de 

l'analyste le discours , l'un des figures de proue de la tradition continentale de la discipline.Il 

était l'un des développeurs de l'Ecole de Vienne de la linguistique textuelle, et publié 

l'Introduction à la linguistique du texte fondateur, en 1981, avec Wolfgang U. Dressler .Il a 

également été une figure majeure dans la consolidation de l'analyse critique du discours .De 

Beaugrande servi comme professeur de linguistique anglaise à l' Université de Vienne de 

1991 à 1997, professeur de linguistique anglaise à l' Université du Botswana au Gaborone , 

professeur d'anglais et de linguistique anglaise à l' Université de Floride à Gainesville , et 

plus tard comme professeur invité dans plusieurs universités en Asie, le Moyen-Orient et en 

Amérique latine.Robert De Beaugrande est née Cordonnier James à Missoula, Montana, 

Etats-Unis en 1946.Son père était cordonnier Théodore, professeur d'espagnol, et sa mère 

était Eunice Julie Cordonnier (1918-2003),dont l'union a produit deux enfants, James et sa 

soeur Ellen Rosalie Cordonnier (1944-2003).James Shoemaker a fréquenté l'Université du 

Montana à Missoula 1963 à 1966. 

23.Roland Barthes, né le 12 novembre 1915 à Cherbourg (Manche) et mort le 

26 mars 1980 à Paris, est un critique et sémiologue français. Il fut l'un des principaux 

animateurs de l'aventure structuraliste et sémiotique française. 

24.Robert Galisson, a commencé sa carrière comme instituteur avant de devenir 

professeur dans l'enseignement technique puis assistant de linguistique à l'Université de 

Besançon."Inventeur" avec Louis Porcher de la "didactique du français langue étrangère" 

et de la "didactique des langues et cultures", il est professeur émérite à l'Université de la 

Sorbonne-nouvelle Paris III. 

25.Sydney M. Lamb (1929 -), linguiste américain, professeur à l'Université Rice, dont la 

grammaire est stratification une théorie alternative importante à la grammaire 
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transformationnelle de Chomsky.Sydney Lamb s'est spécialisé en linguistique et une 

approche neurocognitive stratification  à la compréhension de la langue.Il a fait des 

recherches dans des langues amérindiennes en particulier dans ceux qui géographiquement 

centré autour de la CalifornieSes contributions ont été de grande envergure, y compris ceux 

à la linguistique historique, linguistique computationnelle, et la théorie de la structure 

linguistique.Il est surtout connu comme le père de la théorie du réseau relationnel de la 

langue, qui est également connu comme «théorie stratification».Près de la fin du millénaire, 

il a développé la théorie plus loin et explorer ses relations possibles aux structures 

neurologiques et aux processus de pensée.En 1999, il publia un livre, Pathways of the 

Brain: La Base neurocognitifs de la langue d'exprimer quelques idées ces derniers. 

26.Teun A. van Dijk (né le 7 mai 1943) est un linguiste néerlandais connu pour avoir 

élaboré, en collaboration avec Walter Kintsch, la première théorie concernant un procédé 

psychologique de compréhension du discours, en 1978. Il est considéré comme l'un des 

pères de l'analyse critique de discours (CDA), dont il représente l'aile cognitiviste. 

27.Valentin Louis Georges Eugène Marcel Proust, né à Auteuil le 10 juillet 1871 et mort à 

Paris le 18 novembre 1922, est un écrivainfrançais, dont l'œuvre principale s'intitule À la 

recherche du temps perdu. 

28.Wolfgang U. Dressler :(né le 22 Décembre 1939) est un professeur autrichien de 

linguistique à l' Université de Vienne .Dressler est un éminent érudit qui a contribué à 

divers domaines de la linguistique, en particulier la phonologie, la morphologie, la 

linguistique textuelle, linguistique clinique et le développement du langage des enfants.Il 

est l'un des plus importants représentants de la «théorie naturalité». 

29.Walter Bendix Schönflies Benjamin (15 juillet1892 à Berlin- 26 septembre1940 à Port-

Bou) est un philosophe, historien de l'art, critique littéraire, critique d'art et traducteur 

(notamment de Balzac, Baudelaire et Proust) allemand de la première moitié du XXe siècle, 

rattaché à l'école de Francfort. 

30.Zellig Sabbetai Harris (Balta, Ukraine, 23 octobre1909 - 22 mai1992) est un 

linguisteaméricain. Disciple de Leonard Bloomfield, il est connu pour ses travaux sur la 

linguistique structuraliste et l'analyse du discours. Né en Ukraine, il suit ses parents à 

Philadelphie (Pennsylvanie, États-Unis) à l'âge de quatre ans. Il fait toutes ses études 

supérieures à l'Université de Pennsylvanie, obtient son doctorat en 1934, et inaugure en 

1946-1947 ce qui est généralement reconnu comme le premier département de 
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linguistique au sein d'une université américaine. C'est lui qui convainc Noam Chomsky 

d'étudier la linguistique à la fin des années 1940. 

31.Susan Bassnett (né en 1945) est une théoricienne de la traduction et l'érudit de la 

littérature comparée . Elle a servi comme pro-vice-chancelier à l' Université de Warwick 

pour dix ans et a enseigné dans son Centre de traduction et des études culturelles 

comparatives, qui a fermé en 2009. Formé autour de l'Europe, elle a commencé sa carrière 

en Italie et a donné des conférences dans des universités aux Etats-Unis avant de 

l'Université de Warwick. En 2007, Bassnett a été élu Fellow à la Royal Society of Literature 

. 

Travaux notables : Parmi ses plus de vingt livres, dont plusieurs sont devenus des piliers 

dans le domaine de la critique littéraire, études de la traduction en particulier (1980) et de 

littérature comparée (1993). Un livre sur Ted Hughes a été publié en 2009. Un autre livre 

intéressant est édité par Bassnett Couteaux et Angels: Les écrivains femmes en Amérique 

latine. [2] la collaboration avec Bassnett plusieurs intellectuels dans une série de projets 

de livres ont été bien reçue. En 2006, elle a co-édité avec Peter Bush le livre Le Traducteur 

comme écrivain. En plus de ses travaux d'érudition, Bassnett écrit de la poésie qui a été 

publiée en tant Vies Echanger: Poèmes et traductions (2002). 

Idées critiques : 

En mettant en avant la traduction :  

 Dans son travail de construction 1998 Cultures: Essais sur la traduction    littéraire (écrit 

avec André  Lefevere .), les Etats Bassnett que «le changement d'orientation de l'original 

de la traduction est reflété dans les  discussions sur la visibilité du traducteur Lawrence 

Venuti appelle à une traduction traducteur-centrée , insistant sur le fait que le traducteur 

doit inscrire lui / elle-même visiblement dans le texte ». 

Littérature comparée comme une stratégie littéraire : 

Dans un essai intitulé Réflexions 2006 sur la littérature comparée dans le XXIe siècle, elle a 

engagé avec Gayatri Chakravorty Spivak , qui plaide en la mort d'une discipline (2003) que 

le champ de la littérature comparée doit aller au-delà de son eurocentrisme si elle veut 

rester pertinent. Alors qu'elle est d'accord avec Spivak que l'eurocentrisme a marginalisé 

les littératures de la non-Occident, elle a fait valoir également que l'argument Spivak met 
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comparatistes de l'Europe, qui sont familiers avec ses littératures, dans une position 

précaire. Pour Bassnett, la voie de sortie pour les comparatistes européens est d'enquêter 

sur la critique de leur passé. Bassnett également rétracté son attitude précédente que la 

littérature comparée est un sujet mourant que sera lentement remplacé par des études de 

traduction. Plutôt, elle soutient que la littérature comparée et théorie de la traduction 

continue d'être pertinent aujourd'hui si elles sont prises comme des modes de lecture que 

les critiques littéraires peuvent utiliser pour les textes approche. 

32.Christine Achour et Simone Rezzoug ont participé à différentes publications collectives 

éditées par L’OPU comme réflexions sur la culture. Balades dans la culture en Algerie en 

1979.Elles ont participé à des colloques nationaux et internationaux.C.Achour enseigne au 

département de français de L’ILE d’Alger depuis 1969.Auparavant ,elle à été assistante à 

L’ENS de Kouba de 1967 à 1969.Elle est l’auteur à L’OPU d’un polycopié. « Lectures 

critiques »(deux éditions épuisées) et à L’ENAP de deux études critiques sur LA CHRISALIDE 

et L’ETRANGER. 

33.S.Rezzoug enseigne au département de français L’ILE d’ALGER depuis 197.Auparavant, 

elle a enseigné dans différents établissements du secondaire à tunis et àAlger depuis 

1960.Elle est l’auteur à L’OPU d’une étude sur Isabelle EBERHADT. 
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 قائمة المراجع بالعربية:

،مجموول اللغووة  2(ط1972محموود خلووف ال)إبووراهيم أنوويس وعبوود الحلوويم منتصوور وعطيووة الصوووالحي و  -
 العربية، القاهرة، مجمل اللغة العربية.

 (، الترجمة ومشكلاتها، مصر، الهيئة المصرية للكتاب.1985إبراهيم خورشيد) -

، الخصووائص، تووق، محموود علووي النجووار، القوواهرة ، الهيئووة المصوورية العامووة 4.(ط1999ابوون جنووي ) -
 للكتاب.

، لسوان العورب، بيوروت، صوادر  1(،ط1990محمد بن مكرم بون منظوور ) أبو الفضل جمال الدين -
 للطباعة والنشر. 

، الحيووووان، تحقيوووق عبووود السووولام هوووارون، بيوووروت، دار 6(ط1994أبوووو عثموووان عمووور بووون الجووواحظ) -
 الجيل.

 (، المصباح المنير، بيروت، صادر للطباعة والنشر. 1996أحمد الفيومي ) -

 للسانيات وآفاق الدرس اللغوي ، دمشق، دار الفكر.(،ا 2001أحمد محمد قدور،) -

(، فوووي نظريوووات الترجموووة اتجاهوووات معاصووورة تووور، د. سوووعد عبووود العزيوووز 2007إدويووون غينتسووولر، ) -
 مصلوح، بيروت، المنظمة العربية للترجمة.

 ، القاهرة، الدار المصرية اللبنانية.2(، الغريب، تر، د . محمد غطاس، ط 2004ألبير كامي،) -

(المعرب من الكلام الأعجمي على حروف المعجم، تم، ف. عبد الرحيم، دمشوق،   1990لجوالقي)ا -
 دار القلم.

، تووم، أحموود عبوود الغفووور عطووار، بيووروت،  4( الصووحاح، ط 1990الجوووهري إسووماعيل بوون حموواد،) -
 دار العلم للملايين. 

ة المصووووطلم النقوووودي (،الترجمووووة والمصووووطلم دراسووووة فووووي اشووووكالية ترجموووو2009السووووعيد بوطوووواجين،) -
 الجديد، الجزائر، منشورات الاختلاف. 



﴾246  ﴿  

(المزهر في علم اللغة وأنواعها، توم، محمود أحمود جواد الموولى بوك.  1986السيوطي جلال الدين،) -
 وعلي محمد البجاوي. ومحمد أبو الفضل إبراهيم. بيروت ،المكتبة العصرية. 

 لى لسانيات النصية، نابلس، مطبعة النصر. (، مدخل إ 1992إلهام أبو غزالة علي خليل حمد، ) -

،القاموس الموسوعي الجديد لعلووم اللسوان، تور،  2(ط 2007أوزوالد ديكرو، جان ماري سشايفر، ) -
 منذر عياشي، الدار البيضاء، المركز الثقافي العربي.

   (، الترجمة إلى العربية قضايا وآراء، مصر، دار الفكر العربي.1996بشير العيساوي ) -

 (، اللغة العربية معناها ومبناها، الدار البيضاء، دار الثقافة.2001تمام حسان، )  -

 جرمين بري، )د ت(، ألبير كامي،)د ن(،)د ب(. -

، مدخل إلى دراسات الترجمة، نظريات وتطبيقات، تور، هشوام علوي جوواد، (2015)جريمي مندي،  -
 لثقافي. أبوضبي، هيئة أبو ضبي للثقافة والتراث، المجمل ا

(، )د.ط(، التنوواص وجمالياتووه فووي الشووعر الجزائووري المعاصوور، دار هومووة، 2003جمووال مبوواركي، ) -
 الجزائر.

، إشووكالات الونص دراسووة لسووانية نصوانية، الوودار البيضوواء، 1(، ط 2009جمعوان بوون عبود الكووريم، ) -
 النادي الأدبي بالتعاون مل المركز الثقافي.

البوووديل بوووين البلاغوووة العربيوووة واللسوووانيات النصوووية، الهيئوووة المصووورية (، 1998جميووول عبووود المجيووود، ) -
 العامة للكتاب. 

(أسووس و قواعوود صوونعة الترجمووة ،عووالم المعرفووة، الكويووت، المجلووس 2011حسووام الوودين مصووطفى، ) -
 الوطني للثقافة والفنون والآداب. 

 (الساميون ولغاتهم، بيروت، الدار السامية، 1990حسن ضاضا،) -

، فووي الترجمووة موون العربيووة إلووى الإنجليزيووة، عمووان، 1(، ط2014حسووون بجيووة المسووعودي، )حميوود  -
 دار الرضوان للنشر والتوزيل. 
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(، ألبيوور كووامو جووان سوويناك أو الابوون المتموورد، توور، محموود عبوود الكووريم 2013حميوود ناصوور خوجووة،)  -
 أوزغلة، الجزائر، دار القصبة للنشر.

الوونص العربووي القووديم وتأويلووه عنوود ريجوويس بلاشووير، الجزائوور،  (، ترجمووة2010حوريووة الخمليشووي، ) -
 منشورات الاختلاف.

(إشوووكالية الترجموووة الأدبيوووة، أطروحوووة دكتووووراه مقدموووة لكليوووة الآداب و اللغوووات ، 2008خوجوووة بايوووة،) -
 جامعة الجزائر.

فووواق (، علوووم اللغوووة العوووام، تووور، يوئيووول يوسوووف عزيوووز، بغوووداد، دار الآ1985دي سوسوووير فردينانووود، ) -
 العربية.

 ،القاهرة، دار آفاق للنشر والتوزيل. 1، ألبير كامي، تر، عزة مازن، ط2011ديفيد شيرمان،  -

(، إسووهامات أساسووية فووي العلاقووة بووين الوونص والنحووو والدلالووة، توور، سووعيد  2010دييتوور فيهفجوور ) -
 حسن بحيري، القاهرة، مؤسسة المختار للنشر والتوزيل.

،الاقتوراض المعجموي مون الفارسوية إلوى العربيوة فوي ضووء  1(،ط2002هيم، )رجب عبود الجوواد إبورا -
 الدرس اللغوي الحديث، دار القاهرة ، مصر . 

 ، دلالة السياق، مكة المكرمة، مطابل جامعة أم القرى.1(، ط2003ردة ال الطلحي، ) -

 ار الوفاء.،  في نقد الشعر العربي المعاصر، الإسكندرية، د1(،ط1998رمضان الصباغ، ) -

، الوونص والخطووواب والإجووراء، تووور، تمووام حسوووان، القوواهرة، عوووالم 1( ط1998روبوورت دي بوغرانووود، ) -
 الكتب . 

(، توور، شوووقي جوولال، كووامي وسووارتر، الكويووت، المجلووس الوووطني للثقافووة 2006رولانوود آرونسووون،)  -
 والفنون والآداب .

، 1ة فووي الشووعر العربووي المعاصوور، ط(، اسووتدعاء الشخصوويات التراثيوو1978زايوود علووي العشووري، ) -
 طرابلس، الشركة العامة للنشر. 
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(،موودخل إلووى علووم الوونص مشووكلات بنوواء الوونص، توور، سووعيد حسوون 2010زتسيسوولاف واورزينيوواك ) -
 بحيري، القاهرة، مؤسسة المختار. 

 سامي مكتبة لبنان ناشرون. -

،عوالم الفكور، الكويوت، 4، العودد19(،ترجموة الونص الأدبوي، عوالم الفكر،المجلود1989سامية أسعد،) -
 المجلس الوطني للثقافة والفنون.

(العربيوة مون نحوو الجملوة إلوى نحوو الونص، ضومن الكتواب التوذكاري لجامعوة  1990سعد مصولوح،) -
 الكويت، دراسات مهداة إلى ذكرى عبد السلام هارون.

اهرة، مؤسسووووة ، علووووم لغووووة الوووونص المفوووواهيم والاتجاهووووات، القوووو2(، ط2010سووووعيد حسوووون بحيووووري ) -
 المختار للنشر والتوزيل. 

 ، الرواية والتراث السردي، بيروت، المركز الثقافي العربي. 1(، ط1992سعيد يقطين، ) -

، انفتووواح الووونص الروائوووي)النص والسوووياق(، المركوووز الثقوووافي العربوووي، 2(، ط2001سوووعيد يقطوووين، ) -
 الدار البيضاء، المغرب.

فاظ والمصطلحات وأثره في اللغة والأدب مون العصور الجواهلي (تعريب الأل2003سميم أبو علي،) -
 حتى نهاية القرن الرابل الهجري، عمان، وزارة الثقافة. 

(، بنوواء الثقافووات، مقووالات فووي الترجمووة الأدبيووة، توور، محموود 2015سوووزان باسوونت أندريووه ليفيفوور، ) -
 عناني،  القاهرة ،المركز القومي للترجمة.

دراسووات فووي الترجمووة، توور، فووؤاد عبوود المطلووب، دمشووق، منشووورات الهيئووة ، 2012سوووزان باسوونت،  -
 العامة السورية للكتاب.                                                                                 

 (الكتاب، تم، عبد السلام محمد هارون، بيروت ،عالم الكتب. 1983سيبويه،) -

 القارئ والنص، المجلس الأعلى للثقافة، القاهرة، مصر.  ( ،2002سيزا قاسم، ) -

 (، بناء الرواية دراسة مقارنة في ثلاثية نجيب محفوظ، القاهرة، مكتبة الأسرة.2004سيزا قاسم، ) -

 (، الترجمة قديما وحديثا، سوسة، دار المعارف. 1987شحاذة الخوري ) -
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، اللاذقيووووة، دار الحوووووار للنشوووور 1ائووووي، ط(، البدايووووة فووووي الوووونص الرو 1994صوووودوق نووووور الوووودين،)  -
 والتوزيل. 

( ، فووون الترجموووة فوووي ضووووء الدراسوووات المقارنوووة، بغوووداد، منشوووورات وزارة 1982صوووفاء خلوصوووي، ) -
 الثقافة والإعلام. 

، شوووفرات الووونص دراسوووة سووويميولوجية فوووي شوووعرية القوووص والقصووويد، 2(، ط1995صووولاح فضووول، )  -
 ية والاجتماعية.مصر، عين للدراسات والبحوث الإنسان

، الكويوت. 164(، بلاغوة الخطواب وعلوم الونص، مجلوة عوالم المعرفوة، عودد 1992صلاح فضول، ) -
 المجلس الوطني للثقافة و الفنون والآداب . 

، جامعووة وهوران، مخبوور تعليميوة الترجمووة 01(، إشووكالية الترجموة، المتوورجم، عودد2001عوالم ليلوى، ) -
 وتعدد الألسن.

، سووووويميوطيقا التوووووداخل النصوووووي، محاضووووورات الملتقوووووى الثووووواني 2(عووووودد2002ة، )عبوووود الحميووووود هيمووووو -
 السيمياء والنص الأدبي، الجزائر، دار الهدى.                                                                     

ر الصووفاء ،الأسوولوبية وثلاثيووة الوودوائر البلاغيووة ، عمووان، دا 1(،ط 2002عبوود القووادر عبوود الجليوول،) -
 للنشر والتوزيل.

 ،دلائل الإعجاز، بيروت، دار الكتاب العربي. 1(ط 2005عبد القاهر الجرجاني) -

،الترجموة والنسوق الأدبوي، تعريوب الشواهنامة فوي الأدب العربوي،  1(ط2009عبد الكبير الشرقاوي،) -
 المغرب، دار توبيقال للنشر. 

 محمد بوعلاق، بجاية، دار تلانتيقيت للنشر. ( مقدمة الغريب ،تر،2010عبد ال القديم،) -

، السياق والمعنى دراسة في أساليب النحوو العربوي، الجزائور، 1(، ط2013عرفات فيصل المناع، ) -
 منشورات الاختلاف.

(، تعريووف بالمصووطلحات الأساسووية ضوومن عصوور البنيويووة، تووأليف إديووث  1986عصووفور جووابر، ) -
 ت.كريزويل، دار سعاد الصباح، الكوي
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(، الترجمووة بووين بووراءة الفعوول والقصوود المتعموود  نحووو سوسوويولوجية الترجمووة،  2013علووي المنوواع، ) -
 ،الجزائر، مؤسسة الاختلاف.03الآن، سلسلة دراسات محكمة في اللغة والأدب والنقد عدد

، قضووووايا أساسوووية فووووي الفعوووول الترجموووي موووون الرؤيووووة إلوووى الفحووووص، البليوووودة 2016عموووار الساسووووي،  -
 ت مخبر اللغة العربية وآدابها جامعة لونيسي علي. ،إصدارا

 (، مدخل لدراسة النص والسلطة، الدار البيضاء، إفريقيا الشرق. 1991عمر أوكان، ) -

 ، لذة النص)مغامرة الكتابة لدى بارث(الدار البيضاء، دار إفريقيا الشرق. 1996عمر أوكان،  -

 (، معجم اللسانيات الحديثة، لبنان،  1997) عياد حنا، كريم زكي حسام الدين، نجيب جريس، -

(، فوي الترجموة الأدبيوة، سلسولة أبحواث مخبور اللغوة العربيوة وآدابهوا،)دع( 2009عيسى بريهمات، ) -
 الأغواط، جامعة عمار ثليجي.

(،الأسووووس المنهجيووووة لترجمووووة النصوووووص الأدبيووووة فووووي ضوووووء الوووورؤى 2001غيثووووري سوووويدي محموووود) -
مجلوووة محكموووة تعنوووى بقضوووايا الترجموووة، جامعوووة وهوووران، مخبووور تعليميوووة ، 01اللسوووانية، المترجم،عووودد

 الترجمة وتعدد الألسن.     

،مجلووووة محكمووووة تعنووووى بقضووووايا الترجمووووة، 01(، إشووووكالية الترجمة،المترجم،عوووودد2001عووووالم ليلووووى،)  -
 جامعة وهران، مخبر تعليمية الترجمة وتعدد الألسن.

 ل في اللغة العربية الحديثة. دمشق، دار القلم. ، المعجم الدخي1(، ط2011ف عبد الرحيم، ) -

(، موون أجوول نظريووة لجوووهر الترجمووة، توور، عبوود الحلوويم حووزل، نوافووذ، 2003فاسووليس كوتسوويفيتس، )  -
 ، جدة، النادي الثقافي الأدبي.23عدد

(، الونص والسوياق استقصواء البحوث فوي الخطواب الودلالي والتوداولي، تور، عبود  2000فان دايوك، ) -
 قنيني، المغرب، إفريقيا الشرق. القادر

(، قووواموس علووووم اللغوووة، تووور صوووالم المووواجري، بيوووروت، منشوووورات المنظموووة  2012فرانوووك نوفوووو، ) -
 العربية للترجمة.
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(، علوووم الترجموووة المعاصووور، تووور، عمووواد محموووود حسووون 2010فيلوووين نووواعوموفيتش كوميسووواروف، ) -
 طحينة، أبو ظبي، هيئة أبو ظبي للثقافة والتراث. 

، أسووووس توووودريس الترجمووووة، توووور هوووودى مقوووونص، بيووووروت، المنظمووووة العربيووووة 2007كريسوووتين دوريووووو،  -
 للترجمة.

،القووواهرة، مؤسسوووة 2(التحليووول اللغووووي للووونص، تووور، سوووعيد حسووون بحيوووري، ط2010كووولاوس برينكووور،) -
 المختار للنشر والتوزيل.

 لغريب. ، علم اللغة الاجتماعي )مدخل(، القاهرة ، دار ا3(، ط1997كمال بشر، ) -

 (، علم الأصوات، القاهرة، دار الغريب.2000كمال بشر،)  -

(، ألبيوووور كووووامو، تووووور، عوووودنان كيووووالي، بيوووووروت، المؤسسووووة العربيوووووة 1972كووووونر كووووروز أوبوووووراين، ) -
 للدراسات والنشر.

(، التأويوووول سووووبيلا للترجمووووة، توووور، فووووايزة القاسووووم، 2012ماريووووان لووووودورير، دانيكووووا سيليسووووكوفيتش،)  -
 منظمة العربية للترجمة.بيروت، ال

( اتجاهوووات فوووي النقووود الأدبوووي الحوووديث، تووور، محمووود درويوووش، دار الموووأمون 2009موووج مووون النقووواد) -
 للترجمة والنشر.

(، أشكال التناص الشوعري، دراسوة فوي توظيوف الشخصويات التراثيوة، 1998مجاهد أحمد مجاهد، ) -
 مصر، مطابل الهيئة المصرية العامة للكتاب.

 ، المعجم الوسيط، القاهرة ،مكتبة الشروق.4( ط2005العربية ، ) مجمل اللغة -

 . http://www.arabswata.org/forums/uploaded/445_1172845283.gif  محمد أحمد طجو -

 (، الترجمة والتواصل، المغرب، المركز الثقافي العربي. 2000محمد الديداوي، ) -

اصور فوي المغورب، الودار البيضواء، دار التنووير ، ظواهرة الشوعر المع2(، ط19995محمد بنويس، ) -
 للطباعة. 
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، الشوووعر العربوووي الحوووديث والشوووعر العربوووي المعاصووور، المغووورب، دار 3(، ط2001محمووود بنووويس، ) -
 توبقال. 

، لسوووانيات الووونص، مووودخل إلوووى انسوووجام الخطووواب، المركوووز الثقوووافي 1(، ط1991محمووود خطوووابي، ) -
 العربي، الدر البيضاء، المغرب.

 (، البلاغة و الأسلوبية، القاهرة، الهيئة المصرية العامة للكتاب. 1984عبد المطلب، ) محمد -

 ، السياق والاتساق، بيروت، دار النفائس. 1(، ط2013محمد عبدالكريم الحميدي،)  -

 . 355محمد عزام، )د.ت(، مجلة البيان، الكويت، رابطة الأدباء في الكويت ، العدد -

 ، معجم علم اللغة النظري، بيروت، مكتبة لبنان.1(، ط1982محمد علي الخولي، ) -

 (،فن الترجمة، مصر ،معهد البحوث والدراسات العربية. 1969محمد عوض ،) -

 )،المظاهر الطارئة على الفصحى، القاهرة ،عالم الكتب. 1980محمد عيد، ( -

بيوووووروت، المركوووووز ، تحليووووول الخطووووواب الشعري)اسوووووتراتيجية التنووووواص(، 2(، ط1992محمووووود مفتووووواح،) -
 العربي الثقافي.

 محمود السعران، )د.ت(، علم اللغة  مقدمة للقارئ العربي، بيروت، دار النهضة العربية. -

(،الاقتووراض اللغووي عنود الجوواحظ بوين دلالوة التأصوويل والاهموال، مجلوة اللغووة 2014محموود فتووح، ) -
 ون المطبعية. ، وحدة رغاية الجزائر، المؤسسة الوطنية للفن 31العربية،عدد

 ، الأسلوبية وتحليل الخطاب، سوريا، مركز الإنماء الحضاري.1(، ط2002منذر عياشي) -

 (العلاماتية و علم النص، الدار البيضاء ،المركز الثقافي العربي. 2004منذر عياشي) -

  (، اللغات الأجنبية تعليمها وتعلمها، الكويت، عالم المعرفة.1988نايف خرمة علي حجاج، ) -

،الأسووولوبية وتحليووول الخطاب)تحليووول الخطووواب الشوووعري والسوووردي(،  1نوووور الووودين السووود،)د  ت( ط -
 الجزائر، دار هومة للطباعة والنشر. 

، تحليوول الخطوواب  التحليوول النصووي فووي البحووث الاجتموواعي، توور،  1(،ط2009نورمووان فوواركلوف، ) -
 طلال وهبة، بيروت، المنظمة العربية للترجمة.
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(، إسووهامات أساسوية فووي العلاقووة بوين الوونص والنحووو والدلالوة، توور، سووعيد 2010بوورج، )هورسوت ايزن -
 حسن بحيري، القاهرة، مؤسسة المختار للنشر والتوزيل.

 (معجم مصطلحات الأدب، لبنان، مكتبة لبنان. 1974وجدي وهبة) -

، اللاذقيووة،  6(، مشووكلة المكووان الفنووي، توور، سوويزا القاسووم، مجلووة ألووف، العوودد1986يوووري لوتمووان،) -
 دار الحوار للنشر والتوزيل.

، ترجمووة النصوووص الاخباريووة، المجلووة العربيووة للدراسووات اللغويووة، السووودان، 1984يوسووف إليوواس،  -
 معهد الخرطوم، المجلد الثاني، العدد الثاني.                     

ار الأموووين للنشوووور ، نظريوووة النقووود الأدبوووي الحوووديث، القووواهرة، د1(، ط1994يوسوووف نوووور عووووض، ) -
 والتوزيل.

،علوووم الووونص ونظريوووة الترجموووة، مكوووة المكرموووة، دار الثقوووة للنشووور 1(ط1990يوسوووف نوووور عووووض،) -
 والتوزيل.
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 ملخص الأطروحة

الترجمي والفعل النص :ب موسـوم البحث  

 في الدراسات أسهمت الذي الحديث النص علم مقولات على اعتمادا الترجمـة لغـة دراسة البحث يتنـاول

 للنصوص تواصلي تماثل يجري الترجمة عملية ففي. المعاصر الترجمة علم تطوير في بيرك بقدر مجاله

 مختلف ومضمون شكل مقارنة على القدرة نتائجها وتقييم العملية، هذه تنفيذ ويقتضي. مختلفة بلغات

 نسبة وتحليل لغة، كل في النصوص وأداء بنية خصائص الاعتبار في والأخذ النصوص، من الأنواع

 أحكام أساس على ممكنا كله هذا ويصبح. للنص المكونة اللغوية والبنى الوحدات مع متكاملة كبنية النص

  .النص لسانيات ونهج

 النص يتكون. "اللفظي الاتصال بمساعدته ينفذ كلامي نتاج:" هو كوميساروف فيلين يعرفه كما النص

 لنواياه وفقا ما للغة النحوية بالقواعد وربطها اللغوية الوحدات باختياره المتكلم يكونها عبارات من

  .التواصلية

 ليس النص ولكن لغوية، غير وأخرى لغوية عوامل أساس على القول وفهم بناء يجري نهأ المعروف و

 التواصلية إمكانياتها تتسم معقدة ومضمونية بنيوية وحدة يمثل إذ المنفصلة الأقوال من مجموعة مجرد

 استيعاب على قادرا يكون أن المترجم وعلى .لها المكونة الأقوال نمضمو إجمالي من أكبر بمقدار

 من عدد في المترجم الى وينظر يكونه، الذي الترجمة نص كمالية وتوفير هذه، الأصل نص كمالية

  .الترجمة لغة في النص مبدع الأول المقام في أنه على المعاصرة النظريات

.معينة نتيجة لتحقيق موجه هادف إنساني علتفا الترجمة اعتبار الترجمي بالفعل وأرمي   

 الكثيرون يركـز حين ففـي الترجمة، لدراسة النظرية الجوانب بعض على الضوء تسليط البحث يحاول

 وبيـن الترجمة بممارسة الاهتمام بين تــوازن خلق في المساهمة بحثنــا يحاول الترجمة، ممارسـة على

 .للسانيـةا الظاهـرة لهذه النظريـة الدراسـة

 النـاحية ففي للترجمة النظريـة الدراســة في شـائع هـو مما الكثير عن تميزه هــامة نواحـي البحــث في

 وهذه لغتهـا، طبيعـة لتحديد مترجمة نصـوص إلـى ويدعـو الترجمـة لغـة على التركيـز يظهر الأولى

 تحديد وبالتالي وإليها منها المترجم غتينالل على المختلفة وأحكامه المترجم العمـل طبيعة تظهر اللغـة

 .النصوص ترجمـة من الأهداف لتحقيــق المختارة والأساليب الاستراتيجيات
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Résumé 

     Ce travail de recherche traite du texte et de l’acte de traduction. Il se propose d’étudier la langue de 

traduction en s’appuyant sur les arguments de la science moderne du texte, dont les études ont 

considérablement contribué au développement de la traduction contemporaine. Dans une opération de 

traduction se produit en effet, une corrélation interactive interlinguale. La mise en œuvre de cette 

opération et l’évaluation de son produit requièrent la capacité de confronter le fond et la forme  de 

différents types de textes, la prise en considération des propriétés structurelles et fonctionnelles des 

textes dans chaque langue, et l’analyse d’un texte en tant qu’une structure intégrale. Ceci devient 

possible grâce aux  méthodes de la  linguistique des textes.  

    Le texte, Selon la définition de  Vilen Komissarov, est un produit de discours grâce auquel se réalise la 

communication verbale, il se compose d’un ensemble d’unités linguistiques choisies par le locuteur  et 

juxtaposées en fonction des règles grammaticales propres à sa langue, et conformément à ses intentions 

communicatives. Il est connu que la construction de sens se fait sur la base d’éléments linguistiques et 

d’autres extra linguistiques, cependant un texte ne peut se réduire à un ensemble de mots séparés, mais 

un tout formant une unité structurelle et matérielle complexe dont les possibilités communicatives 

dépassent son contenu locutoire. Ainsi, le traducteur doit être capable de saisir l’intégrité du texte 

original et d’assurer celle du texte de la traduction. De ce point de vue, de nombreuses théories 

contemporaines considèrent le traducteur comme le créateur du texte dans la langue de traduction. Nous 

envisageons, donc l’acte de traduction comme une interaction humaine constructive visant un but précis.  

      Notre thèse tente par ailleurs, de mettre en évidence les aspects théoriques de la traduction. Alors 

que beaucoup se concentrent sur le côté pratique de la traduction, notre étude de ce phénomène 

linguistique. La recherche comporte en outre, certains aspects importants qui la distinguent de ce qui est 

répandu dans les études théoriques de la traduction. En premier lieu,   elle se concentre sur la langue de 

traduction en appelant au recours à des textes traduis pour  en déterminer la nature de la langue. Cette 

langue montre la nature du travail du traducteur ainsi que ses différentes appréciations des deux 

langues : la langue source et la langue cible, le fait qui permet de déterminer par conséquent   les 

stratégies choisies pour la réalisation des objectifs de la traduction des textes. 

 

 


